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3.1 Tpayysx (Ilonayk, Berapycw)

Impiina-mMacrankas crnenbi(ika yBacadjJeHHs] MATBIBY «HABAJIA-KAHTBIHYYM))
y TpbLiorii «llIbmersn» M. Jlo6ana

Anamaywis: Y apThikyne pasrasgaenua Tpeuiorist M. Jlobana «IllsmeTsr» sik acoOHBI
aTan y passilii Oenapyckail mpo3sl XX CT., 3B3aHall 3 MaCTaI[KiM aCO3HCAaBaHHEM MaThl-
By «HaBaJla-KaHTBIHYyM». Ha mpeikian3e nepcaHakay-mpaacTayHIKOY agHON cAM’l TIiCh-
MEHHIK BBIByYae YTUIBIY OSICKOHIIBIX TpaMa/ICKa-TaJliTHIYHBIX KaTaKIi3May Ha CBETAITOTIIST
3BBIYal{HATa YaJlaBeKa. AKIPHTYeIIa yBara Ha TIbI00KiM aHamize 1930-x IT., ITo majaaron-
1a sIK aCOOHBI Ha/I3BbIYAIHBI TIEPBIS Pa3Billllsl «HABAIbI-KAHTBIHYYMay, K1 acalblloeria
HE TOJIbKI 3 aKThIYHBIMI OasBBIMI A3€sTHHAMI, aye 1 3 Oaparpbail 3 yHyTpaHbIM BOparam
caBeLKaMy JIafy.

Kniouasvisn crnoswr: OGenapyckas jirapatypa XX CT., MaThly «HaBaja-KaHTBIHYYM,
campaai3M, XpoHiKa

Z. Tratsiak (Polotsk, Belarus)

Fictional Perception of a ‘Continuous War’ Motive
in M. Loban’s Trilogy ‘The Semiets’

Abstract: Trilogy ‘The Semiets’ by M. Loban regarded as a unique phenomenon in
the development of Belarusian prose of the twentieth century is studied. This work is
associated with the fictional interpretation of a ‘continuous war’ motive. Taking into
account those characters that belong to the same family the writer studies the effect of
infinite socio-political upheavals on the outlook of an average person. The article focuses
on a thorough analysis of the 1930s regarded in the trilogy as an extremely important
period in development of a ‘continuous war’, which is associated not only with the active
military actions, but also with the fight against the internal enemy of the Soviet system.

Key words: Belarusian literature of the 20" century, ‘continuous war’ motive, social
realism, chronicle

[HTAHCIYHAs pacnpalioyka MaTbiBa «HaBalla-KaHTBIHYYM», XapakTipHara s Oe-

napyckaii mitaparypsel XX CT., BbI3Hauajla BEKTap MAacTaIKiX MMOIIyKay acOOHBIX aii-
YBIHHBIX MacTakoy cioBa (M. I'apanki, M. 3apauki, M. Jlo6an, K. Yopnsl, B. breikay,
I. lamskin, V. [Hinaménay 1 iHm.). Akpamsi aagMbICIIOBai IikayHacIi aa Oararail Ha
NEPHITEThII HAlBISTHAIBHANR TICTOPBI, MICBMEHHIKI 3acsSpOKBAJICAd HA CHATYYdHHI
PO3HBIX pakypcay cBeTabadaHHS: aryjibHacaBelKara (SKoMy Marsip3aHiuay paciicki
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BSUTIKAA3ApKayHbl), yaacHaOenapyckara i npeiBaTHa-acabicrara. 3BapoT MiCbMEHHIKa
Jla MaThIBY «HaBaja-KaHTBIHYyM» MeY Ha yBa3e MOIIyKi npsigaTHail opmsl TBopa. Ila
rITal MpbIYBIHE 3amaTpadaBaHbIM CTAHOBIIIA KaHP XPOHIKI, K1 CIIPHITY yceOakoBaMy
pasmisaay rpaMajcKa-MadiThIYHbIX Mpaldcay 1 MPBIBATHRIX Ecay mepcaHaxay.

3anyma M. Jlo6ana pacnaBecti pa Oenapyca ¥ MiibIHI yacy ¥ nepiuaii nanoe XX CT.
KpBIIITali3aBanacs MaBojii (ayTap npamaBay HajJ aOpaHail TAMail aMmalb J1Ba A3€CsIli-
roaa3i). A. Bamrganka magkpaciiy, MTo mepiianayaTkoBa MichbMEHHIK 0aubly pamaH y
mraciyi KHirax, najsei ¥ sikix maBiHHbI OblII axamninb nepsbisan 3 1915 ma 1957 rr. [Bam-
yanka 2015: 11]. [Ta3nHeit aytap cubiHiYCcst Ha popMe TPBUIOTII, siKas YKiIrouyblia ¥ ca0e
pamansl «Ha mapose Oynyusiai», «'apagok Yerpoub» 1 «llIameTs», n3€ pasrieaKaHbl
[Tepmas cycBeTHas BaiiHa, paBaionbia 1917 1., ycransiBanHe caBenkara jany Ha bemna-
pyci, rpamazackae xeiné ¥ 1930-1 rr. 1 mapTei3aHckas Oapanp0a cymnpailb ritiaepayuay
naj yac Bsmikait AlusiHHal BaiiHbl. JliTapaTypasHayubl i KPBITBIKI, SKisl aATyKHYITICS
Ha MyOJIIKalLbIIO TATHIX KHIT, 3aYBa)blJ1 IIIpAr Maka3ajJbHbIX PbIC, YIACI[iBbIX allOBE1y
M. JloGaHa: «y TBOpBI TaKa3aHa BSICKOBAE XKBIIIE ¥ AT0 pa3HACTAHBIX, acabiiBa callbl-
SITbHA-OBITaBbIX MpasiBax, Mepagag3eHbl CKIAJaHbIsl 1 CYNMSPIWIIBBISI TOHIDHIIBI Yacy,
CTBOpaHa pasrajiHaBaHae, HAMOYHEHae YHYTPAaHbIM JpaMaThI3MaM CIOKITHAE JI3esTHHE,
TpaIHa BBIKAPBICTAHBI JKbIBasi HAPOJHAS MOBA, KCIIPICIYHA-BBIAYICHUYBISI MardbIMacili
JBISITIEKTHATA CII0OBA, CTPBIMAHBI, JIJAKaHIYHBI-/[3€1aBbl CThUIBY [byraéy 1999: 331]. Me-
HaBITa calbIsJIbHA-TOOBITaBBl ACMIEKT MIPO3bI MICHEMEHHIKa pa3rieakanbl B. Cmonbekait
y KaMIapaTelyHBIM pakypce ¥ npicepralibli «CydacHbl Oenapycki carblsiabHa-moobITa-
BbI pamad (M. Jlo6GaH, I. Usirpsinay, 1. [Itamuikay)» [Cmonbekas: 1981].

Pamans! TpbITOTii MEITI BRIpa3HbI ayTalisrpadiqHbl CKIIATHIK, @ MATHIY «HaBajla-KaHThI-
HYyM» IJIbIOOKa YTPpyHTaBaHbI ¥ CBETANONIA]] camora ayTapa. [lanBepmakanHem, Ha Halry
IyMKYy, 3’siyistona (gparments! 3 kHiri ycnaminay M. Jlobana «Ilasma maiiro manen-
cTBay. Pa3Bakarousl mpa mayarak XX CT., MICBMEHHIK 3ayBaXKbIy, IIITO «IEpIasi CyCBET-
Has BaifHa acrtajacs ¥ mamsIl ¥ BBIIVIAA3E Helkara jgackymis MaidroHkay» [Jlodan 2015:
336]. [TagoOHas parMeHTapHACI> XapaKTapbl3aBalia 1 Ma3HeHIIbls Ha3ipaHH1 Oymydara
npasaika. ['3Tas aaMeTHaclb HapamKaaacst He TOJNbKI 3 TIPBIYBIHBI MaJIaIora Y3pocTy Ha-
parapa ¥ MeMyapax, aJie i ca crenbipiki rpaMacKa-magiThIYHBIX Tparpcay mepiran Tpari
crarona3si. Hanpeiknana, amaBsgarousl ipa 1918 1., M. Jloban aa3Haubly: «yjaajga TOW TOM
MSTHSUTacs HeKaJbKi pa3oy, 1 Isnep HsHKKa YCIIOMHIIb, sKast Ta/i3esl TPhI sIKOW yaa3e aj-
obutacs» [JloGan 2015: 351]. 3 kHiri ycnaminay Bifane pa3ryOieHaclb yauaBeka nepaj
IJTBIHHIO TICTOPBII, SIKasi Ha Sro Bayax CTBapaja aJIMBICIIOBYIO Ma3aiKy: «Iacysi HemIay
OaspIaBinKas yiaga qoyra He nadbuia, Madajgocs HAcTyIUieHHe Oenmamnanskay» [JloOan
2015: 353], «monbckas akymanpls ganacs ¥ 3HaKi cBaiMi madopami, 9K3eKylbIsIMi 1 maxa-
pami... [laxoxsr Kamyaka, J[3sHiKiHa 1 1HIOBIX reHepanay aa bemapyci He makouBamics.
Tyt anpava 6enanansikay Ob1y cBoi renepai, bynak-banaxosiu» [JloGan 2015: 354]ir. .
AcOOHBIS TIpasiBbI MaThIBY «HaBajla-KaHTBIHYYM» 3ayBakKarollla 1 ¥ 13¢HHIKABbIX 3aricax
M. Jlo6ana, npricBeuaHbIx Bsinikaii Aitubianaii BaitHe [JIoban 2015].

[epaxpiTae maamrypxHysa aa 0oibI rIbI00Kara ycebakoBara pasriisiay ThIX HaA3BbI-
yaitbix naazeil. J{. byraéy magkpaciiy, mwrto amas paanizalbli TaKoM 3ayMbl «HeJacTar-
KOBa OBLIO TOJIbKI acaliCThIX ... YpakaHHSY, Xallsd JJIs MIChbMEHHIKA SHBI 3aYCETbI Mato-
b TIEPIIACTYNEHHYIO BaskHACIh. [IpbIxo3inacs Becili TPYHTOYHBIS MOIIYKi ¥ apXiBax,
y HEKaTOpBIX BBIMAJKaX CKPYITyIE3HA BBIBYUAllb MEPBIEABIKY 3a LI3par rajioy, CKiaialb
KapTaTIKy BaXXKHEHMINIBIX MaJ[3€H Taro XpaHajiariyHara mephisiLy, skl axorutiBaeIa y pa-
Manax» [byra€y 1989: 146]. Takim ubtnam M. JloGaH gacTarkoBa yana ciaxydsly JaKy-
MEHTaJIbHAe 1 MacTaIkae 3 BeIpa3Ha ayradiarpadiuHbIM, MITO, TaMX 1HIIBIM, ACHPbIsIa
ycebakoBaMy MacTalkaMy acOHCABaHHIO MaTBIBY «HaBala-KaHTBIHYYM».
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AJ3HaUBIM, IITO Mpalia MiCbMEHHIKA KapAKTaBaJIacs ¥ CyBs3i 3 MOYHBIMI i73aIariuHbIMi
yblHHIKaMi. Tak, y pamane «Ha mapose OymayusiHi» M. JloGaH 3akpaHyy ToMy MparsCcTy
4acTKi Oenapyckara CsUITHCTBA CyIpallb KaJeKThIBI3allbll K aJMETHAN MATITHIKI 1 TIPAKThI-
ki OanpmiaBikoy. ['3Tel mparact y 1964 1. magaBaycst BBIKIIIOUHA SIK «KYJallKasi BbIIa3Ka»,
He/IapayHacIlb, IITO Hi ¥ SKIM pa3e He aJraBsaaia MacaBbIM MOIVISIIaM, ajie aadyBaibHas i
na3ilpld MICbMEHHIKA, K1 YCBeAaMIIsy YCIO CYIISIpaUIIBaCLb ThIX TCTapbIYHBIX MIpaLacay.

A¥Tap Tpsiorii ipa csam 1o [lIsmeray magkpaciiy aaHy 3HaUHYIO aKaJIiqHACIb: HApO/I-
Hae YsYJIeHHI Ipa «HaBaly-KaHTBIHYYM» c(apMipaBaicsl He TOJbKI Ia]l yIUIbIBaM Haj3el,
naJarak sikix jnaraBanbl 1914 . V pamane «Ha mapose OymydbIHi» 3rajiaHbl TypaLKas i
AMOHCKasl BOMHBI, SIKI MaYIUIBIBaJIl Ha JECHI IIaparoBbIX Oenapycay, CTayIibl P3MeThILbI-
st OyIy4bIX TaTadbHBIX Y30poeHbIX KaHpikTay. [lakazanpHa, TO Ba YCTYIMHAN YacCTIIhI
pamana «[ apaiok YCTpoHB» Mpa3aik 3HauHa MalbIPbIy KOJa rpamajcKa-MaJiThYHbIX Ka-
TaKJIi3May, ITO MaJAITYPXHYI Ja TeHe3iCy YAYIeHHY Mpa «HaBaly-KaHTIHYyyM»: «[icTo-
phIsg YCTpOHI NOMHIIb HAMasa naaseil. XTo He Xaa3ly, He e3/131y Ma sie KpbDKOBBIX Japo-
rax, He Tanray sic motaM abJiThIX MaJIeTKaY, He PyIIbIY sie CiBbIX KamsHiI!» [JIoban 1980:
146]. M. JloGan y30yitHIy MatoHKI pa3OypIHHS ¥ TYTIHIIBIX MSCIHAX, 3TaJayIibl mMpa
smigeMito yymsl 1510 1, maskapsl, IITO pyiHaBai Macenirda KoXKHbI pa3, Kaji Ty/bl Ipbl-
X031y Bopar (Tarapsl, mBensl, Gpaniy3sn). [Janékis ma gace smizons! MidanarizaBamics,
JanayHsUTICsl HOBBIMI I3TAJISIMI, SIKisl Y€ sk HaOmKaml epakKbITae MpoikaMi 1a HaI3EHHbBIX
nazeil. [laBosuie aytapa, masHel ratas K TOHASHIIBISA pacmayCroA3iliia i Ha BOMBIT, IPbIHE-
CEHBbI BiXypail KpbI3iCHBIX 3’5y MayaTKy MiHyJara ctaross (Mianarizamsis nepIibix 13EH
KpaiHbl, 3¢ HapaKaycsl CalbIsUTICTBIYHbI TpaMaJICKI JIaf).

M. Jlo6an, minryus! npa [leprryto cycBeTHYI0, 3aCBEIUbIY HACTyIHAE: IIIAPATOBBI TIEP-
caHaX, K1 TOJIbKI arnacpojKaBaHa 3a3Hay YIUIbIY BOWH HeJalékara MiHysara, paBajioLbli
1905 1., mTo mpaxoa3iii «HeA3e Tamy», 3a Taporam sro Xarsl 1 MACTA4Ka, pabdiy daraabHyo
MaMbLIKY, KaKyubl: «bbla 5k Hekal BaiiHa 1 3 TypKaM 1 3 SIIOHIIAM, TO XTO sie TYT, Y JIece,
BesbMi Bemay. Toe camae, kam smrdd agHa Oymse» [JloGan 2015: 29]. [lactarkoBa XyTka
campayaHae abmiyya HaBalbl MaycTaBalia Ba Yc€i >kaxdiiBacui: mepir 3a yc€ Hekparbl
HECJIl YajiaBeyubls CTPAThI (3 BalHbI «Maja... naBapoyaiacs. [Ipa MHOrIX manpeixoasina ¥
BOJIACIIb, ITO Ma3abiBajiay, HEKaTophis, sk «Mapka KHs3eBbIx 0e3 a0e13BI0X HOT acTaics.
XpeIciiHa e3/1311a 3 0ombIIbM 3a0ipalb... To He 3axarey examb mamomy. Jlem, kaxa,
naiily /3¢ Ha Bak3ajie Cs3ellb, pyKy BbIcTaBiymiby [Jloban 2015: 127-128]), 3msHiycs
CIIpaJIBEYHBI J1aJ] KbIILS, TpaHC(apMaBalticst KalITOYHACHBIS apbleHTallpll. [1a-HoBaMy ay-
Majacs cajjaraM paciiickara Bocka rpa ad3epuipcTtsa («Kami He 3a0’e MsHe CEHHS, TO A
CKOH4YY 3 BaitHO0. He Tpa0a MHe Hi ubIHBI, Hi y3Harapoabl. S xady xbib!» [Jlo6an 2015:
60]), 6exancTBa («mpaiiinia Oblia 4yTKa, IITO A3€-HiA3e OeXaHIIbl, cadpayIbics TypTam,
palini HaBaT Hama bl Ha MaHcKig MaéHTKI [JIob6an 2015: 83]), adinplitHyt0 IPaKTHIKY ¥3-
HarapopKaHHs («s BebMi paiy Obl Tabe madbInpb Ha (HpoHIE bl 3apadilb BOCh ATy OJsi-
xy, — Kanapar BeIHsY 3 KinmHi [eoprieycki Kpbbk Ha CTYXKITBI 1 J1Ba pa3bl MAKIHYY S0 Ha
pYID, — a MOTHIM MpBICTyXalllla a CBalro ciplia, ITo Ha iM Hakinena» [Jloban 2015: 110]).
TeIM caMbIM y TBOpaxX M3TaHaKipaBaHa MPaBOA3LIACS AyMKa, IITO «HABAJIA-KAHTHIHYYM)
MeJla HSI3MEHHAra «XaypycHika»: TIIbIOOK] aKCisulariuHbl KpbI3iC, PO3HBIS MPasiBbI SIKOT'a 1e-
paaoNbBaIIiCs HEKAIBbKI HACTYIHBIX JI3€CSIIITOI3sY.

Ha namy nymky, nepiiasi BeI3HayaslbHasi peica Ba yBacabnenHi M. JloGaHaM KpbI3i-
Cy KallITOYHAaCHBIX apbICHTAIbII — i/19anariyHas 3amparpamMaBaHaciib caJijaTra-akoIHika,
AT0 MajyIerIaclb aKThIYHAH Mpanarad/i3e (MCcbMEHHIK 3aKpaHay «areThls pIBaItolbliHal
paMaHTBIKai» MOMAaHTHI, SIKis Marsp3AHIYall Hapa/LKIHHIO KpaiHbl CaBeTay). Y amaBs-
nanbHail kaHBe pamaHa «Ha mapose OymydbIHI» MpBICyTHIYAE AMI30, Kami Oymaydsl cTap-
LIBIHS HEKpaIIoycKara paykoma ciiyxaemia yiurayBanHsy 3arapraBanara Oanpiiasika bpa-
riHa («Ilto, adimppsel KpebKbIKaM MaMaHiTi? Xai adimpsl 3 adippami 1 CTpasIoNia,
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a Ham 4daro?» [JloGan 2015: 129]) i makigae *bIIE HIMEIKAMy cajuarty, siki, TaBOAJIe
3armarpabaBaHHIY callplaii3mMy, TakcaMa axBspa «KjacaBa-qy>koi» BaliHbI. Y IbIBIILHBIM
XKBINI €H OBIY 3BBIYAHBIM MpAINayHIKOM 1 CrlauyyBay KaMyHICTBIYHBIM 1/19sM. He meHtr
KaJIapbITHBI 113071 3BA3aHbI 3 1HIIBIM calgaraM paciickail apmii, ki He Xarey napyubiib
HpBICATY, 00 JIIYBIY IITH KPOK 3aTaHHBIM, HAAayTPAIIHbIM YUbIHKAM, alie NaKiHyy (GpoHT
(ma3epiipaBay), madyyiibl, MTO ATO aJTHABSICKOYIIBI TTavaIi A3sUTIIb TAaHCKYFO 3SMITIO.

[NarnpiOnenHe akcisyariuHara Kpbisicy, Hapomxkanara [lepimaii cycBeTHail BaitHOM, cy-
nana i 3 AByma paBaiolbisiMi 1917 1, siKig agkpbull HUIIX Ja KpbIBaBara rpaMaj3sHcKara
CyIpaIbCTassHHsI Ha OeapycKai 3siMiTi, HIMEIIKai 1 mojibckai akymnaripeli. M. JIo6aH ag3Ha-
yay, mto ¥xo0 ¥ 1920 1. «iton3i 3 rapanoy pazopslaaiics ma gaporax, IyKaloubl paTyHKY ¥
napaJizaBaHail CHITHSAKOM 1 YOpHail Bocmail BEcIbL. ThicAubl acipalenbix A3s1eil, abanpa-
HBIX 1 TaJOAHBIX, OyKaJTi Ta BYJIINAX, 3aMsp3alli Ha JaxaxX BaroHay, KOpIajics Ha CMET-
Hikax. Yc€ Tpa6a ObUIO CISIpIELb, TY>K3H CLATHYLb MANPYTy Ha IIBIHSUI, MAlHEH CLICHYIb
y pyKax mnpbikiaza BiHTOYKI» [Jlo6an 2015: 290]. Hamen3usl Ha abymoyieHae 13H3ypail
KaJJaHHE arellb «TepOoiKy 3MaraHHs» 3a 1713aJibl CaLbIII3MY, ayTap 370JIey Takcama akp-
SCIIIb 3MPOYHBISI HOBBIS NPAsiBBl «HABAJIBI-KAaHTBIHYYMay, SIKiSl HABEUBLII 1 JyIIy, 1 IeJa
IraparoBara 4yajaBeka, acrayjaeHara Ha MsOKy BBDKBIBAHHSI 1 3aXaBaHHsI IIPBICTONHACIII.

[TakazanpHa, mwTo ¥ pamane «['apanok YCTpoHb» «HaBajla-KaHTBIHYYM» I1aublHAe
acarplgBalllla He TOJBKI 3 y30poeHbIMi KaH(IiKTamMi. AYTap akIPHTBAY yBary Ha 3HelI-
HE MIpHBIM CaBELIKIM KbIIII, /3¢ Oapanp0a inuia ¥ gpamarsidyHail popme mapThIiHBIX
«UBICTAK», IPbIMycOBara abaryjaeHHs cajasHCKall MaéMacli, omykay mmiéHay, caba-
TaXHIKay 1 Boparay Hapoja: «TPaKTapbICT pacIiaBiy MaIIbIIHIKI — KyJalKas maji-
HOXKKa; Ha CKJIaJ(3€ Mparay KajleH4aThbl BaJl — IIKOAHINTBA... y SKiMayubl OpbIHATH ¥
Kajrac najakyiaadHik Panspka; y Bykubl — HaaaBapoT — O AHSK, ObLIIbI TAPTHI3aH BBIKIIIO-
yansl 3 Kanraca» [Jloban 1980: 495]. LimtocTpalipistii Ty4YHAaM MpaaHTralbli CTaHy 3Ma-
raHHS 32 17131 PIBAJIOLbII CTAHOBIIIA XapaKTapbhICThIKA, JaA3€Hasl aIHbIM 3 MaJaablxX
CaBeIKiX HaBYKOYIIay, ki Oe3arnensiblitHa adBsciiy, mTo «mnpadecap SAHymkeBid — Oe-
narBapazeiicki apiuap... I[padecap [oman — cein kynaka 3-nmajx Opuisl, CanyH — ObIY
TaBapbliaMm MiHicTpa ¥ Kanuaka. JlaypyceBiu — CbIH MaMelIyblKa, CIY>Kbly y Hapckai
axpaHipl, CTpbIra — MOJBCKI IIMI€H, Y JABallllallb MEepUIbIM Mepaliioy rpaHiy, Obry
nagpy4ynsiM y Cainka, babok — 6amaxoser» [Jlo6an 1980: 455]. IlagoOHBI K1acaBbl
TaJIbIX0/1, TTABOJIEC TIEpCaHaka, 1a3BoIly IepaTBaphillb a0apoHy JbICEPTAaIlbll ¥ «Ipall-
ac» HaJl «HeOmaraHaa3eiHbIMI» HaBYKOYIIaMi, sIKi 3aMiHaJIl HOBail reHepalbli BBLTYyYdH-
1ay 3aHs;1b TaK NaTpI0HbIA iM nacaabl. bsasmiTacHas cyTHaCcIb «HaBaJIbl-KaHTBIHYYMa
Oaubliacs 1 3a cpobail MUIbHBIX CaBELKIX IOHAKOY BBIKJIIOYBILb 3 KAMacaMoily 135y 4bl-
HY, 00, SIK BBITIAJIKOBAa BBICBETIILJIACS, SiHA ObLIa Taykoil OenarBapjaseiickara adimdpa.
A¥Tap 3ayBaxkay, sIK 3BSI3BaJIiCs MiHYyJIae 1 Cy4acHAacllb, HIBeYauybl MPBIBATHEI JIEC Tep-
caHaxka, Kl 3aXaJaMi pOJHbIX JOYT1 Yac He Bejay Ipa TasMHIIy CBAaHIo MaxopKaHHS,
HaBaTr HE YsyIay TOpKyro 1 raHeOHYIO JUIsl Taro yacy mpayay mpa csoe.

Takis HayMaHbIs «Haa3ei», MITO BBIKIIKAII TinepTpadaBaHyio paKIblio A3€HHBIX
aco0 (SIK 11X mparaThlay 3 prajabHara *blIlilsl), Ha Hally JyMKY, yBaXoJ311l ¥ KaHT3KCT
OOJIBIII 3HAYHBIX Mpardcay 1 MiHyjara, i cydacHacIli (CycBeTHal BalHBI, PIBAIOIBII,
KaJIeKThIBi3allbli, OapaibObl 3 KylnanTBaM). AJIMBICIIOBYIO PIaKIBIIO ¥ cydacHara 4bl-
Taya BbIKJIIKae JIyOouyHas mocTtaip camnpayjaHara OanpluaBika: «banbiiaBik — rata He
capamJiiBasi 1HCTBITYTKa, SIKasl MPbI3HAE TOJIbKI HMEMICHBKYIO BaJy, MAPBIHKY 1 ma30s-
rae cjoy, sAKis mayblHaonua Ha jitapy “xa”. Kamy-nHeOya3p an KpbITBIKI CMeplib, a
OanpIIaBiKy TOJIBKI 370paBa. bampmaBik — raTa... 37apOBbI YalaBeK, AKOMY XOodallia
Ha TPBINLALITPayCHBIM Mapo3e CHeraM namsliiua. Jpyromy rata — kxe-kxe, a 0ajib-
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1IaBiKy — YbIpBOHAE LieJa 1 Kpoy Kiminby» [JIoGan 1980: 448—449]. Mspkyiousl na mnep-
caHaxbl (cakparap paiikoma Mapo3), y ByCHBI sIKOTa VKJIaJ3€Ha raTas Thipaja, ayrap
Haypas 11l marajpKaycs 3 yciMi magaa3eHbIMi KITIID.

[Makazanbha, mTo M. JloGan iMKHYYCS 3acBequbllb KaracTpadi3m 3rajlaHbIX BbIIIEH
npasty «HaBaJIbl-KaHTBIHYyMa», KISl XapakTapbl3aBajil >KbILLE IIaparoBa yajiaBeka ¥
1930-s rr. ITiceMeHHIK yc€ X Ja3BONIY CBaiM MepcaHakaM Iapa3Bakallb Mpa carpayi-
HBIA BBIHIKI KjacaBail OapaibObl, yCTaIsIBAHHS JIBIKTATYphl MpajeTapbliTy, TaTalbHal
najia3poHacii: «Mbl ry0iM Ha MEepIIbIX KPOKax TOE, IITO MOThIM OyA3eM MaKyTiiBa HIy-
kaib. Hsyxo Ham G0k He marpa0Ha. .. yamaBedHacip?» [Jloban 1980: 433]. AcoOnait
npasBail yajaBeyHaclli, Ha TyMKy ayTapa, CTaHaBLIacs 370JIbHACIH ClIadyBallb Osi3BiHHA
acCy/DKaHbIM (TBIM OOJIBII, IITO iX JIEC MOT HamaTKallb KOKHAra He3aJjie)KHa aJl CallbIsiIb-
Hara craryca). Cami >k IakapaHbls aMBbICIIOBA CTaBIIICS Ja THIX, XTO HE CTpaliy aa ix
JaBepy, He BBIKPACIiy 3 KoJia CBaixX 3HaéMbIX, HE BbIKa3ay aJKpbITail 3HsBari: «0e3 na-
Bep s yajaBeK HE MOXKa KbIllb, 0€3 JaBep’ sl Thl — UyXKaK, BRITUIIOHYTAE MIATYIIIHHE, TPyXa.
Hswma nidora crpamrHeiinnara, Kajii rpamMajacTBa aaMayise danaBeky ¥ masep’i» [Jloban
1981: 18]. MenaBiTa TOMa 3aXxaBaHHS YaJlaBEYHACIII CTAHE CKPAa3HOM JIJIsl alubIHHAH JTiTa-
patypsl XX CT., y SIKOH TaK I1l 1HAKII pa3msiaiacs «HaBajla-KaHTBIHYYyM» (A. AamMoBiY,
B. Brikay, M. I'apanki, b. Cauanka, K. YopHsr 1 1H11.).

M. Jlo6an, pa3Baxaroubl npa Bsmikyio AiubiHHYI0, 3 YCE€H pa3HacTaifHacul maj-
3eil 1 MapajibHa-3ThIUHBIX ITpadiieM adpay MpbIBaTHBI pakypc, Ha3BaHbl A. AamMoBiyam
«BaHOM maj cTpaxamiy». [larmpionenne ¥ KbIIé Oemapyca majx akynamblsai Ja3BoJiijia
MpaIiTHYIb BBIBYYDHHE TMpasy «HABAIbI-KAHTBIHYYMa», YIPYHTAaBaHBIX HE TOJIBKI
¥ HaJa3EHHBIS I'paMaJiCKa-MaJITBIYHBIS IPaldChl, alie 1 HeAanékae caBelKae MiHyJae.
[TickMeHHIK TIpacaybly, SIK Ha SKCTPIMATBHYIO CITyaIlblF0 PIaryroib TPl MPaJCcTayHIKI
cam’i Hlameray: censHin ManBeil He IMKHYYCS Ja 3aIIIHANA PBI3BIKI ¥ Oapanbsoe 3 Bo-
param, xais 1 He aaMayisy MardbIMaciii y3s1b 30poro ¥ pyKi; ObUIBI «BOpar Hapoza»
AHJIpAH, KaMyHICT TaBOAJIe TIepaKkaHaHHAY, OeckaMIlpaMicHa 3maraycs 3 Qaribi3Mam;
iHTANmireHT Jlykam 6ombin 3a Ycé cXUTBHBI J1a 3ApaJHILNTBA HEeplI 3a YC&€ rymMaHi3my i
YaJlaBeybIM KalTOYHAcIsM. [IpanaHaBaHbIs CBETANOTISAHBIA MaIdJIi 1a3BOILIL aKpa-
CJIIb TPHI LUISAX1 ICHABAHHS ¥ MIIBIHI «HABaJbl-KAaHTBIHYYyMay: a/IalTallbls J1a BACHHBIX
abCTaBiH 3 riNaTATHIYHAN MaryeIMacIio MPOLI3esIHHS 3aX0MHIKaM (HOCb0iTaM HemphblI-
MaJibHail 113a0ri1), akTelyHas Oapanp0a 3 Boparam sik ObILIHHBI IMIIEPATHIY, MpbICTACa-
BaJIBHIIITBA J]a YMOY iCHaBaHHS 1 0apaib0a 3a 3aXaBaHHE BBHIKJIFOUHA CBANTO 1a0padkITy.

[TancymoyBaroubl, aj3Ha4ubIM, 1ITO TphLIoTis M. Jlo6ana, maBosyie crienpidiki yBacalneH-
Hs «HABAJILI-KaHTBIHYyYMay, 3aiiMae aJIMbICIIOBae Meciia ¥ 6emapyckai rmpo3se. 3 aaHaro 60Ky,
TBOPBI BHIZHAYAIOLINIA [IAYHAM 1/19aariyHai 3arparpamMaBaHaclito, ITo Ja3Bajisie Ka3allb 1npa
CYBsI3b 3 CallPIANICTBIYHBIMI TpaJbIbIIMi ajmocTpaBans [lepmail cycBerHait 1 Bsutikait
AWJbIHHAN BOIH, Ta70Yy CTaHAYJICHHs Oenapyckail caBelkai I3sipkayHaciii. 3 iHimara 60Ky,
M. JloGaH 3akpaHay ThIs 5K aCTEKThI (YIUIbIY aCOOHBIX Maj3el caBerkaii ricropsii 1920-30-x
IT. Ha iICHaBaHHE MaJ HAMeIKai akynaipisiid 1941-1944 rr.), mTo mpacodsatoriia i ¥ mpo3e
A. Anamosiua, B. brikaBa, . HaBymeHki (aytapay, sikisg nacisoyHa pa3Baxkaii 1pa pojro
KJ1acaBaii OaparpObl ¥ yamaBevbIX 3HOCIHAX Majl yac Bsumikail AWJbIHHAN).

Ha nam norsia, 3naunbiM yHECKam M. Jlo6aHa ¥ pacnparioyKy MaTbIBy «HaBasla-KaH-
TBIHYYM» MOYKHA JITYBIIb SITO CKPYTTYJIE3HYIO MTPAILy 3 TICTaPBIYHBIM MaT3PhIsIaM, IPHICBE-
yaHbIM 1930-M rT. — yacy Oaparb0bl 3 «BoparaMi Hapoay», IITO, ABOJIE ayTapcKai 3a-
IyMBI, yCTIpbIMaelliia acoOHal cTapoHKail KOpcTKara calbislibHara CyrnparbCTastHHs Ha
Oenapyckait 3smii ¥ nepmaid nanoBe XX cT. [licbkMeHHIK cBemubly, mTo Oapampba ca
3HEIIHIM 1 3 YHYTpaHbIM BoparaM Tpacdapmanasa jaj MBICICHHS 1 MaBO31HBI HEKATBKIX
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nakajeHHsy Oenapycay, sikis nepaxsuti pasamonsito 1905 ., Ilepiryio cycBeTHyIo Baid-
HY, HapaJDKIHHE 1 CTAJICHHE CaBeLKal A3p>KaBbl, Bsikyto ANUbIHHYIO BaliHYy.
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K 3a0b1TOMY 100M1€10: YeThIpe TekcTa 00 AnTHOXe KanTemupe

Annomayus: B cTraTbe aHANM3UPYETCS «KAHTEMHPOBCKas TOMHMKa» B PYCCKOH IO-
331, kputuke, nureparypoeneHun X VIII-XXI BB. Ocoboe BHUMaHHE yAEIEHO Ye-
ThIPEM HAIMCAaHHBIM B pa3Hble Beka TekcTaM o KaHtemupe, SBISIOIIUMCS OCOOEHHO
penipesenTaTuBHBIME, — Deodana [Ipokonosuua, K.H. Battomkosa, JI.B. [TymmsiHCKOTO
U aHOHUMHOTO aBTOpa GaHduka.

Karouesvie cnosa: A.Jl. Kaatemup, pycckas moasust, roounen 2019 roma, «kaHTEeMU-
poBckas Tonuka», ®eodan [Ipokonosuy, K.H. bartomkos, JI.B. [lymnsuckuii, panpuku

O.L. Dovgy (Moscow, Russia)
Up to the Unremembered Anniversary: Four Texts on Antioch Cantemir

Abstract: The article deals with the analysis of “Cantemirian topic” in Russian poet-
ry, criticism and literary studies of the 1821 centuries. Special focus is laid on four
texts written in various centuries, that especially representative — those are the texts of
Feofan Prokopovich, Konstantin Batushkov, Lev Pumpyansky and an anonymous author
of the fanfic.

Key words.: Antioch Cantemir, Russian poetry, Jubelees of 2019, “Cantemirian topic”,
Feofan Prokopovich, Konstantin Batyushkov, Lev Pumpyansky, fanfic

Cpenu MHOXKECTBa IPOMKHUX JINTEpaTypHbIX 00mieeB 2019 1. 3a0bITHIMU OKa3aJIUCh
namsaTHble naThl AHTHOXa KanTemupa. CeroHsi OH CUMTAETCsl «HEAKTyalbHbIM)» aBTO-
poM. B otBer Ha Bompoc, kTo Takoii KanTeMup, Bce yalle NpUuXOAUTCs CIBIIIATh, YTO
OH, «HaBEpHOE, KaK-TO CBA3aH CO cTaHIued MeTpo U KanTeMupoBCcKoi TUBU3UEN».

Tem He menee 2019-it rog mo npaBy MOXHO cuuTarh roqom Kanrtemupa: y Hero 1e-
JeIX TpH t00uses: 310 et co IHs pokaeHus (€CU CUUTaTh, 4TO OH poxuiics B 1709 1),
275 net co nHs cmeptu U 290 J1eT co IHA BBIXO/A NIEPBOM CaTUPbI, HAYaJbHbIE CTPOUYKHU
KOTOPOW MMOMHHT BCSIKUH, KTO yuunics Ha puiake:

‘YMe HeZl03penblii, I10/] He1oJITON HayKH!
TToxoiics, He MOHYXall K Iepy MOU PYKH...
[KaaTemup 1956: 57]

XOTS 3TUMM CTPOYKAMH, KaK MPaBWIO, NamATh 0 KaHTemupe u OrpaHMYMBAETCS.

Jlaxe y ryMaHUTapues.
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[To3BonuM cebe KOPOTKYIO FOOMIICHHYIO 3aMETKY — XOTSI IOHUMAaeM, YTO OHa BPSI JTU
BBIIJIET BECEIIOM.
Carwupa, roOMIeH KOTOPOH MPUXOIUTCS HA HBIHEITHUHN TO/I, OKa3aJlach MPOPOUECKOM.
BcnomuuM, Kak OHa 3aKaHYMBAETCS:
BGCCTpaI_LIHO TOI'O XXUTHE, XOThb U TAXKKO MHHUTCA,
Kto B THXOM cBOEM yriy MoJIHaJiuB TauTcH,
Konu 9to mana Tu 3HaTh MyApOCTh Beebnaras,
Becenu TaitHo cebs, B cebe paccyxnas
[Tonb3y HayK; HE UL, U3BACHSS TYIO,
Bwmecto MMOXBaJl, UTO ThI KACHIb, JOCTATh XYY 3JIYIO
[Kantemup 1956: 62].
OTH CTpOUKH U OyIyT IMMyTEBOAHON HUTHIO HAIICH CTaTh. B HUX MIpeIcKa3aHbl OCHOB-
HBIE IIYTH PA3BUTHSI KKAHTEMHPOBCKON TEMBI» — U B CAMOM JIMTEpATypE, U B HAYKE O HEM:

XBasia / XyJia — cO CTOPOHBI OOIIECTBA.
ABTOD B OTBET — «B THXOM cBOEM yIly MOIUYAIUB TAUTCS».

CrycTs BEeK MOSBUTCS YeKaHHAS MYIIKUHCKAs IepeOpMyIUPOBKA: «XBaIy U KJIeBe-
Ty TIPUEMITH PABHOYIITHO.

[IpeObiBaHME B «THXOM YIJIY» — OT M3JIMIIKA CKPOMHOCTH? VI OT U3IUIIKA TOpI0-
ctu? Vnu He pa3nuuuTh, TAE€ OJHO MEPEXOAUT B ipyroe? Maio KTo 3ayMbIBaeTCs HaJl
STUMH BOIIPOCAMH.

«MonuanuB maumcsa» — 1 «maiinoy ce0sl BECENUT CO3HAHUEM IOJIb3bI HAyK. DTO JIH
HE «TbI Laph, KUBU OJIUH»?

Peanbnas xwu3Hp KantemMupa mpoxoauiia COBCEM HE B TUXOM YIJIy: OH aKTUBHBIU
YYaCTHHUK MOJUTHYECKOM KU3HU HA CAMOM BBICOKOM YPOBHE (CBITpasl BAXHYIO POJIb B
BollapeHn AHHBI MloaHHOBHBI), TUIIOMAT MPHU JIBYX €BPOINEHCKUX JABOpaX, aHTIUMN-
ckoM 1 (ppaHIry3ckoM. «Poccuu He Tak-To Jerko Oy/IeT 3aMEHUTH MOCIIa CTOJb OOJBIINX
JIOCTOMHCTB, KaKuM ObLI KHs3b KaHnTemupy, — Hanucan mnocjie ero cMeptd MoHTecKbe
[Kapam3un 1964: 162]. Catupsl ObUTH THIATETHHO MEPENHUCAHBI U TIOJTOTOBICHBI JIJIs
nepenayu umneparpuue Enuzasere [leTpoBHE — 3TO M HE 3HAK, UTO COBCEM HE IS
«THXOTO YIJIa) aBTOP MUX FOTOBUI?

Ho Bmemanace Cynap0a, CJIOBHO yclbIIaBInas (puHAIbHBIC CTPOYKU TIEPBON CATHPHI.
Kak B myumux Tpaguuusx Tpareauu, MpOU30IIeN MOBOPOT OT CUACThsI K HECUACTHIO,
IpUYeM U JIJIs aBTOpa, U AJid counHeHuii: aBTop ymep [lapuxe B 35 net (kctatu, [Tym-
KH1H cuuTai, 4to Kantemup ymep B 28 siet [Ilymkun 1962: 436]), a caTupsl ocTaBanuch
HEeHareyaraHHbIMH 10 1762 1.

«Kaxmas smoxa yuTaert mucaTess. .. I0-CBOeMY, CBOEKOPHICTHO. M ecTh ciydau, Kor-
Jla TMcaTeNlb BBIMAJAeT U3 KPyrozopa Iesioil smoxu...» — 3ameTws b.M. Diixen6aym
[Diixenbaym 2001: 88]. «CBOEKOPHICTHOE YTEHHUE» — BOT JOCTOMHBI CMHOHUM HBI-
HEIIHel «akTyaJdbHOCTH». «CBoekoprIicTHO» KaHTemupa uutanu u yutaor. «Hayka
o0opBaHa, B IOCKyTax OOIINTa»; « YUEHBIX XOTh FOJIOBA MOJTHA — IYCTHI pyKn», «Ilepe-
HSIB 4YKOMU SI3BIK, CBOM XJI€0 MOTEPSUIH. ..» — MOXKHO MPOAOKATh U MpoAoxkaTe. Caru-
PBI PA30ILIUCH Ha MOCIOBUIIBI HE Xyke Komeauu [puboenoBa. A uMs aBTopa BBINAIO
13 Kpyro3opa 31oxu. Takoi BOT rpyCTHBIN ITapaoKC.

Kak untanu Kantemupa, MOXKHO MOHSTH 110 TOMY, YTO O HEM MUCAIU. A HAMUCAJIH B
TEUEeHHE YeThIpeX BEKOB MHOTo. U pyranu, u xBanuiu. 3a 4to pyraiu? 3a OTCyTCTBHE
MOATUYECKOTO Jlapa U MOoApakaTeIbHOCTb TBOpUecTBa. ATy JuHuio 3aaai enie A1l Cy-
MapoKoB B «3mucrtoiie o ctuxorBopcTBe» («Crpemuiics Ha [lapHac, HO He ObLIO ycIie-
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xa / XOoThb ympaxxHsUICS B TOM, JI0KoJe ObLI OH kuB, / OnnHako 0w Ilerac Bcerna mon
HUM JIeHUB...» [CymapokoB 1957: 116]); u B npumMedaHusx K HEH: «...0yaydu 4dyxe-
CTpaHHBIM, HE 3HAJ UCTUHHOMN KPacOThI HANIETO s3bIKa. Pa3yM ero u B CTUXOTBOPCTBE
ropasao BUJICH, €KEIN COUMHEHHBIE UM CAaTHPhI CTUXOTBOPCTBOM HAa3BaTh MOXHO; OJI-
HaKO HET B CTUXaX €r0 HH IMOPSIOYHOTO B peyax CONMPSOKCHHS, HU CBOOOTHBIX U HAJI-
Jexamux pudm, HU Mepbl CTON, HU MpPECEUYEeHUs, HU HAOIIONCHHUsS IpaMMaTHUYEeCKUX
MpaBUJI, ¥ HET HUYETO B HUX, YETO KPAacoTa s3bIKa U CTHXOTBOPCTBO TpeOyeT, U XOTs
pa3yMHBIC €T0 MBICIIH U BHJIHBI, HO TIOBCIOIY HEYHCTHIM, HEITPABUIILHBIM, XOJIOJHBIM 1
MPUHYKJICHHBIM CKJIaJIoM Topa3ao 3atMmeBaroTcs [CymapokoB 1957: 127]. Ilocnenyro-
IIMe XyTUTENH [IJTU 110 HAKaTaHHOU KoJiee.

benunckuii nmoHavanmy toxke paspubai Tonoc «Kantemup He mo3™»: «ITOT YENIOBEK HE
OBbLT MMO3TOM; HEMOCPEICTBEHHBIN Xy/I0KECTBEHHBIHM TajlaHT He ObLT ero yaenoM. Ero mos-
3Ws — TI093US yMa, 3IPaBOTO CMBICIIA M OJIaropoaHoro cepana. Kantemup B CBOMX CTHXaX —
HE TI03T, a MyONUIMCT, MUIIYIIMHA O HpaBax dHEPreTHUECKH W OCTpoyMHO. Hacmerika u
UPOHMS — BOT B UeM 3aKiroyaercs TananT Kantemupa... MHe kaxeTcs, 4To €ro npocias-
JICHHBIE CaTUPbI OBUTH CKOpEE TUIOIOM YMa U XOJIOJHON HAOIIOMAaTeIbHOCTH, YeM YKHBOTO U
ropsiyero 4yBCcTBa. M TUBO J1M, 4TO OH Ha4aJl ¢ caTUp — IJI0AAa OCEHHET0, a HE C OJ1 — IUI0JIa
BeceHHero? OH ObLT HHOCTpaHEIl, CJIeI0BaTEIbHO, HE MOT COYYBCTBOBATh HAPOIY U pase-
JISITh €70 HAJICXK/T ¥ OTIACCHUI; eMYy OBLITO CIIONIA-TOPs CMEATHCS. UTO OH OBLT HE TOIT, ITOMY
JI0Ka3aTeIbCTBOM CIIY>KUT TO, UTO OH 3a0BbIT...» [benunackuii 1953: 1-65].

Ho notom pe3ko n3MeHn1 MHEHUE — U Hayall XBaJIUTh C TEM XKeE KapoM, C KAKUM paHb-
11e pyrai: «9TOT 4eJIOBeK, 0 KAKOMY-TO CUaCTIIMBOMY HHCTUHKTY, TIEpBhIi Ha Pycu cBen
MIO033UI0 € JKU3HUIO, — TOTr/1a Kak caM JIoMOHOCOB TOJIBKO pa3Bel ux Hajaouroy; «Kanremup
ObLT MepBBIM crOABMKHUKOM [leTpa Ha TakoM mompwuiie, kotoporo Iletp He goxkmancs
YBHUJIETh, HO KOTOPOE, KaKk ¥ Bce B Poccuu, mpurotoBieno um xe. O, kak 061 ropsdo 00-
HSJT BEJIMKUI ITpeoOpa3oBatesib Poccun 1BaaAllaTUIIETHETO CTUXOTBOPLIA, €CIIN ObI T0XKUI
JI0 TIEPBOM €T0 CaTHUPHIL...»; «Pa3BEPHYTh U3peaKa cTapruka Kantemupa u npouects KOTO-
PYIO-HUOYIb M3 €r0 CaTUp €CTh NCTMHHOE HACIAXKICHUEY; I MEHS ropaszo Jierde u
MPHUATHEE YUTATh caTupbl KaHTeMupa, He)KeJIn TPOMO3BYYHBIEC 0J161 JIOMOHOCOBA, TTO3MBI
XepackoBa U JJaxke MHOTHE O1bl JlepikaBHHA. ..; OT BCEX 9TUX O] ¥ I0AM MOXKHO 3aCHYTb,
a ot carup Kanremupa npocHytbes...» [benunckuit 1955: 8—627].

CymecTByeT 1 no3Tuueckas kantemupuana. Cpeau ee cosjaresneii MHOTHE U3BECT-
Hble Mo3Thl — 0T CymapokoBa u I'.P. JlepxkaBuna no A. Tapkosckoro u M. bpoackoro.

CTapI/IHHBIﬁ CJIOT €10 JOCTOUMHCTB HE YMAJIUT.

[Topoxk, e noaxoau! — Ceil B30p TEOs yKaIUT»
[depxaBun 1866: 332]

MBI He ocTaHaBIMBaeMCS HOﬂpO6HO HHU HA OT3BIBAX XBaJIMTEJICH U Xy.]IHTGJIGfI, HU Ha
CTHXax, MOCBsAIIeHHBIX Kantemupy, — 00 3toM Mol yxe mucanu' [Kymaruna 2018: 7-13].

Ceronusa u3 oOunusi TekCToB 0 KanTeMupe Mbl BBIOMpaeM 4eThIpe — MO TEKCTy Ha
BeK. Ham mpencrasisieTcs, 4To 3TH 4EThIPE TEKCTA JIy4llle BCEro OTpakaroT cyTh KaH-
TEMUPOBOM Tparnyeckoi cyapbObl — U OYEHb XOPOIIO Pa3BUBAIOT TeMy (DUHAIBHBIX
CTPOK IIEPBOM CaTUPHI.

' Cnincok Hammx pador o Kantemupe npezacrasieH B aBropedepare J0KTOPCKOM JUCCEPTaIIH.
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BEK BOCEMHAJIIIATBIM.
«Thl M BE3 CUACTHS JOBOJbHO CUACTJIHUBBIMN...»

Urak, 290 ner nazan Kantemup Hanucan neppyro catupy. OTKIUK HA HEE MOSIBUIICS
MI'HOBEHHO — M cpasy B 1o33uu. BoT kak pacckaszan 06 3Tom cam Kantemup B npume-
yaHuu: «llucan oH ee 111 OTHOrO TOJIBKO IIPOBOXKICHUS CBOETO BPEMEHHU, HE HAMEPEH
Oyayun 0OHapOJUTh; HO IO CIy4Yar0 OJHUH U3 €ro NMpusTesiei, BBIPOCUB €€ MPOUYEeCTb,
coobmun deodany, apxuenuckony HoBropoackomy, KOTOpbIi ee Be3ze ¢ MOXBalaMH
CTUXOTBOPILY paccesl U, TEM HE JOBOJICH, BO3BpAILasl €€, MPUIIOKUII IIOXBAJIBHBIE CO-
yuHATeN0 ctuxu» [Kanremup 1956: 62]. Ctuxu, HanucaHHbIE IO TOPAYUM CIEaaM, —
Jy4llee CBUJETEIbCTBO «AKTYaJIbHOCTH» CaTUPbI, «CBOEKOPBICTHOTO YTEHUS» DIOXOH.

Cruxu, KaK 1 catupa, npopoueckue. BcnoMmHuM ux:

I

He 3Ha10, KTO THI, IPOpPOUE pPOTaTHIi;

3Har0, KOJIMKON JJOCTOUH ThI CJIABHI;

Jla mo4To  ObUIO UMS YKPBIBATH?

3HaTh, TeOC CTPAIIHBI CUILHBIX TIIYIIIIOB HPABBI.
[1mroHB Ha WX TPO3BI, THI OJIAYKEH TPUKPATHI.
bnaro, uro manm 60r ym Tebe, CTOINb 3paBBbIii.
[TycTh Bech Mup OyaeT Ha TeOsl THEBIIUBBIH,

Tel 1 6€3 cyacThs JOBOJHHO CYACTIMBEIN.

II

O6bemiIeT TeOsI ATIOJIJIUH BETUKHUI,

JI106UT BCSK, KTO €CTh TAWHCTB €r0 3pUTEIb;

O Tebe TOIOT MapHaCCKUe JTUKH,

Bcewm decTHBIM ciazika TBOSI JOOPOAETENb

U Oyner cnanka B Oymynive BeKu;

A 51 ¥ HBIHE CYIIUH TBOH JIIOOUTEND;

Ho cue 3a Bepx TBOEH ciaBbl Oynu,

Uro Tebe 311pIe HEHABUIAT JIIOIH.

111

A THI KaK Hayaj Teuu MyTh NMPECIaBHBIH,

KouM KHUXKHBIE TEKIIN UCIIOIUHBI,

1 nepom cMenbIM Mellld MOPOK SBHBIN

Ha HenmtoOsmux yueHo# IpyKUHBI,

U paspymaii Besik 00bI4ai 3J10HpaBHBIM,

Kenas B moasx 100poii nepeMeHsl.

Koii o1 yueHuil He €IUH UCKYCHUT,

A 1ypaxoB 3JI0CTb SI3bIK CBOW MPUKYCHT.
[Kantemup 1956: 443]

Catupsbl — )KaHp aHTUTETUYECKUNA. AHTUTETUYHO U nocsanne Peodana K CaTUPUKY.
®eodan nogHUMAET HYMOLUOHAIBHYIO IUIAHKY: IJIaBHAsl €r0 aHTUTE3a — «JII000Bb / He-
HaBUCTbY.

Kto nr06ut Mononoro aBropa, 00JaaroIIero «CTojb 3ApaBbiM» yMOM? «ATOJINH
BEJIMKUI» U BCE MPUYACTHBIC MAPHACCKUM TaMHCTBaM, caM PeodaH, «Bce YeCTHBIEY.

Kto HeHaBuauT? «CuiabHbIE ITYILBD, «3JIbIE JIIOAW», «IyPaKW».

[lepBrie BhIlIE, Aanblie, BUpTyalbHee. Bropbie 6mumxe, U MX KOJIWYECTBEHHO O0JIb-
ute. [Tocnennss crpoyka 4uTaeTcs CKOpee Kak MoKelaHue, Kak 3akinHaHue. Bed npa-
MaTyprus OTHOILIEHUI MOJIOAOrO aBTOpa ¢ YMTATENEM 3/eCh Kak Ha janoHu. Bes mo-

18



cleayrolas TonukKa Beicka3piBaHuii 0 Kantemupe 3anana B 3tux @eodaHoBbIX CTHXAX,
KaK U OMIO3UIUS €T0 «3/PaBOr0 yMay, «J100poaeTenn» «rpozam» riynuoB. [lapanok-
canbHast popmyiia «Thl U 6€3 CUACThs JOBOJIBHO CYACTIMBBIN», IOCTPOCHHAS Ha Maper-
MEHOHHOM TIOBTOpE, MEPEKINKACTCS ¢ (PUHAIBHBIMU CTPOKAMU TIEPBOM CaTUPHI:

HperaCHo TOI'O JKUTHE, XOTb U TAXKKO MHHUTCA,
Kro B THXOM CcBOEM yriy MoJI4aJIuB TauTCA. ..

Kantemup ymen ObITh 65arogapHbIM:

O0s13aH ecH ThI Msl YCTBI U PYKOIO
Jain xBany MHE Tlade Mep, 3aCTyITHI HEMAJIO. . .
[KaaTemup 1956: 62] —

Tak oTBeTUT OH deodany B biiarogapuTenbHbIX CTUXAX.
A B Tpetbeli catupe «O pa3nuuuu CTPACTEil YeIO0BEYECKUX», UMEIOIIEH BTOPOE Ha-
3Banue «K apxuenuckony HoBroponckoMy», 1act oueHb xBajeOHbIil moprpet deodana:
Mynpslii IEpBOCBAILIEHHUK, eMy ke MuHepBa
OTKpBI BCSI COKPOBEHHA | BCE, YTO HCIEpBa
B TBapu OBICTH M JHECH SKE MUP BECh HCIIOJIHSIOT
IToka3a, U3bSCHUB TH, OTYETO OBIBAIOT,
deocan, eMy ke Bce U3BECTHO, YTO 3HATU
MoskeT 4yelloBeK U YM 4€JIOBE€YDb ITOHATHUMU. ..
[Kaatemup 1956: 378]

deodan, KOTOPHIA CAaTHPHI «C TIOXBAJIAMHU pa3cesily, MeHseT aBTopy: «Jla mouro x
OBLIO UMS YKPBIBATH?». DTO YKPBITUE UMEHH €IIIe ayKHETCS.

K Kantemupy 4acto npuMeHsIn onpeneneHue «nepsblib». [lepssiii oH 1 B o01acTu
camuzaara. Catupsl ocTaBajauch Hem3aaHHbIMU enle 18 net — no 1762 r. Hemwznanubl-
MH — HO BCEM U3BECTHBIMU: «CTUXOTBOPHBIX €TI0 COUMHEHUN MHOTO, U JIyYILIUMH [TOYHU-
TAIOTCS CaTUPHIL... 1a ¥ TOHBIHE €I1Ie BCE OHU MMCMEHHBIE TOJILKO OOHOCITCS», — MHACAT
B 1755 1. (uepe3 11 nmet nmocne cmeptu Kantemupa) B.K. Tpeanakosckuii [ Tpeanakos-
ckuit 1963: 438]. bennHckuil — 0 TOM Xe: «...caTupbl KaHTeMupa cKopo MOUuIN pasry-
JUBaTh B CTHUXaX M0 Bcell Poccun, Mexay rpaMoTHBIM Hapoaom» [benunckuii 1955, 8:
632]. I'onoc camoro Kantemupa 3a3Bydas CIUIIKOM MO3/THO U, TOCIIE€ TOTO KaK CaTUPBI
«MHUCMEHHO OOHOCWJIMCHh MHOTO JIET» M KaXKIbIH MUCATeNlb aKTUBHO HCIIOJIB30Bajl UX
OoraTcTBO, OKAa3aJICs, pa3yMeeTCsl, BTOPUYHBIM.

«KanTemMup CTOUT MOYTHU COBEPIICHHO OTJEIbHO B PYCCKOM JHMTepatype... OueHb
HEMHOTHE U3 HUX OBUIM B TO BpeMs HareyaTaHbl WU, IO KpailHEel Mepe, XOIUIH IO
pykaM B CHHUCKax, OOJbIlIasl K€ 4acThb OCTaBajach COBEPLIEHHO HEU3BECTHOM. XOTs
Kantemup caenan MHOTO JUIsl CO3/IaHUsI PYyCCKOTO sI3bIKa M pa3paldoTal BIepBble MHOTO
BOIIPOCOB M THIIOB, BOLIEAIIMX IIOTOM B PYCCKYIO JIUTEpaTypy, HO MO3JHEHIINE IH-
caTeNM MPUHYKIEHbI ObUIM HAUWHATh BCE CHAyaja U MOBTOPUTH CAMOCTOSITENIBHO ATH
Tpybl...» — noablTOXRUT B 1891 1. B. bptocos [bprocos 2005: 10].

[IepBblit OTKIMK — camMblil TOUHBIN. CaMblil TPOPOUECKUI.

C ®eohaHOBBIMH CTUXaMU HEOXKHIAHHO B YHHCOH 3a3BYYHT KOHIIOBKA JIUTEPATypPO-
BEIUECKOU CTaThH, HalMCaHHOU B cepearHe XX Beka. OO 3TOM pedb BIEpeIn.
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BEK JEBSITHAJI[ATBI.
«KAHTEMMP MUCAJ Bbl CTUXU U HA HEOBUTAEMOM OCTPOBE»

B 1817 r. K.H. BartomkoB Hanucan ouepk «Beuep y Kantemupar.

ITo muenuto b.M. DiixenOayma, «iereHaa o “BeUHBIX CIIyTHUKaX HE ONpPAaBbIBACT-
cs uctopueity» [iixenbaym 2001: 88]. Onnako modT KanteMup npuHaaiexXuT K YUCITY
MMEHHO TaKHX «BEYHBIX CITyTHUKOB» M03Ta baTionikoBa,ueMy CBUIETEILCTBOM HEIpe-
PBIBHBIN TUAJIOT UX TEKCTOB.

B «Beuepe y Kanremupa» barromkoB Hamiena CUHOHUM Ul «TUXOIO YIVIa» Hallel U
BBEJI HOBBIN 00pa3 B ycToiuuByto KaHTeMHPOBY TOMHMKY — «HEOOUTAEMBIH OCTPOB»: «YM
€ro MMeJl CBOMCTBA, PEAKO COEIUHSAEMbIC: OCHOBATEIIbHOCTh, TOYHOCTh M BOOOpaKCHHUE.
YacTo, yr1yOneHHbI B McuucieHus anredpanyeckre, KanteMup uckam UCTUHBI M — T10-
no0HOo mynperty Cupakys — 3a0bIBajI MUD, JIFO/IEH U 00I1IECTBO, OECTIPECTAHHO H3MEHSIIOIIIC-
ecst. OH 3aHMMascs Haykamu. He a71st Toro, 4To0bl MErossiTh 3HAaHUAMHU B CYyETHOM KpyTy
YUEHBIX JKEHIIMH WIM aKaJEeMHKOB: HET! OH JIIOOWJI HAayKu Ul HAyK, IO33MI0 JJIS M03-
3HUH, — PEAKOE Ka4€CTBO, UCTUHHBIN MPU3HAK BEJIMKOTO yMa U IPEKPACHOM, CUIIbHOU y1in!
B INapuxe, rae camonto0ue 3HaTHOTO YeI0BeKa MOXKET cOOMpaTh OecrpecTaHHO MOXBaJIbI
Y MIPUBETCTBUS 33 MAJICHININI yCIieX B CJIOBECHOCTH, IJI€ HECKOJIBKO HEOPEKHBIX CTHXOB,
HMHOCTPAHIIEM HAMCAaHHBIX, JAIOT MIPABO I'PakJaHCTBA B pecnyOnuke ciioBecHOCTH, KaH-
TeMUpP... mucan pycckue ctuxu! U B kakoe Bpems? Korna s3bIk Halll €1Ba CTAHOBUJICS CIIO-
COOHBIM BBIpaXKaTh MBICIHM IPOCBEILEHHOIO YejIoBeKka. bpockTe Ha 0CTPOB HEOOUTAEMBbII
MaTeMaTuka U CTUXOTBoOpIia, roBopui [’ Anambep: nepBoiil OyJIeT MPOBOAWTD JTUHUH U CO-
CTaBJIATH YIVIbl, HE 3a00TACh, YTO HUKTO HE BOCIIOJIB3YETCsl €10 HAOMIOAEHUMHU; BTOPBIH U T1e-
pECTaHeT COUMHSATh CTUXHU, MO0 HEKOMY XBAJIUTh MX: CJICICTBEHHO, TI033HSI M TTOJT, 3aKITI0YAET
paccynuTenbHbIN Grocod, muTaroTes cyeTHocTrto. [laprk ObuT ceil HeoOuTaeMblii OCTPOB
it Kantemupa. Kro nonnman ero? Kro Bocxuiancs ero pycckumu ctuxamu? — B camoit
Poccun, rae o01iecTBo, HaAyKu U CJIOBECHOCTh OBUIH €I1Ie B TIeJIeHaX, OH, HET COMHEHUs], Ha-
XOJIMJT MaJIO LIEHUTEJIEH CBOETO TanaHTa. J{yIor u yMoM BhIlle BpeMEHH 0OCTOSITENTLCTB, OH
nMcajl CTUXH, OH MOMPABIUT MX OeCIpecTaHHo, JKesasi JOCTUIHYTh BO3MOKHOTO COBEPILIECH-
CTBa, U, Ka3aJIOCh, 3aBeIaJl OJIaropoaHOMY ITOTOMCTBY M KHUTY, U CJIaBy CBOIO. TalaHT rmura-
€TCsI XBAJIOK0, HO MCTHHHBIN, BEJIMKWH TAJIAaHT U 0e3 Hee He ymupaeT [ batromikos 1955: 359].

ITocne Toro kak «Beuep y Kantemupa» ObL1 3aunTaH Ha 3acelaHUU «Ap3amacay, B ap-
3aMacCKOM IIPOTOKOJIE MOSIBUJIACH TaKasi 3aluch: «CBeTIaHa BMECTE C IPOYMMHU I'pakIaHa-
MU JIF000BaIach UCKYCHBIM (PUIIIPCTBOM OTCYTCTBYIOILIETO WieHa AXHIUIA: GUIIIIPCTBOM,
TOBOPIO 51, 10O AXMIII, KaK TOCKaHCKHUI (QUITISIP, TOKa3all HaM B CBOEM BOJIIEOHOM (oHape
TeHU MOKOWHBIX ap3amacleB, (paniry3ckoro MoHTecKbe U Tpeko-pycckoro Kantemupa.
OnHM Mexay coOOI0 TOBOPST, KaK JKMBbIE JOCTOWHBIE wWieHbl “Ap3amaca” (Oosblueil no-
XBaJIbl HET B JIEKCUKOHE YUYEHBIX OOILECTB), ObLIO pelieHo cunTath KaHTemupa >KUBBIM
qyieHoM oOriecTBa...» [Ap3amac... 1933: 206]. OgHako mpo3BuINa eMy He aanu. A 0e3
MMEHH — Kakasi TaMaTh? «M Ha 4To % ObLIO UMsI YKPBIBATH. ..»

Jlydmmast orieHka Jr000ro TekcTa — oreHka npotuBHuka. H.A. TloneBoii, ocTaBuBmInit
HEMaJlo HeTaTUBHBIX cJIoB 0 KaHTemupe, He MOT HE TIPU3HATH CUITY BO3ICUCTBUS OATIOII-
KOBCKOTO TekcTa: «CTpaHHbIM 00pa3oM BOCCTaHOBUIIACH €r0 M3BECTHOCTH B IIEPBOM JI€CS-
TwieTHM Hamero Beka. B.A. JKykoBckuiil B3nqymain pacxsanusarb Kanremupa B BectHuke
EBponsr 1810 roga. Crares, Ha3BaHHas KputuueckuM pasroBopoM, COCTOsIa TOJIBKO U3
BBIMICOK, ¢ nprbaBkoto nmoxsai. M Botr Kantemup, mo ronocy B.A. XykoBckoro, nmpudnc-
JIEH K JIMKY PYCCKHUX I103TOB. [IpruHMManucey ero ynrars — He MOIIN, — U NIPUIHCAIN BUHY
cebe, a He Kantemupy. Eme 6onee yoenummch B TOM, Korna baTromkoB Hanwcan npeiecT-
HY10, YMHYIO nbecKy: Beuep y Kanremupa...» [Ilonesoii 1837: 22].
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A.B. 3anaznos, HanucaBmuii Ouorpadpuueckuit poman o Kanremupe, npuzHasai, 4To
«paccka3 batronikoBa cBeTus1 <emy> 10JJOOHO OTHIO B KOHIIE TYHHENs» [3amanoB 1988].

BaTtromkoB 3TiM ouepkom oueHb gopoxkuit: «IIpu cem noceuiato Tede Kanremupa, — nu-
cast oH H.W. 'nennuy 7 HostOpst 1826 1. — [Ipumu ero B 00bATHS TBOU, €I1IE CHIPOTO, U3-TI0
nepa Mmoero». barionikoB ObLT Kak pa3 U3 TeX, KTo NpUBBIK «KaHTeMUpOM pa3roBapuBarby:
«He HanoOHO OGecnpecTaHHO CIIOHATHCS U3 OTHON JIMTEPATYpPhI B IPYTYIO WU 3aHUMAThCS
OJTHOIO JIpeBHOCTHIO. U Te, u Apyrue maneroT, Kak TOBOPUT MOM yucTtocepacuHblii Kan-
TeMUp O cbIToM U Mote. EcTh cepenuna...» (13 3anucHoi kamxkku, 1817 r) [battomikos
1955: 398]. [IpuTskarenbHOE MECTOMMEHHUE «MOI» O4eHb MTOoKazarebHo. Kantemup st
BaTtromkoBa — cBOMi, MOCTOSHHO MpUCYTCTBYIOIUH. [laske korma 6e3ymue ormpasuio ba-
TIOLIKOBA B «TUXU yroi» (UM Ha «HeoOUTaeMblil ocTpoBy»), Kantemup ocraBasics ¢ HUM.

JloBoJIeH s1 MeuTaMH,
B 11okoiHOM yTroJike TUXOHBKO NMPUTAACH...
[batromikoB 1964: 70]

BEK JBAJUATBIA. «3AMOTUJbHBIN T'OJTOC KAHTEMMPA» —
U «CUJA MTOCMEPTHOM HEHABUCTHU K EFO TPYAY»

B stom paznene mbl nagum cioso JI.B. [TymmsinckoMy, aBTOpY Jiydliei (Ha Hail cyOb-
€KTUBHBIN B3INIA) cTaTbu 0 KaHTeMMpe, HaMCaHHOW 04€Hb YMOLIMOHAIIBHO, B3BOJTHOBAH-
HO, C IpUMEHEeHNEM 000pOTOB, O0JIee CBOMCTBEHHBIX XY/10’KECTBEHHOH peun. Kantemup y
[TyMIstHCKOTO — 4eI0BEK TParuuecKoil Cyib0bl, KOTOPOMY ITOCTOSIHHO BPEIUT «3JI0H POK».
CocnararenbHO€ HAKIIOHEHHUE — IVIaBHBIN IPAMMAaTHYECKUNA IEPCOHAXK 3TOM CTaThU.

«byov camupuvl Haneuamanmwi...»: «Xots catupbsl Kanremupa X0oquiau B pyKOIHCH (OCOOCHHO
nepBasi), TPYJHO IEPEOLEHUTh OTPULATeNIbHbIC MOCIEACTBUS TOTO, YTO OHH HE OBLIM CBOEB-
pEMEHHO HarevaraHsl, korga B 1743 1. aBrop npencrasuin Ennzasere nmomHsli ux cnucok. He
MIOMOIJIO M NPEIOXpaHUTENbHOE MoCBseHHe napuie. Koneuno, Jlomonocos, ITonosckuit, Tpe-
nuakoBckuil, CymMapoKoB M BCe JIMTepaTypHoe nokosieHue 1740-x TofoB 3HAIO 9TH caTUpbI 1O
00paIiaBIIUMCs TTOMYJIEralbHbIM CIHCKaM, HO OTCYTCTBUE MEYaTHOTO M3JaHUsl, ECTECTBEHHO,
B IMIa3ax MyOJMKH cirBaBileecs ¢ 12-1eTHUM npeObIBaHUEM aBTOpa 3a IPaHHULCH, OTCTPaHSIIO
€ro HacJieiue OT KUBOH JuTeparypHoit 60pr0Obl 1740—1750-x ronos. Byab carupel HaneyaTaHsl
B 1743 1., UX MosiBJIEHHE COBIAJIO OBl C HAYaJIOM CEPUH JTyqlIHX 0/ JIOMOHOCOBA U OILLy TUTENb-
HO MPEeACTaBUIIO Obl THIIMYHBIN JUIS BCEH SIIOXH KIIaCCHLIM3Ma paciiaji I0331UH Ha B2 OCHOBHBIX
KpbIJIa, OINYECKU M CaTUPUUYECKUI C HAKOIUIEHHEM B CaTHpE AIEMEHTOB PEaTHCTUYECKOrO
ctuist. Kpome Toro, cBoeBpeMeHHOE M3JaHue BBEJIO ObI B JINTEpaTypy OOrarcTBO MbICIeH, Ha-
OnroneHuid, OOEBOH TeMIEpaMEeHT, MOJIUTHYECKYIO CTPACTHOCTh, BCE T€ YEPThl, KOTOPBIE TaKk
BBITOZIHO oTIHYaroT catupy Kantemupa. Benp naxe 3anosganoe usnanue 1762 r. okazano u3-
BECTHOE BIIMSIHUE Ha MOJIOJIO€ JINTEPATypHOE MOKOJIEHHE, HanpuMmep Ha JlepkasuHa u HoBuxo-
Ba. [loxbem catupuyeckoit mureparypsl B 1760—1770-e roapl 0611 Kak Obl ONpaBIaH M OCBSIICH
3aMOrmIbHbEIM rosiocoM Kanremupa...» [Ilymmsackuit 1941: 207].

«Esponeiickoe nouemnoe umsy: «Kapruna Obiia Obl HEMOJIHOW, €CIIU 3a0bITh, YTO W3BECTHOC
MecTto Kantemup 3aHsu1 U B 3anagHoi muteparype. OH ObUT IEPBBIM PYCCKUM THCATENeM, KO-
TOPBIN 3aBOEBAJI €CJIM HE EBPOIEHCKYIO CIaBy, TO €BpoIlelickoe nodyerHoe umsl. s Bonbrepa,
Ut Jluzipo, s MoKoJIeHUs SHIMKIIoNeIMcToB KaHTeMup — XOpoIo N3BeCTHOE JIUTEpaTypHOe
JIUIIO M Kak OBl TipeacTaButTeNb B [lapmke MoI0A0# pycCKOW KYIBTYPBL. ...3aJI0JTO IO CMEPTH
Kanremup nomoran cBoemy apyry ad0ary ['yacko B mpeanpuHsTOM MM TiepeBoje catup Kan-
TeMHpa Ha (paHiry3ckuii s3bIK. B 1749 1. mepeBox 3T10T BhIIIen B JIOHIOHE ¥, OYEBUIHO, HMEI
3HAYUTENBHBIN yCIieX, eCli U3Manue 010 MoBTOpeHo B 1750 . B JTOHIOHCKOM M3MaHUM CaTH-
PBI OBUTH OCTYITHBI €BpOIEHCKOMY 00pa30BaHHOMY MHpPY — 3a 12 JIeT A0 MeyaTHOTO M3JaHus
ux B Poccun! T'yacko Hammcan st aToro m3aanust 6onpiryro ouorpaduio Kanremupa, kotopas
JIOHBIHE OCTaeTCs IIaBHBIM MCTOYHHKOM HAIIIMX CBEACHHI O HEM: BCE HOBBIE MaTepHalbl, BO-
HIE/IINE C TeX MOp B HAYYHBIA 000POT, OATBEP/IMIIH IOCTOBEPHOCTh U aBTOPHTETHOCTH pabo-

21



1ol ['yacko. B 1752 . B bepnune Bblmiesn HEeMEUKU TIEpeBOJL caTup, CAETaHHBIN C JIOHOHCKOTO
(paniry3ckoro Tekcra. Bee 3Th 3arpaHuuHble M3IaHUs, KOHEUHO, ObLIH M3BeCTHHI U B Poccun,
HO M3BECTHBI TOJILKO Npo(ecCHOoHaNIaM-TUTepaTopam, a KOra BhIILIO0, HAKOHEL], IEPBOE PYCCKOe
uznanue (1762), Bpemst I1s1 JKUBOM, cepbe3HOM olieHKku KanTemupa yxe mpouuio, a JJis OLEHKH
HCTOpUYECKOl Bpems erie He HacTymwio» [[TymmsaHekuii 1941: 208].

Bor Tak. B EBpone usBecten. A B Poccuu — Bcerja He Bpemsl.
Ilepesoovl Anaxpeona — u «310U pox»: «...Mbl Ha3Banu Obl KanTemupa HaunHaTeneM 3TOro
nuteparyproro aBmkeHus (JlomoHocoB Tonbko B 1747 1. mepeBoaun AHakpeoHa st «Puro-
PHUKH»), ecli Obl HE 3JI0H POK, Tak 0€3)KaJ0CTHO NCKA3UBILUI Cyab0BI BCETO €ro JIMTeparyp-
HOTO HacJeIus; BIIOJHE MOATrOTOBICHHBIA K meyatu nepeson (1736), npuciaHHbBIA aBTOPOM
n3 JlongoHa (Haxke ¢ yKa3aHUSIMH Ul HaOOpIIMKa), OCTajcad BCE JK€ HE Hale4aTaHHBIM: 10
Edpemosckoro uznanust 1868 1. Anakpeon Kantemupa Obin HemsBecteH. Ho eciau Ob1 OH HU
Ha KOTO B CBOE€ BPEMsI HE MOT TMOBJIHATH, TO MIEPEBOJ 3TOT — BCE XKE HE CIyvailHOe sBJIECHHE, a
MIEPBOE 3BEHO B Ba)KHEMIIEM IMPOLIECCE CEPHE3HOI0, a HE IIKOIbHO-MMTMUTUYECKOTO YCBOEHUS
HOBOH pyCCKOM TUTEpaTypoi MOITUUECKOTO Hacaenns ApeBHUX. ..» [[Tymmsanckuit 1941: 209].

Ilepesoo @oumenens «ovln 6vl yoapomy: «B pycckux yciosusix 1729-1731 rr. nepeBoa
KanTtemupa ObL1 OBI yIapOM 10 CTAPOIEPKOBHOMN MapThH enuckorna Jlamnkosa; roBOpuM “ObLT
ObI”, MOTOMY YTO HM3JaHHE €ro Toraa He cocrosuiock. B 1730 r. pykomnuch Oblia clilaHa B
Axanemunio Hayk, Ho BceBnacTHbIM Illymaxep moTpeGoBan ooOpeHUs JBOMHON 1IEH3YPHI,
JTyXOBHOW M cBeTCKOM. Jleno 3aTsHynoCh... U Toiabko B 1740 I. KHUTA BHIILIA B CBET B TH-
norpadun Axanemun Hayk, ¢ HeBUHHBIM Ha TIEPBBIA B3IV, HO OCTPOYMHBIM H SIZIOBUTHIM
yKa3aHHeM Ha TO, 4TO mepeBo| 0wl caenan eme “B Mockse B 1730 1. ”’: 370 ObI71 6€3MOJIB-
HO-KPaCHOPEUMBHI HaMEK Ha 0COObIe yCJIOBHSA, B KOTOpBIE OBLI MOCTABJIEH MEPEBOTUHK.
CBoum nepeBooM KanTeMup MO0 HAYalo PyCCKOM HAyIHO-TIOMYISIPHON JIUTepaType.
Kuwura nponukia B o4eHb MHUpOKUE Kpyru... B 1756 1., T. e. uepe3 12 ner mocne cmeptu
Kantemupa u uepes 16 yer nocie usganus ero nepeoaa, CUHOAY yaanoch TOOUTHCS yKa3a
00 oToOpaHuy “HaXOAIICHCs HhIHE BO MHOTHX pyKax~’ KHHUTH M MPHUCHIIKE 3K3EMIUISIPOB B
Cunop. M3bsaThie 9K3eMIUISIPBI ObLIM YHUUYTOXKEHBI. 3aciyra Kanremupa g0cTtaTouHo uzme-
psieTcs CUIION TOM MOCMEPTHONW HEHABUCTH K ero Tpyay» [Ilymmnsuckuit 1941: 212].

«ITocmepTHast HEHABUCTh K TPYAY» pa3Be HE MEPEKIUKAETCS CO CTPOYKAMU CTUXOB
deodana?
Ho cue 3a Bepx TBOEH ciaBbI Oyau,
Yro Tebe 31ble HEHABUJIST JTFOIH.

Bor takas Tparndeckas cy;u>6a — BCC BpCMA NPCIATCTBYCT TBOPCHUSAM KaHTeMI/Ipa
IoMnacTh B IIMPOKUEC KPYTH», BBIUTHU U3 «THUXOTO yria».

BEK JBAJUATHh NEPBbIA. «CAAJICS Eid, IPABO, TENNEPbh KAHTEMMUP!»

Mps1 nymanu Ha3BaTh CBOO cTaThio « Tpu Tekcra o Kantemupey, mockonbky deodan,
barronmkoB u [lyMnstHCKuH, Ha Hall B3IV, HAIIIA CaMble JIy4lIMe CJIOBa JJIs OMKCa-
HUs, KaK Tenepb roBopAT, «citydas Kantemupay.

Ho cynp6a cnenana mvam mogapok: B CeTr Mbl 0OHAPYKHUITU TEKCT B KaHPE MOTHOTO
HbIHYE (haH]uKa, Tie COIUINCh BCE yINOMHMHAaeMble Bblllle MOTHBBI. [IpuBeneM TekcT
MOJTHOCTBIO — OH TOBOPHT 3a ce0sl cam:

AHHa mo0wina yutath Kantemupa.
[MadocHblil, MEpHBIH, TOPKECTBEHHBIH CIIOT,
KoncepparusHas Mmy3a u nupa

AHHY Bcerja IpuBOAMINA B BOCTOPT.

OTH CTUXU NOTPACAIN HATYPY

AHHBI, pOMaHTHKA C OYKBBI OOJIBIITON,

U na Oanax Bajbca MOJHOTO TPy
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IIpennounrancs nost. «Xopouo, —

Kaxk-to mpoMonBuiaa MaMeHbKa AHHBI, —

JleBke He J1eN10 3a KHMKKON CTapeTh.

ITonno, Antora! Ilopa yx, He paHO;

JeBoii u crapoii Tebe ymepeTs?»

AHHa COBCEM BO3Pa3HUTh HE yCIIena —

Bcé! Ilpeanoxenbe u cBageOHBIN THp!

Ceanp0a AHIOTHI TUIsICATIa | TIea.

Urto xe? OtnoxkeH moka Kanremup.

Myx 0611 HEMOIO0A. Kak ¢ AHHO# ocTanucs,

XHUTPO MPHUITYPUBIIUCH, OH €l CKa3al:

«Kumxkkn 94106 B JOME MOEM HE YUTAINCh!

MHoro 5 370T0 OT HUX TOBHIAN!»

K AnHe npubnu3uics...

...YTpo Hacrtano. XJ0MHaloT JABEPHU, U B JOME — HAPO/.

B 3any ciyxaHky yOpaThcs mocianm;

B 3any cinyxxanka yOpaTrbcs HJIeT.

Yro Tyt Takoe? CiykaHKa B KAMHUHE

Kuwmxky nanuia (odropena A0 IbIp)...

Hogast sxu3Hb y AHIOTBI OTHBIHE.

Cnaics, e, mpaBo, Teneps Kaatemup!
[DandukH]

Kuura Kantemupa ynoctoeHa coxkeHus. DTO JIM HEe KYIbMHHALUS PA3BUTHUS TEMbI
J100BU U MOCMEPTHON HEHABUCTH.

BMECTO 2IINJOTA

Kak BuamM, Bce 4eThIpe TEKCTa Pa3BUBAIOT U MOATBEPKIAIOT (GUHAI IEPBON CATHPHI:
Beccrpamino Toro ®XUThe, XOTh U TSHKKO MHUTCS,
Kto B THXOM cBOEM yriy MoJIHaJiuB TauTcH,
Koy uto nana T 3HaTh MyIpOCTh Beebaras,
Becenu taitHO cebs, B cebe paccyxmas
[Monk3y Hayk; HE UIIH, UIBSICHSS TYIO,
BwmecTo moxBaj, 4To Thl %K/EIIb, J0CTATh XYy 37YIO0.
[Kantemup 1956: 62]

U Gonee toro. Kaxaprit numyniuii o Kantemupe aBToMaTnyeCcK OKa3bIBaeTCs B TOM
KE€ «THUXOM yTJIy», CTAHOBUTCS HEBUIUMKOU. B aHkeTe « 13 BOmpocoB B 4eCTh 3a0BITOTO
100WIIApay, KOTOPYIO aBTOpP CTaTbU MPEUIOKUIT B COLICETSX B CBSA3M C TPOHHBIM 100H-
neem Kantemupa, Ob11 1 Takoit Bonpoc: «Yro Bel untanu o Kantemupe? Kro, Ha Bam
B3IVISII, JIyullle Bcex Hamucan o HeM?». Tak BoT, cpeau npountannoro deodan u ba-
TIOLIKOB He OBIJIM HAa3BaHbI HU pasy; TpH pa3a Ha3BaH benuHckuit u ogun pa3 F0.K. Hle-
r1oB. Kak TyT He BCHOMHUTh O4EHb METKOE U OU€Hb roppkoe 3ameyanue M.YO. Ocoku-
Ha o moHorpaduu Illernora: «3T0oT myTeBoauTENb 1O catupam Kantemupa — ogHa U3
JTYYIIKX 32 NOCJIE€HUE ToJibl KHUT B MUPOBOH (uiionoruu BooOuie, 1 crajga Obl HHTEN-
JeKTyaJIbHBIM OecTcemepoM, eciu 06l ero repoemM He 0p11 Kanremupy [Ocokun 2008].

XOTs1, €CIT Ha 3TOM «HeoOnTaeMoM octpoBe» ¢ Kantemupom oburarotr @eodan, barrom-
k0B, [TymrssHckmid, I1lernoB, oka3aTeCst TaM — 9TO JIM HE MOBOJ JUIsl «TaHOTO BECEINbs»?

Hac maio I/I36paHHLIX, CHACTIIMBLCB MpPa3aHbIX, —

KOMY BbIIIaJIa Y€CTh «MOJYAJIUBO TAUTHCA» «B TUXOM YIIIY» AHTHOXa KaHTCMI/Ipa.
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Centenary of Aleksander Pushkin’s Death in Poland
between the Two World Wars

Abstract: The article is contain the information on the centenary of the death of Alek-
sander Pushkin, which was the significance event for Russian immigrants and the Polish
intelligentsia in Interwar Poland.

Key words: centenary of Aleksander Pushkin’s death, Russian emigree in Poland

[Hocne pesomoruu 1917 1. B Ilonpury momajgaer OoyiblIoe KOJUYECTBO PYCCKUX
sMurpanToB. Cpean HUX ObLIIM BOCHHbBIE, JYXOBEHCTBO, TEXHUUECKAs] MHTEIUIMTCHIIHS,
Bpauu, JIoAu Hayku. «Benukuit ucxom» u3 Poccun nopaxkaer peakuM 60rarcTBOM JIO-
nen u3 chepsl KyIbTypbl, HCKYCCTBA, MOIUTHKUA. IMEHHO OHHM BO MHOTOM OIpeesiian
JYXOBHYIO 5KU3Hb PYCCKOTO 3apy0exbsi. OCHOBHBIMU LIEGHTPAMU PACCEIICHUS PYCCKUX B
[Tonpme cranu Bapmasa, BunsHo, PoBHO, JIbBOB. BOJIBIIMHCTBO PYCCKUX SMUTPAHTOB
€XaJu CIoJIa HE CIIy4ailHO. Y HUX COXPAHWJIMCh CBA3U C ATOM CTPAHOM elie ¢ JOpeBO-
JIOLMOHHBIX BPEMEH, 3/1€Ch OHU XOTENIU NEpeXkaaTh Juxue BpeMeHa. Hexkoropsle u3
HUX UMEJIH N0JIbCKUE KOPHHU, B [lompIie kxuiin UX pOACTBEHHUKH U 3HaKoMble. O1HaKO
nosioxkeHue pycckux B [lonbie Ob110 BeChbMa CI0KHBIM. [ py3 HCTOPUUECKH CIIOKHBIX
CBA3EH MEXAy ABYMs CTpPaHaMM OIpPENENs] Ha MEPBBIX IOPAaX HACTOPOKEHHOE OTHO-
LIEHUE K PYCCKON AMUIPALMH, KOTOpask aCCOLMUpPOBaIach B IOHUMAaHUU T0JIsKa C Lap-
ckoit Poccueit. [{apusm ObUT 1oXuM BociOMUHAHUEM JJis [lombiu.

Onnaxo yxe B stHBape 1919 r. Ob11 co3nan Pycckuil monuTHyeckuii KOMUTET, OpHULIHU-
QJIBHO Pa3peUICHHBIN MOJBCKIUMHU BIIACTSAMH IIPU YCIOBHH, YTO OH HE OyAeT 3aHUMAaThCs
nonutukoid. KomureT Obl1 Opranu3oBaH Juist 00bEJUHEHUS PyCCKUX SMUTPaHTOB. BaxkHoit
LIeJIbI0 KOMUTETA SIBJISUIACh MOJUTUYECKAs! aruTalus U BepOOBKa B CPEJe SMUTPALIUM JUIs
ydacTusi B 60pb0Oe ¢ O0JIbIIeBUKaMH, a TAK)KE MPABOBAs 3aIIUTa HHTEPECOB SMUTPAHTOB, HX
TpyoyCcTpoicTBo B [Tombie.
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Pycckas smurpanus B [Tomnbiie, kak u BCsKas SMUrpanyst Ha 4y>kOMHe, CUMTAala CBO-
el 0coboil Muccueil coxpaHeHrne KyJabTypHOH TpaJulluu U TyXOBHOTO HacleAaus Mpo-
HIJIOr0. JTO cTpeMiieHHe OBII0 OOIIMM JIJIsi BCETO pycckoro paccesinud. [lostomy Ta-
KO€ 3HAaUEHUE MPHIaBaJIOCh BOCIIUTAHUIO M OOPa30BAHMIO MOJIOACHKH, OTKPBITHIO CETH
OMOIMOTEK, KHIDKHBIX Mara3uHoB, U3aHUI0 PYCCKOW KHUTH, IPOBEJICHUIO Pa3INYHbIX
KyJbTYpPHBIX MeponpusTuil. [[poBoaunucek Beuepa, coOpaHus, 100uIeiiHbIe TOPKECTBA,
Ha KOTOPBIX JIFOIU MOIVIM XOTh HA MTHOBEHHE BO3BPATUTHCS B MIPOILIIOE.

B mexxBoeHHOe nBaauaTUIeTHE PYCCKOM AMaclopoil oTMeYaauch JABa roouses, cBs-
3aHHBIX C BEJIUKUMU MPEICTABUTEISIMHU PYCCKOM JUTEpaTyphl: B 1928 . — croneTue co
nHs poxkaenus JIba ToncToro u cronerue Tparudeckoi rudenu Anexkcanapa [lymkuHa.
ToncToBcKMiA 100MIIEH YECTBOBAJICS TOPa3/io CKpoMHee, yeM mymkuHckui 1937 r. Bax-
HYIO poJib B uecTBOBaHUM [lylIknHa chirpana pycckasi SMUTpaiusi, Ajis KOTOpOM Hacle-
JIM€ T109Ta BCET/IA OCTAaBAI0Ch COKPOBUILEM PYCCKOH 1I0PEBOIIOIIMOHHON JIUTEPATYPBI.

Mapk PaeB B cBoeii kaure «Poccust 3a pyoeskom»' mpaBHIBHO 3aMedaeT: PyCcCKue
SMUTPAHTHI BEPHJIM, YTO X BBHICOKMM Ipe/Ha3HAuU€HHEM Ha 4ykOuHe ObLIO coxpaHe-
HUE W Pa3BUTUE PYCCKOM KyNBTYphL. B 3TOM cienyeT ycMarpuBarh NpHUUHY 0CO00TO
KyJbTa, CyIIeCTBOBaBIIEro BOKpyr umeHu [lymkuna. B 1925 r. 6pu10 pemieHo caurarhb
neHb poxaeHus Ilymkuna «/[Hem pycckoil KyabTypbl», HAIMOHAIBHBIM KYJIBTYpPHBIM
Mpa3AHUKOM, YK€ TOT/Ia HIMPOKUM IO MaciiTady U pa3HOOOpas3HBIM 1o ¢opmam. ITO
Y TOP>KECTBEHHBIE OOTOCITYKEHHS B PYCCKHUX COOOpax, U JUTEpPaTypHBIC COOpaHus, I11e
BBICTYTAJIA C JOKJIaJlaMl MHOTHE U3BECTHBIE JICSITENIN PYCCKOTO 3apy0Oekbs, U MYy3bI-
KaJIbHbIC Beuepa, KOHUEPTHI, BHICTABKY, U3AaHus npoussBeacHui Ilymkuna. Pycckue
SMUTPAHTCKUE )KYPHAJbl U ra3eThl MOCBALIAIMN MPA3IHUKY CIEIUaIbHbIE HOMEPA, Te
3HauuTeIbHAs J0Js myOnuKkanuii Obia orBeneHa [lymkuny u pycckoii kynsrype. Mme-
HEM I103Ta Ha3bIBAIHNCH PYyCCKHE TMMHA3UU U OMOIHOTEKH.

B sTOT nepuoa B 3MUrpaHTCKOM Ipecce MOCTOSIHHO MeyaTatoTcsi oOpalieHus K pyc-
CKOM SMUTpAIUU TOIIEPHKATh UL CO3/IaHUs IEHTPa PYyCCKOM KynbTyphl [IymkuHCcKo-
ro goma. B 1926 r. Bo mHorux roponax Ilonsmmu (Bunbno, bpecre, I'ponno, ITuncke)
oOpasytores [lyniknackue komuteTbl. OHU 3aHUMAIOTCS TOATOTOBKOM TOPKECTBEHHBIX
MEpONPUATHI, MPUYPOUECHHBIX K CTOJETHEW rofoBIIMHE cMepTH no3Ta. Mmsa [lymkuna
COMMXANI0 PYCCKYIO SMUTPALIMIO, POXKJAJIO0 OOIIMEe MHTEPECH], BCENSJIO HAACKIbl Ha
oynymiee. B «Pycckom ciioBe» B BunbHo 3a 1934 1. mosiBisieTcst cooOmieHne 00 opranu-
3allii JTUTEpaTypPHBIX BEUEPOB, U3 KOTOPBIX MATH OBLIN MOCBSIICHBI BETUKOMY TOITY.
C navana 1937 r. B SMUTpaHTCKOH mpecce moMeriaeTcss HHOpMaIus O MOATOTOBKE K
ro0usero, rneyaraeTcsi mporpaMmma TOPXKECTB, coodiiaercst o nposeaeHun «/lnei pyc-
ckoil kynbTypbl» B I'epmanuu, @panuuu, Yexun, IBenuu, Auruu, Kurae, CILIA u
JIpPYTHUX CTpaHax. B BapIIaBcKux raserax MosiBISIOTCS COOOIIEHUS O TOTOBSIIEMCS H3-
JTAHUU TOJHOTO COOpaHUsl COUMHEHMH nmolTa. Takue mMacmTaOHble MEPONPUATHS MTOJI-
TOTOBMJIM SMUTPALIMIO K JOCTOMHOMY YE€CTBOBAHHIO 3TOM JaThI.

11 ¢epans 1937 r. B BapiiaBe Ha TOp>KECTBEHHOM COOpaHHUU TIPU OOJIBIIIOM CTCYCHUH
HapoJia, KaK CBUJIETEIbCTBYET SMUTPAHTCKas Iipecca, Oblia 3aciayuiana peub Meana [llme-
nesa «Ilymkun: 1837-1937», B kotopoii o [1yimknHe roBOpUIoCh Kak 0 BEJIMKOW «TailHE»,
«HEeoObIYaitHOM siBIIeHUN»: «IlyIIKUH — 3TO BCe Hallle ObITHE, OT IIEPBOTO CII0BA JICTONHCIA
JI0 TIOCJIEZHETO CJIOBA IIPEPBAHHON NCTOPUHU POCCUUCKOM. .. [TymmikuH — 310 cama Poccus. ..
OH — NPUPOXKICHHOCTH HaIlIa: OH JJIs HAC — YyBCTBO POIMHBIN?.

! Paes M. Poccusi 3a pyoexom. M., 1994.
2 [Imenes U. Nymkun: 1837-1937 // B kpato ayxom: 3apybexnas Poccust u [Tymkua. M., 1998. C. 175.
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KOOuneitHoit gare OBUIM MOCBSAIIEHBI MOJOCHI SMUTPAHTCKUX Ta3eT «3a cBOOOIY»,
«Meuy, «Pycckoe cioBoy, «Hame Bpems». JI.B. ®unocodoB BBICTYNIMI CO CTaThei
«O IlymxkuHe», B KOTOpOW OH MPU3bIBAJ UATH Ha3ad K [lylmkuHy, K CHHTE3Y 310pOBOTO
HallMOHAJIBHOT'O YyBCTBA C AOCTH)KEHUSIMU eBporelickoil KyabTypsl. A.JI. bem B cTatbe
«Yyno Ilymkuna» nucana o mopasuTeIbHOM B3JIETE, KOTOPBIM OCyIeCTBUIA PycCKast
JUTEpaTypa ¢ MOABICHHEM TeHUaJIbHOTO MosTa: «OH coBepUIMI CKavyoK B Oymyiiee,
HE OTOPBABILINCH OT POAHON MMOYBBI, CyMEN F'€HUAIBHO COYETaTh PYCCKYIO TPaJAHUILIMIO C
JOCTHYKEHUSIMH MUPOBO KYJIBTYpbD»'.

[TymKkuHCKHE TOp)KECTBA OXBAaTHIM MHOTHE paioHbl [lombpiu. HeoObprualiHO IIIMPOKO
OHM npoxoauin B BunbeHo, rie xuin 73000 smurpanToB u3 Poccnn u cymectsoBai KpyI-
HBII PYCCKUH KYJIBTYPHBIN LIEHTP, PYCCKUE LIKOJIBI, IpaMaTH4eCKas TPYyIIa, HECKOIBKO
AMUTPAHTCKUX Ta3zeT. 11 derpans B BunbHO B MOMEIIEHUN pyCCKOM TMMHA3MH, HOCSIIICH
MMs BEJIMKOTO 103Ta, OTKpbIBaeTcs BoicTaBKa «KusHp u TBOopuecTBo A.C. Ilymikuna. B
namsath 100-neTHed rogoBuMHEl cMepTH 1odTa 1837-1937» (06 3TOH BhICTaBKE COOO-
HIaeT SMUTPAHTCKas razeTa «Meu»). B aTu AHM IpOXOAST TOPKECTBEHHBIE OOTOCITyXKe-
HUS, HAa KOTOPBIX MPUCYTCTBYIOT NPEACTABUTENN BCEX PYCCKUX opraHusanuil B [losb-
1€, Y4eHUKH PyCCKUX LIKOJ, royibckas unreurenuus. C 11 mo 23 ¢espans B pycckux
TUMHA3MSAX TPOBOASTCS JIMTEPATypPHO-MY3bIKAJIbHBIE BeUepa, BBICTYIAET PYCCKUM XOp,
yuTaroTcs npousBeneHus [lymkuHa, AenaroTcss JOKIA/bl, MOCBSIIEHHBIE €0 KU3HU U
TBOpYECKOM nesTenbHOCTH. ['azeThl «Pycckoe cinoBo», «Hame Bpemsi», «Meu» maror
noJpoOHyI0 MH(GOPMAIUIO O Mpoucxonaumx coObiTusx. [lyonukyrorcs peun A.B. Awm-
¢utearposa, .A. bynuna, J[.C. Mepexkosckoro, M.C. IlImeneBa. Ha ctpanunax razer
OOBSIBIISIIOTCS] KOHKYPCBI CPEe/Id YMTATEeNe Ha 3HAHUE JKU3HU U TBOPUECTBA [10ATA.

[TpoBenenne MOAOOHBIX MEPOMPUSATUN IMO3BOJSIO PYCCKOW OHMACIIOPE OIIYHIATh
cebs yacTbio POMHBI, SBISUIOCH HEKUM OOBEIUHSIONIMM HAuyajJoM JJIsl pa3HBIX CIOEB
SMUTPALMK HE3aBUCHUMO OT B3IVISAOB U MOJMTHUECKUX yOexxaeHuil. Hukorna Hu oguH
pYCCKUH Mpa3IHUK 3a pyOeKoM He MOoJTydall TAaKoro pa3maxa, He coOupa CToiab 00Jb-
LI0r0 KOJIMYECTBA YYACTHUKOB.

HO6useit [lymkuHa MPUBICK BHUMAHUE M MTOJIBCKOM 00IEeCTBEHHOCTH.

Nwms [lymkunaa nmosib3oBanock B [lonbine orpoMHON monyiaspHOCThIO. be3ycnoBHO,
3TOMY CHOCOOCTBOBAJIM €T0 TECHBIEC B3aUMOOTHOLICHHS C BETUKUM MOJIBCKUM ITOATOM
AnaMmoM MULIKEBUYEM U MHTEPEC, MPOABISIEMBIN MTO3TOM K MOJBCKON KYJIbTYypE.

Bo Bcex ynuBepcutetax [lonpmm (B Bapmase, Bunsno, Kpakose, JIbBoBe, [To3Ha-
HU) MPOLUTH HAay4YHbIE YTECHUS, TOP)KECTBEHHbIC 3acelaHus. bbUIM OTKPBITHI 10OHIICH-
HbIE BBICTaBKH.

10 ¢eBpans B BunpHo no ununuaruse Coro3a MOJBCKUX JTUTEPATOPOB OBLIO MPO-
BEJICHO CIELMAJIbHOE 3acelaHue NoJ Ha3BaHUeM «JluteparypHas cpena», B KOTOpOM
MIPUHSJIN y4acTHE BUJIHbIE [TOJIbCKUE MTUCATENIN U KPUTHUKH, ITpodeccopa yHUBEPCUTETA,
IpeICTaBUTENH MOJIbCKOU Mpecchl. Cpeau BHICTYMABIINX 0003peBaTeian 0co00 oTMeya-
mu M. 3n3exoBckoro u T. BylHuUIIKOTO.

B ynuepcurere B KpakoBe Obul cO3/1aH Hay4HbIN LIEHTp JJIs UCCIEI0BaHUs TBOpUeE-
ckoro Hacyeaus [lymkuHa, KOTOpbIil BO3ITIaBUII U3BECTHBINA MOIBCKUN IUTEpaTypoBesa Ba-
unaB Jlennuukuit. Ero nepy npunaaniexut nznannas B Kpakose B 1937 r. kuura «Ilymikun
(1837—1937)», B KOTOPOI1 OBLIIN 3aTPOHYTHI pa3IMUHbIE ACIEKTHI TBOPUYECKOH KU3HHU 03~
Ta, TOBOPUTCS O €ro cBA3sX ¢ [lonbiuel, 0 TMuHble KOHTAaKkTax ¢ MUILIKEBUYEM.

' Bem A.JI. Yyno Ilymkuna // Meu. 1937. 14 desp. C. 3.
2 CM. 06 atom: Opnosckuii A. Tymkunackuit ro6wmnei 1937 roxa B IMonerre // A.C. TlymkuH 1 MUpOBast
KyneTypa. M., 2001.
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B Kpaxose xe B 1939 1. mox HayuHoii penakiueit B. Jleqnuiikoro 66Ut ommyOnukoBaH
nByxToMHUK «Ilymkun (1837-1937)», cogepxaiinii cTaTbu MOJILCKUX HCCIeI0BaTeneit
0 ’kM3HU ¥ TBopuecTBe [lylknHa, a Takke UTOTOBbIE Pa0OThI, TOCBSILEHHBIC HEAABHEMY
I00MIIeI0.

O IlymxkuHe KaK 0 BeIu4aillieM No3Te-IPOpOKe, O €r0 3HAHUM MOJIbCKOHN KyJIbTYpPBI
nucanu M. 3a3exoBckuit, A. bprokuep, M. Tonoposckuii, B. 3aBon3unbckuii. Tak, nms
aBropa ctatey «Ilymkua» Mapuana 313eX0BCKOT0! TTOAT «SBJISIETCS CHHOHHMOM CBETa
Y KpacoThl, HEOOBIKHOBEHHOTO OYapOBaHus, a KyabT [lynIKkuHa — BeIpa)keHUEM BEphl B
BO3pOXKIeHUE Poccum»?.

Cpenun Hanbonee U3BECTHBIX pabOT 3/13€XOBCKOTO, MOCBSIIEHHBIX PYyCCKOM JUTE-
parype, cienyeT OTMETHTbh KHUTY «Pycckoe BiMsHHE Ha MoibcKyto aymry» (Kpakos,
1920) u paboty «EBpomna, Poccus, Azus» (Kpakos, 1923).

[Tonbckuii nuTepaTypHbIi KypHal «KameHa» 11eTMKOM MOCBATHII MapTOBCKUN HOMED
3TON TOpP’KECTBEHHOM aare. 31ech ke Obuin Hanewaranbl ctarbu C. KynakoBckoro «Ile-
penomHas smoxa B ku3Hu A. [lymkuna» u JI. l'omonuikoro «tO. TyBuM — nepeBoguuK
[TymkuHay.

B ro6uneiinsiii rox B [Tonbiiie mosiBISIETCSI MHOXKECTBO MIEPEBOIOB MPOU3BEICHUH Be-
mukoro noasta. Ero nepesogmnu 0. Tysum, Bn. CnobGonuuk, B. bponesckuii, T. Byii-
wunkui, S. ABopckuit. Tak, monbckuil KpUuTUK . OpIOBCKMI OTHOCHUT 3HAMEHUTHIE
nepeBo/ibl TyBUMa K HOBOM 3pe OCBOEHUS MOJIBCKOW 1033ueit mpousseacHui [lymkuna.
B 1927 r. nosiBuIMCh OTPHIBKU epeBoa «MeaHOro BcaJHuKay, KOTOpble ObUIH OmyOsu-
KOBaHbI B €3K€HeIeNIbHUKE «JIuTeparypHble BeoMocTh». Beck mepeBos mos3Mmsbl, a Takxke
aHanu3 ydeHoro Baryraa Jleqnunkoro Obu1 onmyonukoBan B 1932 1. Kak nucan M. To-
HOPOBCKHM, TaHHBII MepeBo/] ObUT 00Pa3LOBBIM C TOUKH 3PEHUS XY/I0KECTBEHHOMN IIEH-
HOCTH, apTUCTH3Ma repeBoaa. BrIcokyto oneHKy aToMy nepeoay aain J{. dunocodos.

B 1937 r. B BapmaBe ObuT u31aH COOPHHUK CTUXOTBOPEHHI M OTPHIBKOB M3 IT0AM
[Tymkuna «JIrotasa [Tymkuna» B nepeBoze nosta. [Ipexkpacusie nepeoabl 0. TyBuma
OBLTH BBICOKO OLICHEHBI MOJIbCKOW KpuTHKOIT'. CBOM 0T3bIBEI Meyaraiu C. J[o0poBoIIb-
ckuii, B. Jlennuukuii, T. [lapuuukuii, E. 3arypckuii u apyrue. [loxBanbHble peLeH3Un
MOSIBUJIIUCH U B SMUTpaHTCKOM neuaTtu («Pycckoe cinoBoy», «Meuy, «Pycckuii roiaocy).

Bcero B 100mi1eliHOM rojly B MOJICKOM I€4aTH U B PA3JIMUHBIX HAYYHBIX M31aHUAX
OBLIO OMyOIMKOBAHO CBBILIE ABYXCOT cTareii o [Tymkune’.

Taxum 00pa3zom, MOXKHO YTBEP)KJaTh, UTO MyIIKUHCKU 100mnei 1937 r. ctan 3amer-
HBIM COOBITHEM TTOJIBCKOHM KYIBTYPHOU KU3HU MEKBOCHHOTO JIBA IIIATHIICTHSI.

Crnenyer OoTMETUTbh, 4TO Hapsay ¢ IIylmIKMHBIM B MOJBCKOM KYyJIBTypHOM Cpele B
MEXBOCHHOE JIBAALIATUIIETHE OOJBIION MOMYJISIPHOCTHIO MOJIB30BATINCH MPOU3BEICHUS
pycckux kiaccukoB — H.B. T'oroms, JI.H. Toncroro, ®.M. loctoesckoro, U.C. Typre-
neBa, M.E. CanteikoBa-Illeapuna, A.IT. Uexosa®.

! Mapuan 3m3exoBckuii (1861-1938, BuiibHO) — BUAHBINA MONBCKAN HCTOPHK JIUTEPATYPHI, ITyOIHIHCT.
VYunncs B IlerepOyprckom yHuBepcuteTe. 313¢X0OBCKOMY MPUHAUICKUT 3aMETHAsI POJIb B HOMYIIAPHU3ALIIH
PYCCKOH uTepaTypbl B MexkBoeHHOe nBajunatwietie. On nucan crathu o JI.H. Toncrom, B.C. ConoBbese,
M.A. Bynrakose, JI.C. MepexkoBckom, @.M. JIocTOeBCKOM, IPUHUMAT AKTUBHOE Y4acTHE B OpraHU3AIIU
TOPXKECTB IO CIIy4al0 CTOJETHs TOJOBIIMHBI co AHS cMepTH Ilymkuna B BuibHO, moyiepkuBai TECHbIC
KOHTAaKTBhl CO MHOTHMH PYCCKHMH JuTepatopamu. O cBOEH JII0OBH K PYCCKOH JuTEpaType, 0 TOM 0co000M
BJIMSTHUH, KOTOPOE OHA OKa3aja Ha ()OPMHPOBAHHE €TO JyXOBHOTO MHUpPA, 3A3€XOBCKUI MHCAT BO MHOTHX
CBOMX HCCJIE/IOBATEIbCKUX paboTax.

2 CnoBo. 1937. Ne 44. C. 3.

* IepeBoapt FO. TyBuMa 70 CHUX MOP B MONBCKOW KPUTHKE CUUTAIOTCS 00pa3ioBbIMU. OHU BKITIOYAIOTCS
B COBPEMCEHHBIE U3aaHus nupuku IlymkuHa.

4 Cm. 06 atom: Toporowski M. Puszkin w polskiej krytyce i w przektadach // Puszkin. 1837-1937. Krakow, 1939.
> Cm. 00 atom: Sielicki Fr. Dziewigtnastowieczni pisarze rosyjscy w Polsce miedzywojennej. Wroctaw. 1988.
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Very soon — in 2021 — the bicentennial
anniversary of Dostoevsky’s birth will be cele-
brated. The government ofthe Russian Federation
began to prepare various activities dedicated to
L1TERARY WORKS this event — conferences, exhibitions, etc. — three

oF Fyopor M. years ago. And this is probably not because

Dostoevsky is one of President Putin’s favorite
writers, although that is true. Dostoevsky has
become one of the most significant figures
of Russian culture, literature and philosophy.
lgor Ruzhitskiy Philosophy in Russia has always been literary-
Universidade Fstatal centric. Russian philosophers have never
de Moscavo (MGL) invented any new concepts. Even in the heyday
of Russian philosophy — in the late XIX™ — early

XX™century — philosophy in Russia (Solovyov,

Berdyaev, Rozanov, Shestov and others) relied

on literature and above all — on Dostoevsky

and Tolstoy. Philosophers themselves often expressed their ideas in literary form. And
even now it is rare to find an issue of the journal «Problems of philosophy» in which
Dostoevsky is not quoted. In fact, Dostoevsky is quoted very often in the mass media,
recently it has mainly been in the form of quotes showing how accurately the writer
foresaw much of what was happening in Russia in the late XIX™" — early XX century and
much of what is happening now, for example, in relations between Russia and Europe.
And European philosophy was largely based on the ideas of Dostoevsky, and even more
— on the images created by him. Nietzscheanism, existentialism, Freudianism... It was
through Dostoevsky’s eyes that Europeans used to view Russia and Russians. And
their study of Russia and the Russian people is often based on Dostoevsky’s works. Of
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course, they do study Russia and the Russian people through Tolstoy, Chekhov... but
first and foremost through Dostoevsky. Here are some examples:

— Ernest Hemingway was ready to give 1 million dollars for the opportunity to read
«The Brothers Karamazov» again for the first time.

— The President Bush’s advisers before Bush’s visit to Russia advised him during
the flight — for eight hours — to read «Crime and Punishment» to get to know Russia
and the Russian people. Three authors were proposed, but Dostoevsky was chosen, per-
haps because Laura Bush had written a master’s thesis on «The Brothers Karamazov».
I could have showed you comics based on Dostoevsky’s works — they do really exist in
America. In one of them, a shadow with an axe runs around Petersburg. This would be
funny if it were not so sad: one of my students from Germany was really afraid that he
would be attacked in a porch with an axe.

— In the course of President Putin’s recent visit, Pope Francis said that he considered
the understanding of Dostoevsky’s books important for every priest of the Catholic
Church. Vladimir Putin then spoke about the instruction that Francis always gives to
his priests: «I tell my priests that without Dostoevsky’s books, without realizing the
depth of his philosophy, you can not be a real priest». And this is despite Dostoevsky’s
complete rejection of Catholicism, the Catholic Church, which assumed the functions
of the state.

— Chinese leader Sie Dzing Ping in his speech during a recent visit to Russia also
quoted Dostoevsky, using the famous saying «Beauty will save the world». However,
the words of the writer were uttered in a rather strange context, which shows complete
misunderstanding of this expression: «the preservation of favorable environmental con-
ditions» and supporting «the course of green development in the name of beautiful
home buildingy.

— A correspondent from the «New Yorker» magazine compared the Russian tennis
player Daniil Medvedev, who brilliantly performed at the US Open, with a revived
character from Dostoevsky’s books. It is unclear, however, who exactly she meant,
most likely, it was Raskolnikov.

Dostoevsky gradually turned into a kind of emblem, a symbol of Russia. And, interest-
ingly, first of all — in the eyes of the West. If you ask a Russian reader, how he finds Dosto-
evsky, the majority will give the negative assessment: too dark (a lot of deaths), excessively
complicated language (we’ll speak more about the features of Dostoevsky’s language later
today), about his deceptive «complexity». I think, however, that the main reason for this
dislike of Dostoevsky by many Russian readers is much deeper and more serious than the
number of deaths, murders and suicides. By the way, there really are many deaths: in «The
Brothers Karamazov» — 43, and from 39 characters in «Demons» every third of the main
characters dies. And this fact, first of all suicides, seems very attractive, for example, for
Japanese readers. Kenitchi Matsumoto wrote in 1975: «the Japanese are obsessed with
Dostoevsky», and Sadayoshi Igeta observed in 2011: «Japanese readers and writers repeat
dialogues with Dostoevsky, thinking about themselves or about our society». And he, more
than any other author, feeds their concentration on their inner world. There is a word for
such acute self-awareness: «tuniebyo» which means «a societal disease among secondary
school pupilsy». I can say that life and death is one of the main concerns for Dostoevsky,
but we must not forget that in the writer’s texts we also can see sparkling humor, irony,
laughter, laughter is in the centre of his worldview, laughter which compensates for all the
gloom, but only if the reader sees humor, recognizes the play on words and irony, which are
not always reflected in the translated text, and even a Russian reader does not always see it.
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When the understanding of a literary work occurs through a translated text it will always be
defective to some extent, there have only been a few cases when the target text was better
than the source text.

The classical example of this, which has become famous thanks to the film «Au-
tumn marathony, is obliz 'yana zelyonaya. One of the characters in the film, the Danish
professor, translates Dostoevsky’s «The Insulted and Injured» («Humillados y Ofendi-
dos») and he says to his colleague, a Russian translator, that Dostoevsky has made a
mistake in the sentence frya ty edakaya, obliz 'yana zelyonaya, he says that Dostoevsky
should have written obez 'yana (without «l» and with an «e»), and the Russian translator
objects: «Everything is correct in Dostoevsky’s text». Here what we are dealing with is
the contamination of the words monkey and mangy (or perhaps lick), which is very dif-
ficult to translate into other languages, and it is often translated completely incorrectly
as monkey: you saucy slut, you green monkey. It is better to translate it as green mangy
monkey, but this translation would not be accurate — precisely because it does not con-
vey Dostoevsky’s humor. No better is the German translation: du wichtige Person, du
griine Meerkatze (“marmoset’).

We will return to Dostoevsky’s laughter later...

The negative, or, more precisely, very ambivalent attitude of the modern Russian
reader to Dostoevsky can be explained by different reasons. Firstly, by the tradition,
which was established in the early XX century, of assessing Dostoevsky’s works from
mad love and respect to complete rejection. It was at this time that such a word as
dostoevschina appeared with the meaning of a negative evaluation of contradictory
feelings, mental instability, suffering and hopelessness, all of which are seen as a set of
characteristic features of Dostoevsky’s characters.

The judgment given to Dostoevsky by Lenin was of great importance for the percep-
tion of Russian readers of Soviet epoch (Lenin’s directives, including those regarding
culture, were critical until the collapse of the USSR, they determined, for example, what
work of what writer should be introduced into the school curriculum). Lenin called Dos-
toevsky «disgusting but genius». He refused to read «Demonsy: «Obviously this book is a
conservative abomination <...> I have absolutely no wish to read it and to waste time on it.
I leafed through the book and chucked it aside. I don’t need that kind of literature — what
can it give to me? [ haven’t any time for such dirt». And Lenin’s opinion about many other
of Dostoevsky’s works wasn’t much better. He said about «The Brothers Karamazov»:
«I started to read it and quickly stopped. I threw up reading the scene in the monastery».
But, however, Lenin read the novel «Crime and Punishment» up to the end. «Lenin was
very strict with himself. But he hated digging into the human soul and the most painful
introspections», — Nadezhda Krupskaya, Lenin’s wife, confirmed this attitude of Lenin’s.
Excessively close attention to the dark sides of the human soul repelled Lenin, in one of
his letters he called it an «arch-foul imitation of the arch-foul Dostoevsky» (by the way,
it is specifically in Dostoevsky’s works that we find an active and very non-standard use
of the prefix arch which means ‘the highest degree of manifestation of any quality’: arch-
lied, arch-eagle, arch-alive, arch-urban, arch-rollicking, arch-tabloid. At the same time,
Lenin once remarked: «Do not forget that Dostoevsky was sentenced to death. He was
subjected to the barbaric ritual of demotion, and then it was announced that Nicholas I
had “pardoned” him and exiled him to hard labor». From all Dostoevsky’s works Lenin
appreciated most of all «The House of the Dead», calling this novel an «unsurpassed
work of Russian and world fiction, that showed so wonderfully not only penal servitude
but also «the house of the dead» in which the Russian people lived under the tsars of the
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house of Romanov». And finally, in the list of monuments to 20 Russian writers approved
by Lenin, which, it had been decided were to be installed after the revolution, we find:
«1. Tolstoy; 2. Dostoevsky...».

Secondly, we must bear in mind the following: Russian people show a general ten-
dency towards self-reflection, to the outpouring of their feelings, to complaining to oth-
ers about their problems, their unhappy fate etc. This distinguishes the Russian from the
European, apart from the Poles, of course, who complain even more. Interestingly, Dos-
toevsky himself had Polish roots, although he most likely did not know about it, this
fact was discovered by the researchers of the Dostoevsky family. And yet Dostoevsky
made fun, and sometimes quite maliciously, of the Poles, and of the Germans, and of
the French, and a little less of the British... There are lots of words insulting towards
representatives of other nationalities in Dostoevsky’s texts: polyatchok, nemtchurka,
frantsuzishka, etc. The only people Dostoevsky never insulted were the Russian people
(apart from the liberals and nihilists) and... the Portuguese.

The nouns Portuguese and Portuguesees are never used by Dostoevsky, once in his article we
meet the adjective Portuguese (Portuguese poet): in the journalistic notes «Some Articles on
Russian Literature» (1861), which in many respects became programmatic, when Dostoevsky
writes about Voltaire, who responded to the Lisbon earthquake with a «Poem about the Death
of Lisbon...» for the first time rebelling against Leibniz’s theory of «pre-established harmony».
Voltaire’s poem had a strong influence on the work of Dostoevsky, and we find its most obvious
manifestation in the revolt of Ivan Karamazov. In the same article we find 10 uses of Lisbon in
the form of nouns and adjectives. We find Lisbon earthquake used once in the story «Uncle’s
Dream» (1859). The adjective Lisbon is used twice in «Crime and Punishment» (1866), in the
context of wine at Marmeladov’s funeral repast. And once the name of the country — Portugal —
is used (Ivan Petrovitch and Natasha read «Alphonse and Dalinda» of Countess de Genlis) and
the city of Lisbon in «The Insulted and Injured» (1861), when Alyosha Valkovsky tells Natasha
about his father: «My father never talked to me like that. That is, Lisbon would sooner fall than
his wish not be realized <...>!» So all cases of «Portuguese vocabulary» occur in a very short
period of time, 18591866, this period is even shorter, considering that 1866 is the year of the
publication of «Crime and Punishment», it was written some years before.

Let’s return to the Russian reader of Dostoevsky. When this Russian reader, who is
already so strongly inclined towards self-reflection and self-flagellation, plunges into the
nature of Dostoevsky’s texts, he intensifies in the process all of his fears and doubts. Dos-
toevsky’s characters reveal what the reader has hidden somewhere deep inside himself —
passions, sins and most importantly — fear. And it is also in this, to my mind, that is hidden
the dislike for the writer. And speaking about Dostoevsky’s language... I can say with full
confidence, based on concrete facts, concrete linguistic analysis, that his language is not
more complex, but simpler, not archaic, but more modern and — more interesting than the
language of the most of his contemporaries. The complexity of Dostoevsky’s language is
a myth, an attempt to find the simplest explanation for rather complex things. And this,
I suppose, is the main reason for the rejection of Dostoevsky by many readers. At the
same time, as Lenin did, these readers agree that Dostoevsky is a genius writer.

Let us now say a few words about the biography of Dostoevsky, and it would probably
be wrong if we were specifically to «tie» biographical facts to the work of the writer. Or,
on the contrary, if we were to try to find in the works of Dostoevsky any parallels with
the events of his life. Most of the information of this kind, by the way, is drawn from
the memoirs of Dostoevsky’s contemporaries or of the members of his family — Nikolay
Strakhov, Anna Dostoevsky, Apollinariya Suslova and others. Of course, the information
presented in these memoirs is often subjective. For example Strakhov, after a quarrel
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with Dostoevsky, suddenly decided to remember how Dostoevsky had told him about the
seduction of a young girl, that such a case had occurred in his life. Or Anna Dostoevsky,
who, and this is rather natural, spoke about Suslova, with whom Dostoevsky was in a
love affair for several years, very unflatteringly. Or she deliberately blurred or crossed
out many places in Dostoevsky’s letters, mostly of an intimate nature, so that it would be
impossible to read. Nevertheless, people often «tie» the facts of Dostoevsky’s biography
to his works, we come across this very often indeed. Here are some examples.

— Dostoevsky was born in a hospital for poor people, where his father worked as a
doctor. This, however, does not necessarily have any connection with the title of his
first novel, «Poor Peopley, as is sometimes claimed. The word «poor», by the way, does
not have the meaning here of ‘not having sufficient or necessary means of subsistence;
indigent’, but it means ‘unhappy’.

— The very stressful and ambiguous relationship between Dostoevsky and Apolli-
nariya Suslova is not an argument to suggest that Polina in «The Gambler» is a full
copy of her, and in any case we find the features of Suslova in many other female char-
acters — Nastasya Filippovna from «The Idiot», Katerina Ivanovna Verkhovtseva from
«The Brothers Karamazovy, etc.

— The fact that Dostoevsky after the period of hard labor lived in Tver for two months
waiting for permission to live in the capital and gave Tver such epithets as an «ugly» and
«dying» city, does not necessarily lead to the fact that specifically this town is shown in
the novel «Demons». There are many similarities, of course, but it is unlikely that this
topic can serve as a subject of serious scientific research. Although it should be noted that
the placenames in Dostoevsky’s works are very important, for example, in «Crime and
Punishment», where the author deliberately encrypts the names of St. Petersburg bridges,
alleys, etc.: «At the beginning of July, during an extremely hot spell, towards evening, a
young man left the closet he rented from tenants in $—wu Lane, walked out on the street,
and slowly, as if indecisively, headed for the K—n Bridge» (tr. by Richard Pevear and
Larissa Volokhonsky). Abbreviations in Dostoevsky’s texts occupy a special place, it is a
separate case of linguistic play, completely unlike any others, and one which we meet lat-
er in the literature of postmodernism. Dostoevsky by means of such abbreviation-riddles
encrypts placenames, setting the reader, familiar with St. Petersburg toponymy, up for
the process of guessing. And if Dostoevsky writes that there are 730 steps from Raskol-
nikov’s house to the house of the old woman-usurer, then this number is not accidental, it
is important that it is such. Although there may be different and often fantastic interpreta-
tions, for example, the steps in the Main engineering school, where Dostoevsky studied,
were measured in pairs, and if you divide 730 by 2, you get the number of days in the year.

— The parricide in «The Brothers Karamazov» is not necessarily connected with the
legends of the Mikhailovsky castle, where the Main engineering school was located,
according to which among the murderers of Paul I was his son Alexander.

Nevertheless there are some facts of Dostoevsky’s life which undoubtedly came
through the writer’s works. Let’s say a few words about them.

— This is first and foremost the key point of Dostoevsky’s life, which is called «the
imitation of execution» and which came through the novel «The Idiot», where Dosto-
evsky describes in detail the simulation of the death penalty, which was made against
him and other members of the group of M.V. Butashevitch-Petrashevsky:

This man had once been led to a scaffold, along with others, and a sentence of death by
firing squad was read out to him, for a political crime. After about twenty minutes a pardon
was read out to him, and he was given a lesser degree of punishment; nevertheless, for the
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space between the two sentences, for twenty minutes, or a quarter of an hour at the least,
he lived under the certain conviction that in a few minutes he would suddenly die. [ wanted
terribly much to listen when he sometimes recalled his impressions of it, and several times
I began questioning him further. He remembered everything with extraordinary clarity and
used to say he would never forget anything from those minutes. About twenty paces from the
scaffold, around which people and soldiers were standing, three posts had been dug into the
ground, since there were several criminals. The first three were led to the posts, tied to them,
dressed in death robes (long white smocks), and had long white caps pulled down over their
eyes so that they would not see the guns; then a squad of several soldiers lined up facing
each post. My acquaintance was eighth in line, which meant he would go to the posts in the
third round. A priest went up to each of them with a cross. Consequently, he had about five
minutes left to live, not more. He said those five minutes seemed like an endless time to him,
an enormous wealth. It seemed to him that in those five minutes he would live so many lives
that there was no point yet in thinking about his last moment, so that he even made various
arrangements: he reckoned up the time for bidding his comrades farewell and allotted two
minutes to that, then allotted two more minutes to thinking about himself for the last time,
and then to looking around for the last time. He remembered very well that he made precisely
those three arrangements, and reckoned them up in precisely that way. He was dying at the
age of twenty-seven, healthy and strong; bidding farewell to his comrades, he remembered
asking one of them a rather irrelevant question and even being very interested in the answer.
Then, after he had bidden his comrades farewell, the two minutes came that he had allotted
to thinking about himself. He knew beforehand what he was going to think about: he kept
wanting to picture to himself as quickly and vividly as possible how it could be like this:
now he exists and lives, and in three minutes there would be something, some person or
thing — but who? and where? He wanted to resolve it all in those two minutes! There was a
church nearby, and the top of the cathedral with its gilded dome shone in the bright sun. He
remembered gazing with terrible fixity at that dome and the rays shining from it: it seemed
to him that those rays were his new nature and in three minutes he would somehow merge
with them. The ignorance of and loathing for this new thing that would be and would come
presently were terrible; yet he said that nothing was more oppressive for him at that moment
than the constant thought: «What if [ were not to die! What if life were given back to me —
what infinity! And it would all be mine! Then I’d turn each minute into a whole age, I’d lose
nothing, I’d reckon up every minute separately, I’d let nothing be wasted!” He said that in the
end this thought turned into such anger in him that he wished they would hurry up and shoot
him» (tr. by Richard Pevear and Larissa Volokhonsky).

In the 1840s Dostoevsky joined the group of Butashevitch-Petrashevsky’s utopian rev-
olutionaries. He visited the radical wing of this group, consisting of 7 men, which was run
by S.F. Durov. There he met N.A. Speshnev, who later became one of the prototypes of
Nikolay Stavrogin (the novel «Demons»). These seven people planned to organize an un-
derground printing house (this episode is described in the novel), but petrashevists were
arrested not for that, but for the distribution of Belinsky’s letter to N.V. Gogol, which
was read by Dostoyevsky at meetings of the group. By the way, this letter is now being
studied in Russian schools. What was there in the letter that could have led to the arrest
and death sentence of these men? It should be noted that the death penalty in XIX century
Russia was almost never used, except for serious state crimes aimed at overthrowing the
government, such as the Decembrist Uprising of 1825. Belinsky wrote that Russia needs
not sermons, not prayers, but the awakening of human dignity in the people. This was
taken by the authorities as a call for the overthrow of the state system. And the members
of Petrashevsky’s group were sentenced to death by firing squad execution, and on the
22 of December, 1849, they were taken to the Semenovsky parade-ground, where about
3000 people gathered to watch this «show». They were divided in groups of three people
(Dostoevsky was in the second of three), the swords were broken over their heads, that
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symbolized the divestment of the nobility, the priest read the memorial prayer, bags were
put on the heads of the first three petrashevists, the soldiers were ordered to aim... One
of the petrashevists, Nikolay Grigoriev, lost his mind. And at the last moment the penalty
was canceled, instead of it — 4 years of hard labor, for Dostoevsky this was to be in Omsk.
Just these 45 minutes on the scaffold awaiting death, and even worse, months of waiting
for the verdict in the Peter and Paul fortress are described in Dostoevsky’s novel «The
Idiot», Dostoevsky describes what he went through himself — the expectation of punish-
ment that is worse than the punishment itself. And — the inability to change anything.
Dostoevsky is probably the only writer who outlived his own death. And the four years of
hard labor are described in detail in «The House of the Dead».

— Of course, constant financial difficulties, Dostoevky’s numerous debts could not
but affect the fact that the theme of money becomes one of the main in his works. The
phenomenon of money itself is interpreted:

[Goryanchikov] Money is minted freedom, and that is why a human being, completely de-
prived of freedom, values money ten times more («The House of the Dead»); [Makar Ivano-

vitch] Though money is not God, it is all the same half of a God, the great temptation <...>
(«A Raw Youthy).

One shouldn’t nevertheless think that Dostoevsky was poor, that he starved... For the
translation of Balzac’s «Eugenia Grande» (Dostoevsky had not yet started his indepen-
dent literary work), he received 1000 rubles — a huge sum of money at the time. The hous-
es and apartments he rented, including those abroad, were not for the poor. Although, in-
deed, he only bought his own first house at the end of his life, in the city of Staraya Russa.

— Dostoevsky’s passion for the game of roulette, of course, is shown primarily in the
novel «The Gambler».

— Dostoevsky’s epileptic attacks, first of foremost in descriptions of the state before
a seizure, could not but find reflection in his works, first of all in the novel «The Idioty.

However, it is not knowledge of Dostoevsky’s biography, but the study of his lan-
guage that allows us to understand the author’s works. Let us dwell on a few points:
(1) some key words in the language of Dostoevsky’s linguasphere («toska» — agony,
«nadryvy — strain and «poshlyi» — banal); (2) words used in a symbolic meaning («ban-
ya» — village bathhouse, murder weapons, green drap de dames scarf, yellow); (3) some
of the writer’s aphoristic remarks.

(1)

Let’s start with the word that many linguists have written about and continue to write
about as a key concept of Russian culture — the word «toskax». In Russian there is a group
of words whose meanings are very difficult to distinguish — ‘grust’, toska, pechal’, skuka,
khandra, splin, unyniye, depressiya, apatiya, melankholiya, nostalgiya’ (like similar English
words sadness, melancholy, boredom, depression, apathy, nostalgia). And the most difficult
to understand among these words is «toska.

In the complete works of Dostoevsky «toskay is used 579 times, 370 times — in fic-
tion. This is a very high frequency, for comparison: the word «grust’» (sadness) is used
121 times, and «lubov’» (love) — a little bit more than 1000. Empirically, during the
construction of Dostoevsky’s language dictionary, it was found that if the frequency
exceeds 100 times then this word is worth paying attention to, it could be important for
the language of Dostoevsky’s world, or linguistic worldview, or linguasphere.

Russian-English dictionaries offer various translations of the word «toska»: melan-
choly, sadness, grief, sorrow, angst, anguish, misery. Of the group of words mentioned
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above «toskay is very close to «unyniye», which can be translated into English as de-
spondency, dejection, gloom, discouragement, despair. The easiest for understanding
and translating is the word combination «toska po rodine» (homesickness) which we
often find in Dostoevsky’s texts, especially in his letters.

Richard Pevear and Volokhonsky propose to translate Mariya Lebyadkina’s phrase
«Toska ne skuka» («Demonsy) as Sorrow is not boredom. The word «toska» may have
the meaning ‘boredom’ in Russian, and such a word combination as «Toska zelyonaya»
(green) can only be used in the meaning of ‘boredom’, but it is not used in this meaning
when Lebyadkina says only a page later: And every earthly sorrow and every earthly
tear is a joy for us. The same word is chosen for «toska» — sorrow. But here one may
well doubt the accuracy of the translation, for sorrow is too «weak» in this context, it’s
more like Russian «petchal » and «grust’». An analysis of the compatibility of the word
«toska» with adjectives can help to ascertain the word’s meaning in Dostoevsky’s texts:
«bezyskhodnaya, beznadyozhnaya, beskonetchnaya, bespredelnaya, glubokaya, strash-
naya, podavlyayushchaya, mutchitelnaya, nesterpimaya, kholodnaya, mertvyashchaya»
(hopeless, infinite, boundless, deep, terrible, overwhelming, painful, unbearable, cold,
deadening, etc.) as well as the fact that «toska» is associatively connected with «muka,
stradaniye, gore, trevoga, otchayanie, zheltch’, uzhas, dusha; nevozmozhnost™ opredel-
it’, tchego khotchu» (torment, suffering, grief, anxiety, despair, bile, horror, soul; the
inability to determine what one wants). This makes it possible to define «toska» as ‘deep
spiritual anxiety, delivering torment; despondency, despair’ and in this sense the semantic
content of «toskay is close to what we find in English word agony, for example, in Samuel
Coleridge’s «The Rime of the Ancient Mariner»: Alone, alone, all, all alone, / Alone on a
wide, wide sea; / And never a saint took pity on / My soul in agony.

Let us turn to another word which is specific to Dostoevsky, a word which is a kind of
emblem of the writer himself — the word «nadryv», the meaning of which is even more
difficult to convey in other languages than the meaning of «toska». While «nadryv» is used
very infrequently, only 30 times, 23 of which — in literary texts, and it is almost always
associated with a morbid state. An analysis of the contexts in which «nadryv» is used
allows us to conclude that this word means ‘morbidity, exaltation, unnaturalness in the
manifestation of any feelings, emotions or when committing an act’. And in «The Broth-
ers Karamazov» the word «nadryv» acquires a special meaning, which is uncovered in a
broad context; this meaning is: ‘unnaturally exaggerated, distorted feelings and emotions,
bordering on lies, as well as arising from anger or from the desire to take revenge’:

The word «strainy, just uttered by Madame Khokhlakov, made him [A. Karamazov] almost
jump, because precisely that night, half-awake at dawn, probably in response to a dream,
he had suddenly said: «Strain, strain!» He had been dreaming all night about yesterday’s
scene at Katerina Ivanovna’s. Now suddenly the direct and persistent assurance of Madame
Khokhlakov that Katerina Ivanovna loved his brother Ivan, and deliberately, out of some
kind of play, out of «strain», was deceiving herself and tormenting herself with her affected
love for Dmitri, out of some kind of supposed gratitude — struck Alyosha: «Yes, perhaps the
whole truth indeed is precisely in those words!» <...> «Strain» had just been uttered! But
what could he understand even of this strain?

[A. Karamazov to Katerina Ivanovna] «<...> you are tormenting him because you love

Dmitri from strain... not in truth... because you’ve convinced yourself of it...» (tr. by Richard
Pevear and Larissa Volokhonsky).

It was the use of the word «nadryv» in these and similar contexts that became associ-
ated with Dostoevsky’s idiostyle and with his works as a whole. And this word began to
perform an emblematic function. Richard Pevear and Larissa Volokhonsky translated «na-
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dryv» as strain that is mostly connected with ‘pulling, stretching, deformation’. The mean-
ing is close, but nevertheless does not convey the meaning of Dostoevsky’s «nadryvy,
especially in the context of «The Brothers Karamazov»: strain is hardly associated with
such semantic components as ‘disease, lies, exaltation’, it is necessary to give an extended
commentary to this translation.

And let’s turn to another conceptual word that is important both for the Russian lin-
guasphere generally and for Dostoevsky’s views on the world and on man, to a word that
poses great problems for any translator — «poshlost’» and «poshlyi». The same word-forma-
tion paradigm includes «poshlo», «poshlyak», «oposhlit’», «poshlenkiy», «poshlovatyi»,
which are most commonly are translated as vulgar.

In the Russian language the range of meanings of the word «poshlyi» is very wide
and it is rather difficult to determine what meaning is realized in a particular context.
«Poshlyi» is mediocre, banal, base, immoral, tasteless, hackneyed, trivial, formulaic,
hackneyed, ordinary, vulgar, obscene, etc. It would be possible to assume that Dosto-
evsky’s «poshlyi» is used mostly in the meaning of ‘low moral standards’ as the theme
of morality is one of the writer’s main themes. However, of all the 61 uses of the word
«poshlyi» there is only one context where it’s safe to assume that this meaning is re-
vealed — «The Brothers Karamazov»:

It is impossible even to imagine all the shame and moral degradation with which a jealous

man can live without remorse. And it’s not that they were all immoral and dirty souls. On the
contrary, with a high heart, with a pure love, full of self-sacrifice <...>.

Richard Pevear and Larissa Volokhonsky translated «poshlyi» as trite and dirty
souls, although trite is ‘banal, trivial, formulaic, hackneyed, very usual’. To my mind
more correct variants of the translation of «poshlyi» in this context would be such
equivalents as immoral, amoral, unmoral, licentious.

All other uses of the word «poshlyi» in Dostoevsky’s works are associated with the
‘banal, trivial, ordinary, very usual’, as in modern Russian, but without such shades of
meaning, as ‘obscene, indecent, bawdy’. For example, «poshlyi durak» (a vulgar fool)
is not someone who uses obscene words, but an excessively ordinary person. Or «posh-
leyshaya spletnya» (the most vulgar gossip) means ‘ordinary, standard’. In the same
meaning «poshlyi» is used in the following context:

I think that when a man laughs it most often becomes disgusting to watch. More often there
is something banal in the laugh, something that seems to humiliate a laughing man, al-

though a laughing man himself almost always knows nothing about the impression he makes
(«A Raw Youthy).

The collocations with the word «poshlyi» in Dostoevsky’ works are very interesting:
there are almost no repetitions (except for the banal fool(s) used 3 times, and banal
word — 2 times):

accusation, allegory, boasting, business, calendar life, care, composition, entertainment light,
example, excuses, expression, face, fool, foolishness, Frenchman (with disregard), ideas,
idiot, incompetence, intrigue, man, manifestation, meaning, method, naive and pastoral, or-
dinary, pedantry, plantation vengeance, politeness, prose and boredom, resentment, rhymer,
road, routine, rumor, schedule, sizes, slaves, something, soul, stupid, the order [of things],
thoughts, trifle, value, wisdom.

As for the noun «poshlost’» (used 25 times), Dostoevsky used it only in the sense of
‘banality, triviality, mediocrity’:

Quick understanding is only a sign of the banality of what has been understood («A Raw Youthy).
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The fact that the words «poshlyi» and «poshlost’» are mainly used by Dostoevsky
in this meaning, and with high frequency in «The Notes from Underground» and in
«A Raw Youth» cannot be considered a coincidence: the writer did not agree with any-
thing standard, formulaic, mediocre, he did not agree with any finished formulas which
did not allow exceptions.

(2)

Dostoevsky’s predilection for symbolization has been noted by many researchers.
This interest in symbolization is explained by many reasons, the most obvious of which
is the author’s desire to reflect the world in all its opposites, to oppose the image given
by a symbol to the logical «consciousness». Besides, one should note such a function
of the symbol in Dostoevsky’s works as the coding of meaning, the creation of a certain
encryption, a riddle that a reader has to unravel, and after that — to come to an under-
standing of the idea of the whole work.

We can give different groups of symbol (words with concrete meaning used in an
abstract sense):

(1) denotative symbols (green dradedam scarf, clock, threshold, square, gate, hem,
corner, hole, shell, pawn, louse, spider, fly, hare, little red spider, etc.);

(2) situational (dropping a handkerchief, kissing the ground, kissing a bowl, bowing
to the ground, refusing to give a hand, refusing to kiss a hand);

(3) sensual (a fly beating against the window glass, oblique rays of the setting sun,
green adhesive leaves, etc.) and

(4) eventual (/861), which are more common in journalistic texts.

The first group of symbols includes such subgroups as number-symbols, name-sym-
bols (Sonya, Lazarus, Stepan Trofimovitch, Lev Myshkin, Raskolnikov), toponym-sym-
bols (Boulogne, America, Skotoprigonyevsk), primary element-symbols (fire, earth,
water, air), colour-symbols, the names of insects, animals, etc.

There is a very important opportunity for us to group Dostoevsky’s symbols on the
basis of a common — symbolized — meaning, to combine them into symbolic paradigms.
Here are some examples.

‘FEAR’ — hook, latch
‘CRIME, MURDER’ — murder weapons

The symbols with the common meaning of ‘murder weapons’ are axe, knife, revolv-
er, razor, pounder, paperweights; loop, a spare nail, a piece of soap and a silk string.
There is a certain and significant relationship between the author’s choice of the murder
weapon and the character who committed it, which becomes a kind of differential sign
of the meanings of the corresponding symbols. Each of the murder weapons has its own
symbolic meaning. In «Crime and Punishment» it must be the axe, symbolizing punish-
ment-retribution; Rogozhin kills Nastasya Filippovna with a knife, so the family name
of Nastasya Filippovna — Barashkova (from «barashek» — a lamb) becomes symbolic
too, and the knife is perceived as a ritual weapon of sacrifice; Kirillov and Svidrigaylov
could only shoot themselves, and it is important that Kirillov’s colt is American, Rogo-
zhin covered the dead Nastasya Filippovna with American oilcloth; for Svidrigaylov’s
suicide — America / American also have the symbolic meaning, which is most clearly
realized in the «Demons» («demons» brought their ideas from America); for Stavrogin
and Smerdyakov, who committed mortal sins (seduction of a child and murdering of
own father), could only be a loop. Another murder weapon in Dostoevsky’s works is a
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razor, and not just a razor, but a razor wrapped in silk, which is found three times — in
the «The Idiot», in the «Eternal Husband» and in the «A Writer>s Diary».

So then if symbols are extremely compressed coded meanings, then it seems quite
logical to build the author’s thesaurus on the basis of groups of symbols united by a
common meaning. Study of the lexical structure of Dostoevsky’s idiolect shows that
the core of the author’s thesaurus is MAN represented in such aspects as ‘life’, ‘time’,
‘death’, ‘love’, ‘illness’, ‘fear’ and ‘laughter’ (these are meanings which are symbol-
ized by the writer most often; but the ‘laughter’, because of its concrete and special,
compensatory function, is not symbolized).

[Kirillov] «Life is pain, life is fear, and a man is unhappy». Which, interestingly, is
almost the very same thing we find in modern psychiatry.

There is a very famous phrase from Dostoevsky’s early 1839 letter to his brother,
these words are quoted by absolutely all the lecturers who speak about the life and work
of the writer: «Man is a mystery. This mystery must be solved, and if you are going to
be solving it for your whole life, do not say that you have wasted your time. I study this
mystery, for I want to be a man...». Dostoevsky, when he was still in his senior year of
Engineering school, had the following hobby — he would leave his apartment, chose
a person as an object and would keep an eye him as much as he could, sometimes for
the whole day, observing as he did the slightest details of this person’s behavior. What
shop this person went into, how he pulled out his wallet, money, the way he was spoke,
paid, etc. After that Dostoevsky would «complete» this man, proposing that it was from
these details that the person’s image is constructed. And at that point Dostoevsky was
not yet a writer.

However, a man is a mystery, an object for study and an image for most writers.
A man for Dostoevsky, as we have shown above, is always a man who doubts, a man
who suffers, a man who seeks, above all, seeks God in himself. And for Dostoevsky’s
man there is nothing unambiguous, the mathematical formula two times two equals
four can’t be applied to him.

3)

As we have already mentioned, Dostoevsky is quoted very often, more often than
any other Russian writer. Such writers as Dostoevsky and Tolstoy, of course, were well
aware of their prophetic role, which was reflected in the globality of the plans of their
works, in which the brilliant foresight of these authors was subsequently confirmed by
history (for example, from the novel «Demonsy), and in such a way of forming thoughts
as an aphorism in its didactic orientation. And it is no accident that aphorism is one of
the main features of Russian philosophy of the second half of the XIX — early XX
century and modern Western philosophy, which in large part learned from Dostoevsky.

There are more than a thousand aphorisms accredited to Dostoevsky, which are used
in speech, in various types of communication, including scientific and political contexts.
Nevertheless, participants of communication acts often use Dostoevsky’s aphorisms, ab-
solutely without thinking about the meaning of these sayings, which the writer himself
had put into them, taking them out of context, forgetting that the quoted words may not
refer to Dostoevsky, but to a specific character of a particular work. To establish con-
tact, to decorate the speech, to prove the correctness of the thought, finally, just to seem
knowledgeable and intelligent... But... this is no longer Dostoevsky, not his world, the
author disappears in these misunderstood and decorative phrases. The same phrase that
we mentioned: «Beauty will save the world». In order to understand the meaning that

41



Dostoevsky had put into this phrase it is necessary to remember that this phrase, or rather
— «The world will be saved by beauty» — is from the novel «The Idiot», it is attributed to
Prince Myshkin. Then by «beauty» we must understand what is beautiful for Myshkin,
and not some abstract and incomprehensible essence. And for Myshkin it is Nastasya
Filippovna who is beautiful, and this is a «special, suffering beauty». So... beauty means
suffering. Who suffered the most? Christ. And who then will save the world? We must
also not forget that Dostoevsky’s beauty is not only salvation, but also, in «The Brothers
Karamazov», destruction: «Beauty is a terrible force». Or another famous example of a
very nice phrase: «All the harmony of the world is not worth one little tear of a child». If
we forget that these words are uttered by Ivan Karamazov and uttered in order to prove
that there is no God, the meaning of this phrase will be completely distorted.

Here are some examples of Dostoevsky’s aphorisms related to some of the ideas
mentioned above.

[Goryantchikov] Man is a creature that gets used to everything, and I think this is the best
definition of him («The House of the Dead»); [I. Karamazov to A. Karamazov] Absurdities
are too necessary on earth. The world is based on them, and without them, perhaps, nothing
would happen in the world («The Brothers Karamazov»); A man must love life more than the
meaning of life (from «Unknown Dostoevsky»); [Paradoxalist] <...> man is sometimes terribly
fond of suffering, to a passionate degree, and that’s a fact («The Notes from Underground»);
[Raskolnikov] Suffering and pain are always obligatory for broad consciousness and a deep
heart («Crime and Punishmenty); [Paradoxalist] <...> one can survive with love and without
happiness («The Notes from Underground»); [from a letter of Nastasya Filippovna to Aglaya]
Is it possible to love all, all people? Of course not, and that would even be unnatural. In abstract
love of humanity you almost always love only yourself («The Idiot»); [I. Karamazov A. Kara-
mazov] In an abstract way one can love one’s neighbor and sometimes even from afar, but up
close it is almost always impossible («The Brothers Karamazov»); [ Versilov to Arkady] People
by nature are low and love to love out of fear («A Raw Youth»); [Funny man] On our earth we
can truly love only with pain and only through pain! («The Dream of a Funny Many) Perhaps
the only love of Russian people is Christ, and Russian people love the image of Christ in their
own way, that is, to the point of suffering («A Writer>s Diary»); [D. Karamazov to A. Kara-
mazov] But falling in love does not mean loving. It is possible both to love and to hate («The
Brothers Karamazov»); [Prince Myshkin] You know in my opinion being funny is sometimes
even good, and better still: you can forgive each other sooner and humble yourselves («The
Idiot»); [Arkady] If a man laughs well it means he is a good man («A Raw Youth»); [Dobrosy-
olova] Misfortune is a contagious disease. Miserable and poor people need to avoid each other,
so as not to get further infected («The Poor People); [Kirillov to Stavrogin] A man is unhap-
py because he doesn’t know that he’s happy; that is the only reason why («The Devils»); [to
S. Ivanova] You cannot understand happiness without suffering (from letters); [Staretz Zosima]
<...fear is merely the result of any kind of lie («The Brothers Karamazov»); [Raskolnikov]
Truly great people <...> must feel great sorrow in the world <...> («Crime and Punishment»);
[from reflections of Prince Myshkin] Compassion is the main and maybe the only law of life
of all mankind («The Idiot»); [Chronicler] <...> the misfortune of someone close never fails to
amuse a foreign eye <...> («Demonsy); [Stavrogin] <...> in the suffering of the others there is
always something good for us («At Tikhony); [I. Karamazov] <...> the beast can never be as
cruel as a man, so artistically, so creatively cruel («The Brothers Karamazovy); Many misfor-
tunes have happened in the world as a result of perplexities and unspoken words. The unspoken
word harms and has always harmed (from journalistic article).

Is Dostoevsky’s language difficult? Can we call his works «dark and gloomy»? Fairy
tales, for example, are often much more cruel and dark than Dostoevsky’s works. Let’s
remember for example «The Little Mermaid» or «Shadow» of Andersen. And the lan-
guage of fairy tales is more difficult than Dostoevsky’s language. But the fact that
Dostoevsky makes his reader suffer is indisputable. As the author himself writes in
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the «A Writer>s Diary»: «Every great happiness carries with it some suffering, since it
evokes in us a higher consciousness». Or: «Generally, man was created in such a way
that he loves the suffering that he has lived through». And, of course, laughter, which
Sonya Shatalova, an autistic girl, at the age of eight years old called «the doctor for a
sorrowing soul» — this laughter is both the «cure» for fear of death, and a way to cope
with suffering and illness, including mental illness.
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JlnajiekTHBIE MaTepualibl U3 3anajanoii bocunu’

Annomayus: B cTaTbe mpencTaBlIeH cepOCKHI AUAIGKTHBIA JIEKCHISCKUH MaTepH-
aJl, cOOpaHHBIN MO BOMPOCHUKY «CepOCKOXOPBATCKOTO MHAIIEKTHOTO aTjaca» B cellax
3anmanaoii bocuun. JlaHHash TeppUTOPHUSI OTHOCUTCS K 00JIACTH pacIpoCTpaHEHHS 3a-
ITaJIHBIX TOBOPOB BOCTOYHOT€PIIETOBUHCKOTO JUAJIEKTa, JEKAIIEro B OCHOBE CepOCKOTO
JIUTEepaTypHOro s3bika. [IpencraBiieHHas aHKeTa JEMOHCTPUPYET 0a30BYIO JIEKCUKY OJI-
HOI'0 U3 T'OBOPOB JAHHOI'O THIIA, KOTOpLIfI B IlElJILHGf/iHIGM IJIAHUPYETCA COCIIOCTABUTH
C TOBOpPAaMH JAPYTUX THIIOB C IEJbIO BBIABICHUS 00MUX U AU hepeHnnaTbHbIX JIEKCH-
YECKHUX MPU3HAKOB Pa3JIMYHBIX CEPOCKUX JHANICKTOB. JIeKCMKa OMUCBIBAEMOTO TOBOpa
XapaKTepu3yeTcs 3HAYUTENbHOM OJM30CThIO K JINTEPATYPHOMY S3BIKY, M B HEM IIMPOKO
pacmpocTpaHeHa JIeKcuieckas TyO0IeTHOCTh, IPH KOTOPOH JTUTEepaTypHBIE CIIOBA COCY-
MIECTBYIOT C JIMAJICKTHBIMH CHHOHUMaMH. J[JIsl IEKCUKHU TOBOpa XapaKTEPHO COXpaHe-
HHUC CJIaBAHCKHX apXan3MOB, BBITCCHCHHBIX Ha 60)’[66 BOCTOYHBIX TCPPUTOPHUAX HOBOO-
OpazoBaHusAIMH (drcebe30 “Kenes30’, 30jesia ‘MUCKa, TIIyOOKas Tapenka’, scauya ‘IOKKa',
MpK8a “MOPKOBE, epa ‘hacoiy’, raue ‘MTAHBL, nAamMAa ‘TPOCTHIHE).

Kaniouegovle cnosa: cepOCKUi A3BIK, MUANIEKTHAS JIEKCUKOJOTHS, JIMHTBOTeOrpadus,
BocHusi, 3amagHO-cepOCKe TOBOPHI

E.I. Yakushkina (Moscow, Russia)
Dialect Materials from Western Bosnia

Abstract: The paper presents Serbian dialect lexical materials collected on the basis
of a questionnaire of the “Serbo-Croatian dialect Atlas” in the villages of Western Bos-
nia. This territory is the area of distribution of Western dialects of the East Hercegovina
dialect, which is the basis of the Serbian literary language. The presented questionnaire
demonstrates the basic vocabulary of one of the dialects of this type, which in the future is
planned to be compared with the dialects of other types in order to identify common and
differential lexical features of various Serbian dialects. The vocabulary of the described
dialect is characterized by a significant affinity to the literary language and dialect syn-
onyms coexist with literary words. The vocabulary of the dialect is characterized by the
preservation of Slavic archaisms, displaced in the more Eastern territories by new words
(zeljezo ‘iron’, zdjela ‘bowl, deep plate’, sxiuna ‘spoon’, mrkva ‘carrot’, gra ‘bean’, lace
‘pants’, plata ‘sheet’).
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Key words: the Serbian language, dialectal lexicology, linguistic geography, Bosnia
and Herzegovina, Western-Serbian dialects

B mae 2019 1. cocTosiachk TMANEeKTONIOTMYECKasi SKCIEIUIUS MIperoiaBaTesieil u CTy-
JIeTOB Kadeapbl ciaBsHCKoW (uionoruu ¢unonoruyeckoro Qaxynsrera MI'Y umenu
M.B. JlomonocoBa B okpectHOcTH I. bans-Jlyka (bochus u ['eprieroBuna) B pamkax npoek-
Ta «ApeanbHOE WICHEHUE U apealibHbIe CBSA3U CEPOCKOXOPBATCKUX TOBOPOB B 00JIACTH JICK-
CUKI». AKTYaJIbHOCTB IIPOEKTa 00yCIOBIEHA OTCYTCTBHEM CEPOCKOro IMaNeKTHOIO ariaca.

Jns peanuszanuu NpoekTa 3aliIAHUPOBAHO HECKOJIBKO HKCIEIUIINHI, JaHHAs dKCIe-
Iuys ObuTa epBoil. Jlekcnyeckuii MaTepuan 3aruchIBalICS B CEJIax, PACIOIOKEHHBIX
Ha rope Mamnsiya: cene Komna, HaxonsuiemMcs B MATHAAATH KUJIOMETpaxX K IOro-3amauy
otT bansa-Jlyku u cene CuTHuIA, KOTOPOE HAXOAUTCSI HECKOJIBKO rKkHEe, ueM Kona, 1o
HampaBleHUIO K I. Mpkonnd-I'pax) (cM. kapty). COop marepuana OblT OpraHU30BaH
npod. . Lpusk, npod. b. babuu u npod. 1. Kozomapa, 3a 4T0 aBTOp BBIpaxaeT UM
1y0OKyI0 0J1aroJapHOCTb.
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HccnenoBanHbiii TOBOP OTHOCUTCS K 3a11aTHOO0CHUICKOM MOATPYIIIe BOCTOYHOTEP-
LIETOBUHCKOTO JMaJIeKTa. BOCTOUHOreplierOBUHCKHM AUANEKT JEXKHUT B OCHOBE cepO-
CKOTO JINTEPATypHOTO 53bIKa, YTO OOYyCIaBIMBAET 3HAYUTEIbHYIO ONM30CTh JIEKCUKH
00cJIe10BaHHOTO TOBOPA K JIEKCHKE CEPOCKOTO JIUTEPATyPHOTO A3bIKA, XOTS, €CTECTBEH-
HO, JeKCUYEeCKHil (hOHJ roBOpa CONEPKUT U IUANEKTU3MBbI. 4% 3allCaHHBIX JIEKCEM
IPUXOANUTCA Ha O0ACTHYIO JIEKCUKY, KOTOpasi He UMEET B TOBOpe 1y01eToB, CBOICTBEH-
HBIX JIUTEPATypPHOMY SI3BIKY, U 16% 3amuCaHHBIX JIEKCEM NMPUXOJUTCS Ha OOJIACTHYIO
JIEKCUKY, KOTOpasi B TOBOPE UMEET CUHOHUMBI-Ty0IeThl, ynoTpediisemMbie B cepOCKOM
JUTEPATYPHOM SI3BIKE.
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Jliia cOopa JeKCHYecKoro MaTepuaia OblI COCTaBJICH CHEIalIbHBIN BOMIPOCHUK Ha
0aze ankeThl «CepOCKOXOPBATCKOTO JUATIEKTHOTO aTiacay, OXBATHIBAIOIIEH BCE SI3BIKO-
Bble YpOBHHU. M3 aHKeTHI aTyiaca ObLIM U3BJIEYEHBI JIEKCHUECKHE BOIIPOCHI, YUCIO KOTO-
pBIX cocTaBuio okojo 500. B 3amaun npoekTa BXOAUT cOOp JIEKCHUYECKOTO MaTepHana
[0 JAHHOMY BOIIPOCHMKY B Pa3HBIX 00JIaCTIX CepOCKOXOPBATCKOIO TUAIEKTHOIO KOH-
TUHYYMa M IOCJIENYIOLIEE COMOCTABIEHNE PE3YJIbTATOB C LIEJBIO BBIBICHUS JIEKCHYE-
CKMX H30IJIOCC U BBIACJICHUs OUEPUMBAEMbIX UMH apEaJIOB.

B nacrosiieit pabote nmyoaukyroTcst pe3yabTaTsl orpoca HHpopMaHToB U3 c. Kona.
Onpoc mpou3BOAWICA TaKUM 00pa3oM, 4TO MH(OPMAHTOB CIpAIIMBAINA O HA3BAaHUSIX
MIPEAMETOB U SBIECHMM, OTHOCAIMXCA K 14 TemaTnueckuM rpymnnam: «YenoBek u ya-
ctu Tenay, «Cembs», «Onexna», «lom», «Exa u mpurotoBieHne MUY, «3eMiiene-
Jue U nepepadoTka 3epHay, «JlomamHue KUBOTHbIE», «[ITUIBI», «Jl1MKHE )KUBOTHBIEY,
«/epeBps u ppykThY, «OBOIIM U HBETH, «Pemecnay, «llpupona», «O6imecTBeHHAs
YKU3Hb». 3aMlOJIHEHHBIN BOIIPOCHUK COJEPKUT 0Aa30BYIO JIEKCUKY U TEPMUHOJIOTHIO I'O-
BOpa M TE€M CaMbIM JIaeT JIEKCHYECKU MOPTPET OJHOTO U3 3aMaJHbIX CEpOCKUX T'OBO-
POB, JIEKCHUECKHE 0COOCHHOCTH KOTOPHIX JI0 CHX IO OMHMCAHBI TOJIBKO B CAMOM 00111EM
Buze [MBuh 1994: 136; Okuka 2008: 68—69].

OcHOBY cnucka, KOTOPBIM NMPUBOAUTCS HUXKE, COCTABIIAIOT JIEKCEMBI, 3allMCaHHBIE
npod. JI. Lpusx B cene Komna, Ha xyrope BykoBuun ot Jlenocassl BykoBuu (Jbenocasa
BykoBuh 1938 r.p.). B nByx ciyuasix B CIHCOK J100aBJ€HBI JEKCEMbI, 3alIUCAHHBIE OT
Ipyrux uHGOPMAHTOB: 1) anpTepHaTUBHbIE HA3BaHMS 2) HA3BaHMsI, HE 3alIUCAaHHBIE OT
JI. BykoBu4, HO 3a()MKCUpOBaHHBIE B Pa3roBOpax ¢ Apyrumu uHpopmantamu. Jlekce-
MBI, 3alIMCaHHbIe He OT JI. BykoBU4, MOMeEUYEHBI 3BE3/109KOM.

1. YenoBek U yactu Tegaal

1. ‘muno’ auye, *oopasz (MI) 11. ‘ycwl’ 6pkrosu, *naycrnuye, opyu (MI)

la. ‘mexa’ *oopa3z (KY) 12. ‘ycau’ 6proma, *opro (MI')

2. ‘BUCKH’ caunounuye* 13. ‘rpynp’ npcu (*npca KY)

3. ‘BONIIBIPH, TIOSBIISIONINIACS TIPH 0XKOTE’ 14. “xxeHckas rpyas’ cuce, epyou

wxnobyquh, *naux, npuwm (MI') 15. ‘criuna’ zeha

4. ‘no3npst’ Ho30psa 16. ‘03BOHOYHMK Kuuma, *kuumersaua (MI)
5. ‘3pauox’ zen‘ya 17. ‘BepxHss 9acTh CIIUHBI 1n1ehiu,

6. ‘OpoBB’ 06psa *nnehia (CM), naehxe (M)

6a. ‘pecHurtsl’ *mpenogre (KY) 18. “xuBOT’ cmomak, *acenyoay (J/IB), *mpoy
7. ‘pot’ ycma (mu cmo eukanu) (CM)

7a. ‘uentocty’ *eun'ya (KY) 19. ‘meuens’ jempa, *ypna yueapa (MI)

8. ‘TyOBI’ ycHe, *0oma u coprea eyouya (M) 20. ‘mouka’ Oyopee

9. ‘3aTpUIOK’ 3aTjeBaK, *3amuwax (CM), 21. ‘cunesenka’ ciuszena, *cnesena (CM)
nomuswax (MI') 22. ‘6enpo’ KyK

10. ‘BostochI Ha royoBe’ koce, *nepuun 23. ‘yacTh HOTHW OT Oejipa JI0 KoJieHa Hedpa,
(panuje) (MI) *oym (KY)

! 3neck u nanee ceMaHTHKa COPMYIHPOBAHA B HCXOAHOIT hopMme, a OTBET JaeTcs B TOi hopme, B KOTO-
Ppo¥i cII0BO OBLIO yIOTPeOIeHO HH(OPMAHTOM.

WxaBckuii peduieke AT B JTaHHOM CIIy4ae TPEACTaBIsIeT cOO0H M30IMPOBAHHBIN ciaydail. s maHHOTO
rOBOpa MKAaBU3MBbI HE XapaKTEPHBI.
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24. ‘cycraB’ 32100, *acenasax (JIB) 42. ‘mecHs’ njecma

25. ‘TOJIEHOCTOIHBIN CyCTaB’ 327100, 43. ‘cmesTbes’ cmujem ce

*aneocars (KY) 44, ‘qurath’ uumamo

26. ‘nanoHp’ Onaw 45. ‘Oputbcs’ Opuje ce

27. ‘IpUrOpIIHS’ npespuim, waKd 46. ‘00pOTHCS BPYKOIIAIIHYIO psu ce',
(*npeepum — ne kasxcy KY) *e¢pgy ce (MI)

28. ‘cpennuii nayen’ cpeorvax, 47. ‘Tporarb pyKoi’ oupa‘m

*cpeoru npem (JIB), cpeoonpem (MI) 48. ‘moiimars’ y(x)eamuo

29. ‘Mu3HMHEN manu npcm 49. ‘ynaputs’ yoapu, *owune (MI)
29a. ‘ykazarenbHbld naneny’ *kaowcunym (KY)  50. ‘nonoxurs’ cmasm, *memuymu (MI')
30. ‘rutakca’ nrauxosacm, *naauxo (MI) 51. ‘Opocars’ baya, *um*na (KY)

31. ‘3aKpBITh [N1a3a’ HCMypuM, 52. ‘uptn’ uhu

*oricmupum (MI') 53. ‘moiigem’ ajoe

32. ‘myputbCs’ wKUBUM 54. ‘Beridtu’ uzah

33. ‘menHyTh’ wanu'm, wanw¥'m, 55. ‘yitn’ uh

34. ‘cnoBo’ pujeu, *6eceda (MI) 56. ‘Boiitn’ yh

35. ‘roBopuTth’ puyare, *2osopume, 57. ‘cmycTUThCS cuwio, cauio
beceoume (MI') 58. ‘rynare’ werajy, *wehy (panuje) (CM)
36. ‘paccka3blBaTh CKa3Ky Kaz'jem 59. ‘6exxarsy’ Tpun, * nemu (MI')

37. ‘pazroBapuBarh’ mpuyar, *oecedumu, 60. ‘mpuBecTH’ dosecm

ousanumu (MI') 61. “HaKJIOHUTBCA CazHo ce

38. ‘momyare’ fiym“m, hymum, *wymu (KY) 62. ‘Hectu’ Hocu

39. ‘kpuyars ot 6onu’ gpuwmu, *opeyu (MI) 63. ‘oCTaBIATH ocmasbaMo
40. ‘cToHats’ jayue
41. ‘netw’ njesa

2. Cembs

1. ‘cembst’ nopoo‘ya, *eamunuja (MI') 18. ‘mousn cectpsl’ cecmpuhxa (MK)

2. ‘bamunus’ npesume 18a. ‘maeMsaHHuK’, ‘THIeMsHHUIA  *Hefiak,
3. ‘marw’ Majka, *mam™ (JIB), nana (HII) nehaxurwa (CM)

4. ‘BOTHOBATHCS, OECTIOKOUTHCS CUKUPAT 19. ‘noMonBreHHas AEBYIIKa, HEBECTa’

5. ‘pebeHoK’ yMeHbIIL. djemewiye, *Ojemenye 3apyurya, *ejepenuya (JIB)

(MT) 19a. ‘HeBecTa B JicHb CBAALOBI” (JIUT. MITa1a)
6. ‘urpatb’ uepa‘m, 3abomam ce *negjecma (CM), yyp“ua (MK)

7. ‘nen’ heo™ 196. “xenux’ hyseecuja (MK)

8. ‘crapoe Bpems’ (cmapo) ep'jeme, *cmapa  19B. ‘nomonska’ *sapyxe (CM),

doba (MI) useede ce yypa Ha jaobyxy (MB)

9. ‘pOBECHUK, CBEPCTHUK NAPHUK, 20. ‘mo0uTH’ 8oMUM

*napocuuyu (/[B), epwrax (MI') 21. ‘menoBarp’ wybe ce; ‘POIAThCS C

10. ‘Opat’ 6pam ycommmmM (0TAaBaTh eJ0BaHue)’ yjenusa’jy
11. ‘psans mo oty cmpuyu Mpmee

12. ‘nsing no marepu’ yjax 22. ‘npocuTs’ Moam

13. ‘Myx TeTH’ mema‘x 23. ‘Myx’ uojex, *myorc, hysecuja (MI)

14. ‘mpanen’ npanheo 24. ‘xeHa’ ocera

15. ‘mpaBHYK’ mpayHa‘K, mpayHye 25. “xeHmuHa’ arcencko, *ocencka (MI)

16. ‘cein Opara’ 6pat™h, *cunosay (MI') 26. ‘crepedn’ uysa‘jy

17. ‘cbIH cecTpbl’ cecmpuh 27. ‘6epemennas’ mpyoua, *mezomua (CM),

Hoceha, kymwasa (MI)

! ®opma psu ce npencrasiseT coO0H M30IMPOBAHHBIN ciy4ail (001epacpoCTpaHeHHOE — p6e ce).
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28. ‘BBINLIA 3aMYX’ yoaid ce 44. ‘CBEKpOBb’ c8eKpsa
29. ‘BpILIA 3aMYK, 3aKIIIOUMB LEPKOBHBIN  45. ‘Tects’ cmapa‘y, *nynay (MI)

Opak’ sjenua‘na ce 46. ‘rema’ baba, nyH"ya

30. ‘pacropria HepKOBHBII Opak’ paszgena ce, 47. “xena mypuna’ *wiada nynuya (MI)
*pasuuina ce (MI) 48. ‘cectpa Mmyxa’ 3aga

31. ‘uyBcTBO, IPOTUBONOIOKHOE pagocTn’  49. “KeHa ofHOTro U3 OpaTbeB MO

arcanocm OTHOLICHUIO K JKeHE BTOporo Opara’ jempea
32. ‘oOMaHyTh’ npesa‘p“m 50. ‘MyX OZHOHU U3 cecTep MO OTHOLICHUIO
33. ‘noxw’ nasnc” K MYKy BTOPOW CeCTpbl’ nowanyu, *nauo,
34. ‘nryH’ nascay, *nasicos, nawanay (MI')

aasicusay (M) 51. ‘ujeH ceMbH’ yebade

35. ‘pyratorcs’ cyjy 52. pOACTBEHHUK, POJICTBEHHHIIA  pofjax,
36. ‘cBagpba’ cBanba, up, *nupanuja (MI)  pod‘ya

37. ‘(cBatel) dapam (HeBecTe MOAApKH)’ 53. ‘orent’ *haha (KY)

oapyjy, dapus‘ajy 54. ‘ponuTeny Myxa 104€pH, POJUTENN
38. ‘cnacubo’ ghana JKeHbI ChiHA npujamesn (MK)

39. ‘napeHp’ moma‘x 55. ‘myx cectpsl’ 3em (MK)

40. ‘meBymika’ njesojra, yypa 56. ‘0onbmas cembst’ kyhancmeo (MK)

41. ‘Opar >xeHuxa, Myxa’ fegep 57. ‘rnaBa cembu’ domahun (MK)

42. “)eHa CbIHA’ CcHa 58. ‘unensl ceMbn’ *uemad (MB)

43. ‘cBekap’ cgexep

3. Onexnaa

1. ‘omexma’ po0a, *odjeha (J/IB), 10. ‘cHITH (HOCOK)’ cKumad

pyoune (MI'), ooujeno (MB) 11. ‘tyns’ yune‘na, *xynoypa

la. ‘umxnee 6enve’ *pyoune (JIB), odjeno —  (panuje) (MI')

kanym u xaaue (CM) 12. ‘cuaATh 00YBB’ Uzym

2. ‘crapas (ogexna)’ cmapo 13. ‘momommBa’ honu, *nedep (MK)

3. ‘pybamika’ kowysa, *pyouna (panee) 14. ‘Tamouxu’ nanyue

(KY) 15. ‘robxa’ cyxma, *eucman (npuje)

4. ‘myroBuna’ oyeme, *nyauja (CM), 16. ‘xoporro cena (00 omexnae)’ npui‘jenno,
ceoenuh (MK), ceoenue (MB), nyyao — *npujonuno (MI)

‘myroButisl (MB) 17. ‘papryx’ sepmyn, *npecaua,

5. ‘moB’ wuma‘x xeyema (JIB), pepmyn (MI'), mxanye (y
6. ‘mrtansl’ taue, naumanone (MK) Howrsu) (HII)

7. ‘pemenn’ kauw, *nojac (MK), ysuye (HII) 18. ‘kapman’ yen

8. ‘3acrexka’ baba‘y n badbya, *rosua, 19. ‘monockare Oenbe’ npenpam
opykepuh (panee) (MI) 20. ‘mnarox’ *pybay (CM), mapama (KY)
9. ‘HOCOK’ uapana, uapanax (8yHeHu),

npuenagex
4. Tom

1. ‘nom’ kyha 6. ‘3a00p’ oepaoa, *nrom (MI')

2. ‘nomuk’ kyhi‘ya 7. «cTeHa 3uo, dyeap (paHee)

3. ‘noma’ kom kyhe 8. ‘yron (moma)’ fiowa’x

4. ‘nomoit’ kyh 9. ‘yron B komHare’ iowax

5. ‘nmBop’ 06opuwme,*asiuja — wmo ce 10. ‘KOHEK KPBIIIU ULbeme

sameapa (JIB), oxyhnuya (MT) 11. ‘crpexa’ cmpesa, *nacmpewnuya (M)
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12. ‘uepenuua’ yp“jen

13. ‘mpocTpaHCTBO 10T HAaBECOM (CTpexoit)’
eara‘x, *nacmpewnuya (MI)

14. ‘nopor’ npae

15. ‘oTkpbIBaTH’ 0Omeapam

16. ‘oxkHO’ npo3op, *nenyep (panuje) (MI)
17. ‘knacte’ 10oic'm

18. ‘oronn’ BaTpa

19. ‘noneno’ yjena‘nya,*opea 3a
wnopem (JIB, KY), yjenenye, oonuh (KY),
hyma ‘xpyraoe noseHo’ (CM)

20. “xKeNne3HOe MPUCTIOCOOTICHHE IS
IIepEMEIINBAHUSL MONUBA 6 Neyl ‘mauwye,
*marma (HIT)

21. “xene3o’ orcemezo

22. ‘yrau’ srcepa

23. ‘meneun, 30na’ 1ye*, *neno (CM),
aykwuja (MB)

24. ‘uckpa’ socepa, *eapruye (JIB),
arcuwxa (CM)

25. ‘IBIMOX0I’ OUMHAK

26. ‘caxa, Harap’ eapa,*uah (JIB),
eapexc (CM)

27. ‘aeppax’ masau

28. ‘mecTHUIA IPUCTABHAA Oacamaxe,

* mezOpesune (npuje), cad bacamaxe ninu
nompe (MI'), cxane (MK)

29. ‘kpoBatTh’ Kpegem

30. ‘mpocTeiHb’ niama, *wapuwias (JIB)

31. ‘momymka’ jacmyx, noznasau (cmapo)
‘0JIesII0, IOKPBIBAIO OU/b, NORABA (00
Kpna), *deka, jopea (JIB)

32. ‘konb1bens’ *Oewuxa (JIB), korujeexa
(cmapo) (CM)

33. ‘mycop’ cmuehe, *hyope (JIB),
oyrouwme (CM)

5. Ena v npuroroBJieHUue NUIIIHA

1. ‘Benpo st BOABI komayuia, *opema,
maca (JIB), namnep (KY), eyuuja (MI')

2. ‘kyxHS Kyx“moa, Kygh'mwa (panee), kyha
(Ooutee cTapoe CIIOBO, YeM Ky(h roa)

3. ‘TOPIIOK, KACTPIOJNISL IOHAY

. ‘TIUTH’ nujem

. ‘TBSHBIA njan, njana‘y

‘MyKa’ OpaHo

. ‘KaIla u3 KyKypy3HOl MyKH, ajieHTa’ nypa
. ‘puc’ puoica

. “MHCKa, TIyOOKasi Tapeska’ 30jena

34. ‘TpsicTu, BBITPSAXUBATEL  mpecm

35. ‘cron’ cmo, acman, *conpa

(panuje) (M)

36. ‘naBka’ kayna

37. ‘BepeBKa’ koHonay (KynosHu), yoice
(orcene cy ea nuene), *youce ce nieio,
KOHONay ce npasuo o0 KoHonswe u nana (MI)
38. ‘OyreuiKa’ hrawa, *cpua (KY), cpua
(npuje) (MT)

39. ‘crakan’ vawa

40. ‘BopoHKa’ 1ujesex

41. ‘0ouka’ bausa 3a 800y, bype 3a
paxujy,*oauea 3a uiwuse (JIB), 6ype opsero,
bausa nracmuyna (KY), apoos (MB)

42. ‘monBan’ noopym

43. ‘xneB’ kowapa, ( HOB. wmania), *wmaia
(komu, kpase) (KY), nojama (/[B)

44 ‘KOHIOWIHA  KOMYWH" Ya

45. ‘cBUHApHUK ceumey, *ceurvay (JIB)
46. ‘mena’ ogpwaxk, usep, *mpecke (CM)
47. ‘usBecTKa’ kpey

48. ‘paborarp’ padu

49. ‘cpenarw’ ypao'm, yuun'm

50. ‘xopotio, roguTcs’ 8asa

51 ‘ma ymuue’ ean”, *nanony (MI)

52. ‘(BBIATH) HA YIUILY HAOBOpP (Cmapo),
6an" (H060), *usuuinu cmo npeo kyhe,

y rwusy (KY)

53. ‘memox’ *epehia, yax (CM), speha
seha, yax 00 marbez mamepujaia, 3a
opawro (JbM)

54. ‘koBep’ *norasa (paHee, TPSAIIOYHBIH
KoBep), (ceriuac) menux (MI')

55. ‘ckoBopona’ *masa (MB)

10. ‘moxkka’ kaw'xa, scauya (paHee),
‘nokeuka’ *axcauxa (JIB)

11. ‘Tapenka’ maroup

12. ‘nocyna’ cyhe, *nocyhe (JIB)

13. ‘To, uTO MOOABIAIOT B TECTO, YTOOLI OHO
oJIoNuI0 (Ipoxokn)’ eepma, *keacay (JIB)
Jom. ‘3amecuts TecTo’ *yKysam, ymjecum
m“jecmo (JIB)

14. ‘cuto’ a) cumo, ‘yTBaph IS
npoceuBaHus 3epHa’ 0) epeuiemo

15. ‘mepeBsiHast MOCYAMHA TSI
3aMelIuBaHus Tecta’ Hahee
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16. “>xapuTh Ha Macie Wi xxupe’ nefiu,
*nevem jaja y masu (CM), npocumu (JbM)
17. ‘xnebd’ kpy, *wed (KY)

18. ‘(BeTka) cpesana’ ocjeuena

19. ‘kycok (xneba)’ komao, *wHuma, okpajax,
xpuoica (MK)

20. ‘paspesarsb’ paceh, *oopeoicu, oocjeyu na
napuao (J/lazB), uspesxcemo cmabno, cujeuemo
xkpyx (CM), cjehiu, kpuocamu (JbM)

17. ‘xnebd’ kpy, *wed (KY)

18. ‘(BeTka) cpesana’ ocjeuena

19. ‘kycok (xneba)’ komao, *wHuma, okpajax,
xkpuoica (MK)

20. ‘paspesarsb’ paceh, ¥*oopeoicu, oocjeyu na
napuao (J/lazB), uspesxcemo cmabno, cujeuemo
xkpyx (CM), cjehiu, kpuscamu (JbM)

21. ‘roBsiguHa’ 206e‘Ona

22. ‘cBUHUHA’ c8UIbemHua

23. ‘xumneTs’ Kbyua‘m, epem

24. ‘cBUHOM XUP’ Macm bujenu Mpc — cup u
KajMex, YpHu Mpc — ceurbemua, opagemua
(osuuje)

25. ‘BBIKATE ucyjed'm

26. ‘konbaca’ kobacya

27. ‘CHATB KOXKYpY, OUUCTUTH (KapTOIIKY)’
ozynm, *eynumo kpomnup (JIB), eywa (JIB)
28. ‘(cym) BapuTcs’ Kyea ce, *kaod ce ceapu,
1o jeneur (KY), yzeapuna je 6ooa (CM),
sapumo nypy (MB), eapum y 600u, céapuna
epa (JbM)

29. ‘caxap’ wehep

30. ‘ropekuil’ copa‘x, epx

31. ‘ykeyc’ cuphe

32. ‘pacTUTENBHOE MACTIO’ Ysbe, 3¢jmeH
(cmapuje)

33. ‘ceimath’ cunam

34. ‘nonuBatk’ don'jeseT

35. ‘nponuts’ npocne

36. ‘3aBTpaK’ dopyuax

37. ‘oben’ pyua‘x

38. ‘roson’ enad (k. p.)

39. ‘rosiogHbIi’ 2naden

40. ‘mxBapku’ *orcmape (CM),

‘tiecenb’ *yoyho ce kpy (CM), niujecan,
oyh (/bM)

41. ‘momeleHne, IJie U3TOTOBISTIOTCS
MOJIOUHBIE IPOAYKTHI’ *cman (MB)

6. 3emaenenune u nepepadborka 3epHa

1. ‘myr’ ausada, nomwe, nomxyhuuya (10,
410 OKpy*)aet faom) (KY), okowna (CM),
xowrva (MK)

2. ‘monorwuii (o nopore)’ pasa‘

3. ‘OpycHuna’ 600"jep

4. ‘ocTpue myra’ remeut

5. ‘MexeBOM KaMeHb mehauu

6. ‘mieHuna’ weHuyda

7. ‘xonoc’ knac

8. ‘stuMeHs’ jeuam

9. ‘poxsb’ pasic*

10. ‘oBec’ 300

11. ‘ocTh’ ouive

12. ‘3epHOBast KylIbTypa, U3 KOTOPOil
W3rOTABIMBACTCS MAJIICHTA  KYPY3

13. ‘pbIXIIUTE KyKypy3y okonaeam

14. ‘KyKypy3HBIi IOYATOK’ KIUN

15. ‘BbUIyIIEHHBIN KyKYpYy3HbII M0O4aTOK’
KYp306Ha

16. ‘nUCTBsI OT KYKypy3HOTro 1oyarka’
nepyuia

17. ‘crebens KyKypy3bl’ KYP308HA

18. xnesep’ hemonua

19. “ko7, KOTOPBIN yCTaHABIMBAKOT HOCPEAN
TYMHa’ cmooicep

20. ‘rpabmu’ epab.ve

21. ‘6opoHa’ bpHaua

22. ‘BUIIBL 8UTIe

23. ‘xkarBa’ ocemea

24. ‘BojsgHas MeNbHALA , ¥MauH,
sooenuya (JIB)

25. ‘3maku’ *orcumo (CM), KyKypy3 Huje
arcumo (MK)

26. ‘neno, padora’ noco
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7. lomMamiHue )KUBOTHBI €

. ‘scTped’ jacmp'jed

. ‘maren’ ojemauh

. ‘auct’ pooa

. “Kapan’ arcopar

. ‘nacrouka’ racma

. ‘BOpoOeit’ epaba‘y

. *kykymka’ njesen‘ya (KY)
. ‘Kypormarka’ jepeb'ya

9. ‘coiika’ kpeja

10. ‘BopoH’ easpan

11. 3ByK, U31aBa€Mblil BODOHOM  2pOKmU
12. ‘kpbL10’ KpUIO

13. ‘kypuua’ koxow

14. ‘nacenka’ xouka

01N kW=

9. Ilukne ;KUBOTHBIE

1. ‘BosK’ 8yK

2. ‘OXOTHUK 106a°Y

3. ‘menBenuua’ meheo“ya

4. ‘xpeica’ wmakop, *cmaesop, nayos (J/IB),
cmaop (MB)

5. ‘metydast MBIIb Cujent Mu
6. ‘KpoT’ Kpm“Ha

7. ‘uepemnaxa’ ocada, Kopraia
8. ‘smepuna’ eywmep, 3enemoak
9. ‘moXkaeBoi YepBh’ OYPHAK

10. ‘3mes’ smuja

10. JepeBbsi U PPYKTHI

. ‘nec’ wyma

. ‘“KOpeHb’ orcune, Kop“jen

. ‘ctBON’ cmabno,*cmadino, debno (JIB)
. ‘nuxTta’ jen'ka

. ‘enb’ cmpeka

. ‘ny0’ pacm

. ‘Tonoib’ monona

. ‘akanmst’ bazpem

9. ‘uBa Oenasi’ gpoa

10. ‘uBa NpAMOCTBOJIbHAS pak'ma
11. ‘Oy3uHa’ 306a

03N LN kAW

12. ‘rpub’ ewusa (mana), neyypka (eruxa)

13. ‘kyct’ orcoyn, *epm (JIB)

15. ‘neryx’ njemo

16. ‘mManeHpKuil IeTyX njemauh

17. ‘meTymmuHsIil rpedeniok’ kana,
*yeop (CM)

18. ‘UplIIeHOK’ nue

19. ‘ungromika’ Aypka

Homn. ‘yTka’ namxka, ‘rycey’ eycka
20. ‘KynaxrtaTh’ Kaxohe

Hor. ‘Kykapekats’ KyKypuue (njesa),
*rokooahe (CM); namxa eave (CM)
21. “xenTox’ orcearye

22. ‘6enox’ ojeranye

23 ‘moA3wIBaTh NTHILY 68a0"m

11. ‘mmucra’ eyjan'ya, *enucma (MK)
12. ‘ymutka’ cnyoic

13. ‘oca’ oc

14. ‘maena ymepna’ (Traena) ympra
15. ‘yneit” mpuxa (niemena), canoyk (cao)
16. “xano’scas'ya

17. ‘cBeTIIAYOK’ cgjemmbax

18. ‘xjon’ cmjen‘ya

19. ‘6abouka’ renmup

20. ‘xomap’ komapay

21. ‘momn’ arcyea

14. ‘npyTes’ npyhe

15. “aiiBa’ dyra

17. ‘abpukoc’ kajcuja

18. ‘TyTOBHHK’ 0y0"

19. ‘macnuna’ maca'na

21. ‘cMoKBa’ cmoksa

22. ‘nmomoBasi KOCTOYKA wnuyd
23. “xemyan’ arcup

24. ‘BUHOTpajHas 1032’ 103a
25. ‘dpyxroBoe nepeBo’ sofixa
26. ‘can’ gohirvak

27. ‘cpwIBaTh TIIOABL Opamu
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11. OBolIM U BETHI

1. ‘oropon’ bawua

2. ‘kamycTa’ Kynyc

Hom. 3esve Sm camonuxio zeme,
bnumea Huje 3eme, *3eme camo pacme,
mpasa, Huje jecmugo (KY)

3. ‘dpacoinp’ epa

4. ‘cTpyuoK’ MayHa

5. “MOpKOBB’ MpKea

Hom. ‘cBexna’ *ygexna (JIB), yuxia (KY)
6. ‘IoMuIOp’ napadaj3

7. ‘kaprodens’ puwax

8. ‘mmuHaT’ wnunam

9. ‘penbka’ poxasa, ‘peaucka’ pokeuya
10. ‘penuaTslii IyK’ ypeenu ayK, *ypuu
K (KY)

. PemecJia

. ‘nmuna’ mecmepa, *oacaza (KY)
. ‘pxaBumHA’ pha
. ‘00pyuasbHOE KOJIBIIO  8um'ya

. ‘“TKalKu¥ CTaHOK  Hampa

. “HOXXHMIIBI HOJIC'Ye

. ‘BIeTh (HUTKY B UTOJIKY) y0°m
. ‘ceTv’ mpedxca

W oL A WN—= N

. lIpupona

1. ‘xonm’ 6poo (sehe), *opujee”

(marou) (JIB)

2. ‘ropa’ eopa, *naanuna (JIB)

3. ‘XonmuK’ b6poauye

4. ‘nopora’ nym, yecma, wecma, *opym —
nym (KY)

5. ‘nyr’ nose, 1usada

6. ‘xoHel’ Kpaj

7. ‘uctouHuK’ uzeop, *speno (MK)

8. ‘OpeBHO, MepedpOIIEeHHOE Yepe3 PeKy
wweja

9. ‘moct’ mocm, *hynpuja (cmapuju cy
eoeopunu) (KY)

10. ‘noxka’ vamay

11. ‘xopabis’ 6poo

12. ‘nnaBarsk (0 peibax)’ nausajy

B
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I1.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.

‘4eCHOK’ O"jenu K
‘orypen’ kpacmaeay,
‘meTpyKka’ nepuiym
‘yepHbIU Tiepen’ Oubep
‘3eNIeHb’ 3eeH

‘apOy3’ 1yoer'ya, *oocman (KY)
‘0a3MIHK’ 60CUDAK
‘poza’ pyarca

‘MaXHYTh MUPUUANA
‘TBO3AMKA’ Kapaupu
‘puanka’ wyouuuya
‘BEHOK’ gjenyuh
‘KpanuBa’ Konpuea
‘3acyxa’ wywa

‘Tabak’ dyeam

. ‘TBO31Ib’ uaso (camo 3a Kome), excep (3a ocmano)

. ‘YHUYTOXUTH (TIOCEBBI, O 3acyxe)’ camape

14. ‘rirybokoe MecTo B peke, B 03epe,
OMYT’ GUp

15. ‘Opon’ —

16. ‘ocTpoB’ ocmpso

17. ‘necok’ n*jecax

18. ‘BonHa’ manac, *eanosu (CM)

19. ‘nyer (o Betpe)’ dysa, *nupu (JIB)
20. ‘monmHuUs’ Myra

21. ‘reMHOTa, MpaK’ Mpak

22. ‘unent’ ure

23. ‘noxnap’ Kuwa

24, ‘unet (o noxne)’ nada, 30p 1ujesa
25. ‘myxa’ nokea, *oapa (je opyeo) — eeha
xonuyuna eooe (KY)

26. ‘IPOMOKHYTB’ HOKUCO



27. ‘caHku’ canya

28. ‘KaTUTCA Ha CaHKaX Kaudice

29. ‘morona’ epujeme

30. ‘mumHA’ dyorcuna

31. ‘gac’ cam

32. ‘wenens’ ceomuya, *jepma (CM)

33. Ha3BaHUA JHEH HENEIU: noned"bex,

ymopex, cp'jeoa, uemepma‘x, nema‘x,
cyboma, Hedwa

34. ‘nyd cBeta’ sicopaxa

35. ‘myna’ mjecey

36. ‘monmHONYHUE ywmon, *ywman
‘HoonyHnue’ (CM), ‘monoBuHa
Mecsma’ (MK)

14. O0mecTBeHHAad KHU3Hb

1. ‘ropon’ epao

2. ‘ceno’ ceno

3. ‘yuurens’ yuumesnp

4. ‘yuutenbHULA’ yuumenya

5. ‘rocnioxa’ eocnoja

6. ‘yueHuKk’ hak

7. ‘peIHOK’ mp3nuya (nosphe), nujaya
(cmoka), *naay (MK)

8. ‘sspmapka’ sauop (0Ko npasHuKa
YpKeeHa)

9. ‘nenwru’ nape, *napa (KY)

10. ‘3apnnara’ nrama

11. ‘nexapcTBO’ 1*jex

12. ‘tyGepkynes3’ wyui'ya

13. ‘nonoreHue’ pyunux, newKup

37. ‘ron’ 2ooHa

38. Ha3BaHMS MECSIEB: jaHO8AD, hebposap,
mapm, anpui, maj, jyHu, jyau, ag2ycm,
cenmembap, okmombap, Hogemboap,
Odeyembap

39. ‘panHe yTpo’ 30pa

40. ‘rosineHs’ nooHe

41. ‘nonHous’ nonoh

42. Ha3BaHUs BPEMEH T0JIa: jeceH, nposvehe,
/bemo, 3uma

43. ‘xonomHbIH (0 Boje)’ 1edena 600a

14. ‘6pamoOpeii’ bpujau, *opuyo (KY)
15. ‘tpyc’ naaurvusey

16. ‘dnar’ sacmasa, 6apjax (Ha cBaabOE)
17. ‘BmoBent’ yoosay

18. “0onTyH’ mpwa (npesuwie npuua)

19. ‘nentsai’ wenuuna

20. ‘cocen’ komwuja, ‘coceara’ KomumuH"ya
21. ‘Bop’ ajoyx

22. ‘momapoK’ Munownty oapyjemo,
*nokaon (JIB)

23. ‘HagedaTbCcd’ Haoam ce

24. ‘muceMo’ nucmo

25. ‘omomxuth’ *nozajmumu (CM)

26. ‘cymps’ *cyouja (CM)

JanpHenmuii cOop JIeKCUUeCcKOro MaTepualia pa3aIndHbIX cepOCKUX TOBOPOB MO3BO-
JUT BBIIEIUTH 00LIYI0 U U depeHIaIbHY0 YaCTH B CEpOCKOM JTHAJIEKTHOM JIEKCHU-
yeckoM (OHE, a TaKke KaprorpadupoBaTh qudhepeHInanbHbIe JEKCeMbl, YTO TIaHU-
pyercs caenaTh B MOCIEAYOUUX yOIuKausX.
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Jbursana Munojesuh 1966 r.p. (JbM)
Mapa I'mysuh 1943 r.p. (MI)

Munomupka Byxnumesuh 1935 r.p. (MB)

Munom Kuexesuh 1932 r.p. (MK)
Hana Ilnasmwmh 1946 rp. (HIT)
Coka Munekuh 1948 r.p. (CM)
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JIMHIBOKYJIBTYPHBIH aHAJIM3 KMHOIIEPEBO/Aa
(ppaseosornyecknx eMHUI ¢ AHIIMICKOIO0 HA PYCCKUH
u (paHIY3CKHUIl A3bIKH HA IPpUMepe Tejiecepuaa «AddarcTeo JlayHTOH)

Annomayus: B cBsizm ¢ OypHBIM Pa3BUTHEM MEXIYHApOIHBIX CPEICTB MacCOBOM
nHpopMalLuu, NosiBJIeHNEM B Poccun orpoMHOro KojaudecTBa cepuajioB U (UIbMOB 3a-
pyOeKHOr0 MPOM3BOJICTBA ayAHMOBU3YaIbHBIN MEPEBOJ] CTAJl OAHUM U3 TPUOPUTETHBIX
HalpaBJeHUH uccienoBanus. Hanuue HECKONIBKUX CEMUOTHYECKUX YPOBHEH B ayau-
OBH3yaJbHOM TEKCTE AEJIaeT ayAHMOBH3YaJIbHBIN MEPEBOA HE TOIBKO CAMBIM TPYIAHBIM
BHUJIOM TIepeBO/a, HO M CaMOH MEPCHEeKTUBHOW 00NacThio mepeBopoBeacHus. JanHas
paboTa HampaBiieHa Ha ONMMCAaHWE, CPAaBHEHHWE W KPUTHUYECKUI aHaJIN3 BAPHUAHTOB ay-
JMOBU3YaJILHOTO IepeBoAa (hpa3eonorn3mMoB B OpUTAHCKOM Telecepuaie «A0OaTcTBo
JlayHTOH» ¢ aHTIMICKOrO sI3bIKa Ha PycCKUU M (paHuy3ckuii. B xome paboThl Oblia
OIHCaHa CTPYKTYpPHas crielupUKa U SMOIMOHAIIbHASI HACBIICHHOCTh (hPa3eoIoru3MoB
1 pacCMOTPEHBI OCHOBHBIE CIIOCOOBI X NEPEBOA B ayIMOBU3yaIbHOM TeKCTe. Jlenaercs
BBIBOJI O OOraTCTBE UAMOMATHKH TPEX MPEACTABICHHBIX SI3bIKOB.

Knrouegvie cnosa: aymnoBU3yalbHBIH TIEPEBOJ, CEMHOTHKA KHUHO, MepeBo (hpaseo-
JIOTU3MOB

A.N. Kosareva (Moscow, Russia)

Linguocultural Aspect of Phraseological Units’ Translation
from English into Russian and French in the TV Series “Downton Abbey”

Abstract: Due to the rapid development of international media and a huge number of
series and films of foreign production that appeared in Russia, the audiovisual translation
has become one of the research priorities. Several semiotic levels that exist in an audio-
visual text make audiovisual translation not only one of the most difficult type, but also
the most promising field of translation studies. This work is aimed at describing, com-
paring and critically analyzing the options for audiovisual translation of phraseological
units in the British TV series “Downton Abbey” from English into Russian and French.
The work contains the description of the structural specificity and emotional richness of
phraseological units and the main ways of their translation in the audiovisual text. The
conclusion of the paper evaluates the wealth of idioms of the three languages presented.

Key words. audiovisual translation, film semiotics, translation of phraseological units
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B snoxy mobanu3anuu KMHO pacnpoCTpaHsAETCs Ha LMIMPOKYIO ayJUTOPHIO, 1aBast
BO3MOXKHOCTb [T0O3HABATh Pa3JIMUHbIC BUJICHUSI MUpPA, pPeainu, IEHHOCTU U 00pa3 Ku3-
HU. BMecTe ¢ TeM KMHO MOXeT ObITh 3€pKajioM 00IeCTBa U CUTyallud B MUPE B LIEJIOM.
[To muenuio cemuorrka FO.M. JlormMaHa, B S3bIKE€ KMHO TOT WM MHOH OOBEKT CTaHO-
BUTCSI HOCUTEJIEM 3HAYEHUH, KOTOPbIE IIOMOTAIOT 3PUTEIIO MOHATH HE TOJIBKO TO, UTO
XOTeJI CKa3arh aBToOp (HiIbMa, HO M TO, KAKUMH CPEACTBaMHU OH 310 caenain'. Cienosa-
TEJIBHO, KHHO SBIISETCA KyIbTYPHON M CEeMHOTHYECKOH cucteMamu. JI100o0i GpuiibM Ha-
CBIIIEH 3HAKAMH, KOTOPBIE CO3JAI0TCS U YIIOPSAI0YMBAIOTCS €r0 aBTOPOM U aJIPECYIOTCS
3pUTEINIO; a 3TO 03HAYAET, YTO KMHO 00JaaeT elje 1 KOMMYHUKAaTUBHOM (pyHKIMEH.

[TonsiTre aynnoBU3yalbHOTO NIEPEBOAA MOIPa3yMeBaET OCOOBIN BU MTEPEBOIUECKOM
NesATEeIbHOCTH, cielu(prKa KOTOPOTo 3aKI0YAETCs B IIepeaye CoAepKaHusl Yepes Ciry-
XOBOM U 3pUTENbHBIA KaHaJIbl U PA3JIMYHbIE BUJbI KOJOB, CHHXPOHU3UPOBAHHBIE C TEM,
9TO M300paKEHO Ha 3KpaHe’. DTOT BUJ MEPEBO/Ia HENb3sl OTHECTH HU K YCTHOMY, HH K
MMCbMEHHOMY — OH HaXOJUTCS «MEXy» IByMs 3TUMHU YPOBHAMHU nepeBosia. OObeKToM
ay[IMOBU3YaJbHOTO MEPEBOJA SBIAETCA KHHOTEKCT.

[To muenuto pykoBoautens llkonsl aynuoBusyansHoro nepesoga A.B. Kosynsesa,
IIPOIECC ayAMOBU3YaJIbHOIO NIEPEBOA UIET KAPJAUHAIBHO Bpa3pes3 ¢ MPOCThIM CEMaH-
TUYECKUM IIEPEKOANPOBAHUEM CMBICIIOB, TaK KaK ayJMOBU3YyaIbHOE MPOU3BEACHUE 110-
JMCEMAaHTUYHO 10 CBOEH CYTH U TpeOyeT 3HaAHUS pa3HOOOpa3HbIX CTPATErHii CeMaHTH-
YECKOI'0 aHaJIM3a U CUHTE3a, yUUTHIBAIOIIET0 00beMbl HHPOPMALIUU, KOTOpasi MOCTYyIIa-
€T M0 Pa3HbIM KaHaJaM BOCIIPHSTHSL .

B pamkax ctarbu ObLT BBIIOJHEH aHaiIW3 mepeBona 26 (ppazeosoru3smMoB MEpBBIX
nByX cepuil 1 ce3oHa Ttenecepuana «AdbGarcTBo JlayHTton». Beibop marepuana uccie-
JOBaHUS ObLT 00yCIOBIIEH OOJBLION MOMYISPHOCTHIO CE€pHUalia U HAJIMYUEM €ro ajal-
TalMi Ha PyCCKUN U (PPaHIly3CKUI S3BIKA BBICOKOTO Ka4eCTBa, a TAKXKE JOCTYITHOCTHIO
ckpuntoB. B 2011 1. cepuan «A66arcTBo JlayHTOH» BOIIEN B KHUTY peKOpAoB [ mHHEC-
ca KakK «caMblii 00CyKJjaeMblii KpUTUKAMU Tellecepuan.

JleficTBre pa3BopaunBaeTcs B Hadane XX B. B AHIJINH, B IIEHTPE — CEMEICTBO rpada
I'paHTAMA, YneHBI KOTOPOTO BeAyT 00phOy 3a HacieacTro. B 2011 r. cepuan momyywn 11
HOMUHAIMHI Ha IpeMUI0 «OMMI» U Harpajsl B YeThIpeX U3 HUX. «AOOaTcTBO [layHTOH»
CTaJl caMO# YCIIEIIHON ApaMoil Ha OpUTAHCKOM TeJIEeBUACHUU 3a nocienHue 30 ner.

[lepconaxu cepuasna 3HAKOMST Hac C A3bIKOM BBICIIErO OOLIECTBA, KOTOPHI OYEHb
oorar 3a c4eT MCIOIb30BAHMSI B HEM Pa3HOOOPa3HbIX CTUIMCTHYECKUX BhIPa3UTEIbHbBIX
cpeacTB. B oTnuune oT HU3MIMX CIIOEB O0IIECTBA, TAE TAK)KE UCIIONIb3YIOT 3TH IPUEMBI,
B PEYH BBICUIETO COCJOBUS 3TU JIEKCUUECKUE €IUHHULIBI YaCTO «KHUKHBIE», TOATOMY
OHM H3sLIHEE U HHTepecHee. OTAEeNbHO ClIeaAyeT YIOMSHYTh TOHKYIO HPOHHUIO, KOTOPast
CUMTAETCS OTIMYUTEIHHON YepTOW aHIIMYaH BOOOIIE, HO MO OOJbIIEH YacTH Xapak-
TEpHa JUIs BBICIIETO KJlacca.

BerperuBmmecs B cepuane ¢ppa3eosoru3Mbl Mbl pa30omiin Ha 4 KaTeropuu B COOT-
BETCTBHH C Kiaccudukanuen (ppaseonornyeckux equnui Bunorpanosa?. Cpenau atux
(hpazeosiornyeckux eNMHUI OBLITN HalIeHbl 9 Ppazeonornueckux coueranuu, 8 ppase-
OJIOTUYECKUX €TUHCTB, 6 (pa3eoqoruueckux cpameHuii u 3 ¢ppa3eosornyeckux Bblpa-
xeHus. Ha tuarpamme BU3yabHO IOKaX€EM BCE TPYIIIBI B IPOLEHTHOM COOTHOLIEHUHU.

VJlomman FO.M. CeMuOTHKA KHHO U TIpo0IeMbl KHHOACTETUKHU. TammuH, 1973. C. 28

2 lloonvrosa A.A., Camapun A.B. KunonepeBos kak 0coOblil TUII aynmnoBU3yanbHOTO mepeoaa // Cty-
JeHdeckuil popym: aneKTpoH. HayuH. )KypH. 2018. Ne 11(32).

3 Kosynsieg A.B. AynnoBHU3yalibHBIN MOJTMCEMaHTHUECKHUIA IEPEBOJ] Kak 0co0ast (hopMma MepeBouecKoi IesTeb-
HoctH // XVII Lapckocenbckue urenust: Marepuainsl mexxayHap. Hayd. ko). T. I. CT16., 2013. C. 374-381.

* Bunoepaoog B.B. N36pannsie Tpyabl. Jlekcukonorust u nekcukorpadus. M., 1977. C. 140.
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Crout 3aMeTUTh, UTO Cpenu 00Iero yucia ¢ppa3eoaoru3MoB (26) Jullb Ipu mnepe-
BOJI€ 8 U3 HUX U B PyCCKOM, U BO (DpaHIly3CKOM sI3bIKax ObUIM MPUMEHEHbI KaKue-1100
nepeBogueckue TpaHchopManuu. B OonbIIMHCTBE cllyyaeB UCIOIb30BAICS OOBACHU-
TeJIBHBIN MepeBo] WK (Ppa3eoroTu3M BOBCE ObLIT OMYIIEH.

Bbruto obHapykeHo b 4 (pazeosnoru3ma, Mpyu MepeBojie KOTOPBIX TPUMEHSIIUCH
nepeBoAYecKue TpaHc(hopMaluu Kak B pyCCKOM, Tak U BO ()pPAHIy3CKOM SI3bIKaX.

KNACCMPUKALMA PPASEOIOTMYECKMX EOMHMLL

B CpaweHwnAa MEgunctea M CouetaHma M BoiparmequA

Bo-niepBrix, ¢pazeonorunueckoe cpamienue «to get your foot in the door» B peru-
ke Then be sure to get your foot in the door when Bates is gone. OHO MOXET MEPeBO-
JUTHCS KaK «HAYMHATH Kapbepy, 3aKperuThcs Ha paboyeM MecTe, IpuoOpeTaTh OIbITY.
B pycckom BapuaHTe Tenecepuaia umeeM Takoit nepeBoa: Toeoa, ne 3esail, ko2oa betimc
ytioem omcrooa. 31eCh UCTIOIB30BAHO CIIOBO «3€BaTh) B 3HAYCHUHU «YITyCKaTh Oaronpu-
ATHBINA CIy4ail», 4yTO SBJSIETCS MPOCTOPEYHEM, Pa3TOBOPHBIM clioBoM. Bo (paniry3zckom
BapuaHTe nepeBoy ciuenytouuii: Quand Bates sera parti, ne laisse pas passer ta chance.
Brigenennoe BrIpakeHHE IEPEBOAUTCS HA PYCCKUN KaK «HE YITYCTH BO3MOXKHOCTBY, €r0
MOYKHO OTHECTH K (ppa3eoIornuecKoMy COYETaHHIO, TaK KaK B TOCIOBHOM 3HAUE€HHH OHO
OBI 03HAYAJIO «HE JIail BOSMOYXHOCTH YHTH», YTO 3BYYHT HEKOPPEKTHO.

Bo-BTopbIx, A nepeBoaa (ppa3eonornueckoro BIpaXeHus B MPeaiokeHun And...
one swallow doesn’t make a summer 1 B pycCKOM, U BO (PaHIy3CKOM SI3bIKaxX OBLI
HaWeH MMOJHBIN aHaior: /... 0iHA JIACTOYKA BeCHBI He aejaeT, £f une hirondelle ne
fait pas le printemps. Tak TOBOPSAT, KOI/la MEpBblE€ IPU3HAKH €I1l€ HE SBIISIIOTCS TPO-
SBJICHUSIMUA HOBOTO KaueCTBa, HE UMEIOT pelIarolero 3HaueHus. O0patuM BHUMaHUE,
YTO B PYCCKOM U (PpaHIy3CKOM BapUaHTE UCIIOJIb3YETCs CIOBO «BECHa», TOrJAa Kak B
aHruiickoM — neto. [IpoucxoxkieHreM BeIpakeHHE 003aHO OacHE APEBHETPEUECKOTO
6acnonucna J3oma (VII-VI BB. 10 H. 3.) «lOHoma u JlacTouka», paccka3bIBaroniei o
MOJIOJIOM YE€JIOBEKE, KOTOPBIA MPOAall TEIUIBIH IUIAIl, TIOBEPUB MPUIIETY JTACTOUKH KaK
MpeABECTHULIBI BecHbl. Ho mpuium xonoa, racToyka morudnia, U HOIIA MOHSI CBOIO
OTLJIOITHOCTb.

B-tperbux, He 00o1110Ch 0€3 HHTEPECHBIX NEPEBOIUECKUX pelIeHUH U (Hpa3eosioru-
YecKoe CoueTaHue B cleayromieM npennoxenuu: Don’t push your luck, Thomas. OHo
MEPEBOAUTCS U KaK «XOTETh CIUIIKOM MHOTOTrO», M KaK «HMCKyIarh cyap0y». I1o koH-
TEKCTY MOHATHO, YTO B Cepuaje Hy)KeH BTOPOW BapHWaHT mepeBona. PaccMoTpum, Kak
BBITIOJTHUJIN TIEPEBO/]] ayIMOBU3YaIbHbIE IEPEBOTYNKU. B pycckoM mepeBoje Mbl 0OHa-
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pyxunu Takoii Bapuant: He 3apwigaiicsa, Tomac. ITo elie oauH cirydai, korna ¢paseo-
JIOTU3M TIEPEBOJIST PA3TOBOPHBIM clloBOM. Bo dpaniy3ckom nepeBoe: Ne tentez pas le
destin Thomas. 31echb SpKO HE BBIPAXKEH PA3TOBOPHBIN KOMIIOHEHT, OTHAKO KOJUIOKAIIHS
«HE UCTBITHIBAN Cyap0y» mepeaHa MaKCHMAJIbHO TOYHO.

W, HakoHen, 4yeTBepTHIM MpUMEP HaXOAUM B mpejioxeHuu Putting on airs and
graces I’'ve no right to? B pycckom nepeBojie 3Toro (ppa3eonornueckoro eIMHCTBa CHO-
Ba ObUIO BBIOPAHO pa3roBopHoOE cioBo: Cuumaeme, ymo 5 eaxuchuuar 6e3 oCHO8aAHU?
TakoB cTaHIapTHBIN BapuaHT nepeBoa 3Toro ¢paszeonoru3ma. Eme B cioBape npenma-
raeTcs €ro CHHOHUM «MaHEpHUYaTh». A BO (paHIly3CKOM HCMOJIb30BaH (hpa3eosoru-
yeckuii nepeBon: Me donner des airs dignes en ai-je le droit? OH 03Ha4aeT «IPUHSTH
BKHBIN BUJI» M B JIJAHHOM CJIy9ae HEMHOTO BHIOM3MEHEH: OOBIYHO JIJIs HETO YIOTpe-
OneHue ¢ CylecTBUTENbHBIM air digne B eAMHCTBEHHOM YHCIIE U C riarojoM prendre
BMecTo donner.

PaccmoTrpuM Teneps mpuMephl KaKI0TO BUAA (Pa3eoIOrU3MOB B OTACIIBHOCTH.

§1. IEPEBOJI ®PAZEOJOTHUYECKHUX COYETAHUM

Camasi MHOTOUHCIICHHASI TPyTIa (Ppa3eosorn3mMoB — Ppa3eoqOornIecKue CoueTaHus
(34,6%). U3 9 dpaseonornyeckux COYETaHUNW HA PYCCKHM C MOMOIIBIO KAKUX-THOO

TpaHcopmaluii ObUIM TepeBe/eHbl 3 eAUHMIbI, Ha (paHiy3ckuil — 2. Paccmorpum
HEKOTOPBIC U3 HUX.

I ate my way through four platefuls of sandwiches at one sitting — and slept round
the clock. B pycckoM rnepeBojie UMEEM TO K€ CaMO€ COYETaHUE, MOJHOLICHHBIN aHa-
Jor opuruHana: A cvena yemuvipe 61100a cIHOBUYEL 8 OOUH NPUCECT U CNAA KPY2/ible
cymku. Ho Bo ¢paniry3ckom nepeBojie Gpa3eosoru3M He MOy CBOETO OTPaKeHHUS:
J’ai mangé quatre plats de sandwiches et et dormi toute la journée. B nannom ciydae
MCTIOJIb30BAHO CJIOBOCOUETAHUE (IIETIBIN ACHDBY.

He threatened... to expose my past, to make me a laughing stock in this house.
B pycckom mepeBoje OblT HaiieH MOJMHBIA SKBUBAICHT: OH y2podican pacckazams o
MoeM Npowiiom, coelams MeHsi Rocmewuuiem 8 3mom oome. Bo hpaHIry3cKOM CMBICIT
9TOM KOJUTOKAIMK OBLT TepeaaH rarojioM «se ridiculiser», KOTOpBIi epeBOAUTCS KaK
«BBITIIAIETh CMEIITHO, OBITH MOcMemuiEeMy: I/ a menacé de dévoiler mon passé pour
me ridiculiser a vos yeux. O6a nepeBojia MOJIyYUIUCh TOYHBIMH, XOTS ¥ C UCIIOJIH30Ba-
HUEM pa3HbIX YacTel peyH.

Jpyrum npuMepoM MOKET TMOCIYXHUTh U3BECTHOE (hPa3e0IOTHIECKOe COUCTaHUE B
npenoxenun: Could you give us a hand? BmecTo rnarosia give HHOT/IA YIIOTpeOIIsieTCs
lend ¢ Tem xe 3HaueHueMm. Ho u B pycckoM, 1 BO (ppaHIly3CKOM MepeBOIax HE yAaI0Ch
COXPaHUTh ()PA3eOTOTUYHOCTH MEPEBOJIA B CHIIY OTCYTCTBHS DKBUBAJICHTA: Bbl HAM He
nomodxceme? Vous nous aidez ? Tem He MeHee 9TO HE MOBIUSIIO HA MEpeIady CMbICIA.

OOBsICHSST TPUYMHY CBOEH XPOMOTHI, MUCTEp baiiTc roBoput: «After I left the army,
I had a spot of bother». ]lannoe Qpaszeonornueckoe coueTaHne OOBIYHO MEPEBOAUTCS
KaK «HENpPUITHOCTH, MPOoOJIEeMbl, 3aTpyAHUTEIbHOE MoJIokeHHe». [lepeBon Ha pycckuil
MOJTyqHJICS 0oJiee KOHKPETHBIM: [locie demobunuzayuu st 0oneo 6onen. A cMbict ppasbl,
NepeBeICHHON Ha (PpaHIly3CKUi, CTAHOBUTCS MOHATEH TOJIBKO IO KOHTEKCTY: Apres ['ar-
meée, j ai rencontré un probléme. V1 nanee nepcoHax 0OBSCHSET, YTO C HUM TTPOU3OIILIO.

If you’d given me the chance, I'd have taken him like a shot. OGpaTuM BHUMaHHE Ha
¢bpazeonornueckoe coueranue «like a shot». OHO 03HauaeT «He pazayMbIBasi, HEME/-
neHHo». [TocMoTpuM, Kak aynnoBU3yalIbHBIE MTEPEBOAYMUKH €r0 TEPEBEIN Ha PyCCKUI
U GpaHIy3CKHH SI3bIKH. Ecau Obl mbl 0ana MHe Wanc, s Ovl coenana 5mo He 3a0ymbl-
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6asacy — TAKOW MEPEBOJ BIIOJIHE yAaueH, TaK KaK B PyCCKOM SI3bIKE HET 4acTO YIoTpeo-
asiemoro (paszeosioru3mMa ¢ TaKUM 3HadeHHeM. Bo ¢paHIy3cKkoM MMeeM clieayromiee:
Si j’avais eu une chance, je n’aurais pas hésité. Bropas 4acTb pemiuKu MepeBOAUTCS
Ha PYCCKHUH Kak «s ObI He Koyiebanach», 4TO MOJHOCTHIO BRIPAXKACT HJICI0 OpUTHHAIIA.

Cora, don't let Mary make a fool of herself — Boiienennbiii ppazeonorusm nepeBo-
JUTCS KaK «CTaBUTh B IIIYIOE MOJOXKEHUE) (CaMblii HEHTpanbHbIA BapuaHT). Ha pyc-
CKOM $I3bIKE peIlUiuKa 3By4YUuT Tak: Kopa, He nozeonsai Mapu evicmaeumos cedsa Oypoil.
Kak MBI BUAMM, CMBICT (ppazeonorn3ma nepeaal YeTKo, HO MCIOIb30BaHa CHIDKEHHAS
Jekcuka. A Bo (hpaHIly3CKOM MMeeM HeHTpaslbHbIN BApUAHT C TIaroiioM «se ridiculisery,
KOTOPBIH MEPEeBOIUTCS KaK «BBIIVISIIETh CMEIIHO, OBITh ocMetuiem»: Ne laissez pas
Mary se ridiculiser. ITOT T7aT0J YK€ YyIOTPEOISIICS TIPH TIEpeBoie Ppa3eoqTOTHIECKO-
ro coueranus «laughing stock», paccMOTpeHHOTO BBIIIIE.

§2. HEPEBO/J ®PAZEOJOIMTYECKHUX EJUHCTB

Crnenyromas rpynna ¢paszeonoru3moB — ppazeonornueckue eaunctsa (30,8 %). U3
8 ¢pazeonornyeckux €MHCTB HAa PYCCKUN C MOMOUIbIO KaKUX-TUO0 TpaHchopmanuii

ObLIIM TIepeBeACHBI 2 eAMHUIIBL, Ha QpaHiy3ckuil — 3. OcTaHOBUMCS MOAPOOHEE HA He-
KOTOPBIX MPUMEpax:

[TepBoe (pazeonornueckoe eTMHCTBO, KOTOPOE MBI PACCMOTPHUM, LIITUPOKO YIOTPeO-
JsroIIeecs B pa3roBopHoit peuu I’/ get the hang of it. B pycckoM si3bIke J1aH 00bsICHU-
TeJbHBIN niepeBo: A pazbepycy ¢ Imum. ITO ONUH U3 CAMBIX MOMYISIPHBIX BAPUAHTOB
nepeBoaa HapsAay C «HaOUTh PyKy, MIPUOOPECTH HABBIK, YIOBUTH CyThb». A BO (ppan-
Iy3CKOM BapuaHTe ymnoTpeOneH ¢gpazeonorusMm «prendre le coup», aHAJIOTHYHBIN MO
3HAYEHUIO C BBILICTIPUBEICHHBIM aHITIMHCKUM, XOTh U HE HACTOJIBKO MOIMYJISIPHBIN (BO
MHOTHUX CJIOBapsix ero Het): Je prendrai le coup.

Crnenyromiee HHTEpEeCHOE (pa3eoorH4ecKkoe eIMHCTBO BCTPETHIIOCH B IIPEJJIOXKeE-
Huu: Even Mr. Carson wasn t born standing to attention. B pycckoMm repeBojie XopoIio
yAaJIOCh NepenaTh ero cyTh: Jaowce mucmep Kapcon me ececoa X00uni HAGbIMAINCKY.
Taxoke ymauHbIM IEPEBOIOM OBIIIO OBI CTOATH MO CTOMKE “CMUPHO”», KPYKH TIO IITBAM.
Bo ¢dpaHnimy3ckom s3bike Gpa3eoaoru3M OIMYIIEH, W MepeBoj ObUT Obl HEMOHSATEH 0€3
KOHTeKcTa ynorpebnenus: Méme M. Carson n’est pas né comme ga.

I’ll keep an eye out — B pycCKOM BapuaHTe ObLT OMyIIeH (pa3eoJOTHIECKUN mepe-
BOJI 32 HEMMEHMEM TOJXO/IAIIEr0 SKBUBAJIEHTA, MOTy4YMiIach cienyromas gpasa, KoTo-
past Bce paBHO IepenaeT cMbICi: A npucmompio 3a Hum. B cioBape npenjaramrcs u
IpyTHE IEPEBOABI: «HAONIOAATh, CIIEIUTh, OBITh Ha YEKy», OJJHAKO IS MEPEeBOa Cepu-
arna ObLT BBIOpaH camblil yaauHblil BapuaHT. Bo gpaniy3ckoM si3bike ObLT HAlIEH COOT-
BETCTBYIOIIUI Ppaszeonorusm «faire attention»: Je ferai attention. Ha pycckuii 131K OH
MEPEBOAMUTCS KaK «ObITh BHUMATEIBHBIM, OCTOPOKHBIM, CIIEUTDY.

But I'm afraid the good doctor and I did not see eye to eye — 310 dpa3zeonoru3m mu-
pOKOro ynorpeOiieHus: B aHIIOA3bIYHON Cpesie, UMEeT MHOXKECTBO BapUAaHTOB IEPEBOA
Ha PYCCKUU U (PpaHITy3CKHH SI3bIKM, HO TIEPEBOAUMKH cepuana «Ab6arctBo JlayHTOH»
BbIOpalii HEUTPAJIbHBIN BapuaHT: 1016K0 O0I0CH, Umo y HAC C 8aUUM OOKMOPOM cO8ep-
uieHHOo paszHole 8321061, Mais je crains que le docteur et moi ayons nos divergences. Bo
(paHITy3CKOM SI3BIKE CMBICT ITEPEAaH CIIOBOM «Pa3HOIIIACHS, PACXOXKICHHE BO B3ITISIAX).

Don't come all high and mighty with me — 3To ¢pa3eoq0THIECKOE ETUHCTBO MO-
KET MEePEeBOIUTHCA KaK «IepKaThbCs BBICOKOMEPHO, 3aHOCUYHMBO, BIACTHO; CMOTPETh Ha
JIPYTHUX C BBICOTHI CBOETO Benmmuus». OHO MOXET ymoTpeOnsThCs ¢ Tarojamu to be,
to act unu ¢ aptukiieM the, 4to OyaeT MepeBOAUTHCS KaK «BeIHKUE MHUpa ceroy. Urak,
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MMOCMOTPHM CKPHIIT PYCCKOTO U (hpaHIly3CcKOTO cepruaioB. OTTEHOK BBICOKOMEPHOCTH U
3aHOCYMBOCTH, SIBJISIOUIMIICS TIIABHBIM CMBICIIOM 3TOTO ()pa3e0I0rHIecKoro eINHCTRA,
HE HaXOJIUT BBIPAKEHUS B PYCCKOM U (DpaHITy3CKOM MEepPEBOIE, €CIU OpaTh UX OTACIHHO
0T KOHTeKcTa: Tonbko gom 3moeo e Haoo. He co mnoii; Ne jouez pas a ¢a. OueBHIHO,
YTO 3TH CJIOBOCOYCTAHUS MOTYT UMETh pa3HbIC 3HAUCHUS B Pa3HBIX KOHTCKCTaX.

If you think you 're tucking me away somewhere you’ve got another think coming —
9TO (Ppa3eoIOTHIECKOE EIUHCTBO CO 3HAYCHUEM «ThI HE TMpaB, EPKHU KapMaH IIHpe,
rojyMai elle pas3» OCHOBaHO Ha UIPE CIOB M MMEET Takyro cTpyKTypy «If you think
that... you have another think / thing coming». B pycckom Bapuante ¢pazeonoruue-
CKHI1 TIEPEBOJI OTCYTCTBYET, €CTh JUIIIh PA3TOBOPHOE BRIPAKEHUE «HUUYETO HE BHIAICTY:
Ecnu oymaeme, umo cmodxceme 3a6ecmu MeHs KyOa-mo, — Huuezo He evtiidem. 11oxo-
KU CMBICIT IPUCYTCTBYET TAKXKe U BO PpaHIly3CKOM BapHaHTE, OJTHAKO OH HE BBIPAKEH
bpazeonorudecku: Vous voulez me promener en attendant d’avoir une idée.

I wish they’d make their minds up. TpanuIInoHHO BBIJIETIEHHOE (HPA3COIIOTHIECKOE
€IMHCTBO MEPEBOUTCS KaK «PEIIUThCS, HACTPOUTHCS». B pyccKoM mepeBoie nMeeM:
Jlyuwe 6Ovl onu pewunu nockopee. J|00aBIeHO 0OCTOSTENBCTBO «IIOCKOPEE», 3TUM
KOMITEHCHPYETCSl OTCYTCTBHE (pa3eoorudyeckoro neperona. Bo dpanmysckom mepe-
BOJIE TaKXe OTCYTCTBYeT ()pa3eoIOTMYHOCTh, XOTS CMBICH nepenaH: J'espére qu’ils
ont trouvé une solution. IlepeBoIuUK HCIOJIB30BAJI CIOBOCOUETAHUE «trouver une
solution» — «HANTH perIeHUE.

§3. HEPEBO/I ®PAZEOJOTUYECKHNX CPAIEHUW

Tpetss rpynma ¢pazeonornzmos — hpazeonorundeckue cpamenns (23,1%). U3 6 dppaze-
OJIOTMYECKHX CpAIlEHHId Ha PYCCKUI ¢ TOMOIIBIO MEPEBOIECKUX TpaHCchopMmanuii Oblia
nepeBenenHa | equnauia, Ha Gpaniysckuii — 2. [Ipoananuzupyem clieayrone mpuMephl.

You're sailing perilously close to the wind, O Brien — 3Ta uauoma TpaauIMOHHO
TIEPEBOJIMTCS KaK «JICHCTBOBATh HAa TPaHM JIO3BOJICHHOTO, HJITH MO CKOJIB3KOMY ITYTH).
B pycckom mepeBone cepuana Mbl BCTpeuaeM clienyrolnee: byovme ocmopodscHbl,
O’bpaiian. TlepeBoa HE COBCEM OTpakaeT OPUTHHAJ, TaK KaK B OpUTHHAJIE HET COBETA
WIH TIOKEJIaHMsl, a JIMIIb KOHCTATalus (akTa — OMacHOro moyioxeHus. Bo dpaniys-
CKOM IIepEeBOJIE 3Ta MBIC/Ib OTPAKEHa Tropaso yAadHee C MOMOIUIbI0 (paszeonorusma
«urparth ¢ orHem»: Vous jouez avec le feu O Brien.

['oBoOps 0 MOTEHIIMATBHOM HacieqHiKe AOOaTcTBa, Balionet, BIOBCTBYOIIAs rpaduHs
I'panTtoMm, mpousHocut cnenyrotee: I didn 't run Downton for 30 years to see it go, lock,
stock and barrel, to a stranger from God knows where. ®pa3zeonornueckoe cpamieHue
«lock, stock and barrel» goGaBmnser pemivke SMOIMOHAIBHOCTH U OOBIYHO TEPEBOIUT-
Csl «BCE MOJHOCTHIO, LEIUKOM». B pycckoM BapHaHTe MMeeM Takoi nepeBoi: A He 04
moeo ynpasnsna nomecmvem 30 nem, umoobwl ceuvac ece IMO YULLO HeU3BeCMHO KOMY.
®pazeoqornuHOCTh MEPEBOJIA TEPSETCS, HO HA CMBICH 3TO He Biusier. [IpoaHanmusupyem
¢bpaniy3ckuii nepeson: Je n’ai pas dirigé Downton pendant 30 ans pour le voir tomber
dans l’escarcelle d’un étranger venu d’on ne sait ou. BeimeynomMsiHy TBIH (pazeonoruzm
TOXKE HE TIOJYYHJI OTPaKEHUsI B TIEPEBOJIC, OIHAKO OoJiee pa3BEpHYTO NepeaaHa Bropas
4acTh PEIUIMKH, €CIIU EPEBOTUTH JOCIOBHO: BMECTO «BCE 3TO YILIO HEM3BECTHO KOMY»
MMEEM «BCE ITO YIAJI0 B KOIIEIEK HE3HAKOMIIA, KOTOPBIN SIBUJICS HEM3BECTHO OTKYIIA.

Let s not gild the lily, dear. B cnoBapsix HalijieM IepeBoji 3TOTO (Hpa3eoIorudecKoro
CpaIlEHUs «CTapaThCsl YKPACUTh YTO-1H00 U 6€3 TOro A0CTaToYHO Xopoueey. B pyc-
CKOM M (ppaHIly3CKOM MEPEBOAAX OIMyIleHa (pa3eoornyeckas COCTaBIsAOmas, u 0e3
KOHTEKCTa HEBO3MO)KHO TOHSTH CMBICI PEIUTUKU: Jmo Hu K uemy, dopoeas; N'en fais
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pas trop. Bo3MOXXHO, Takie BapuaHTHI MepeBosia ObUIM BBHIOpAHBI, YTOOBI ClIenaTh pe-
TUTHKY OJIMHAKOBOM C OPUTHHAJIOM TIO JTHHE.

If his Grace doesn’t like it, he can lump it. B 5Toil perunke HCHOIb30BaHA U3-
BecTHas uauoma «like it or lump it», ee cCMBICK 3aKIIFOUaETCS B CASAYIOIIEM: «XOUYellh
HE XO04Yellb, HO clleiarh npuaeTcs». OpuruHanbHas perinka OCTaHeTCS HENMOHATHOM,
€CIIu paccMaTpHUBaTh €€ OTAENbHO OT KOHTeKcTa. Ho B pycckom mepeBojie, riue He Obl
UCIONB30BaH (hpa3eosioTu3M, CMBICI MOHATEH U 0e3 koHTekcTa: Eciu Eeo Ceemaocmy
06yoem nedogonen, modxcem uomu newkom. OpaHIy3CKUil IEPEBOJI MOIYUUIICS CIETYIO-
wuM: Et si ¢a ne plait pas au duc, il n’aura qu’a faire avec. Ha pycckuil Si3bIK MOYXKHO
nepeBecT Tak: «Eciu repuory 3To He HpaBUTCS, HE HAJ0 UMETh C HUM JIeJI0», — 3Ha-
YUT, U CMBICII TIEPE/IaH, U IPUCYTCTBYET (HPa3eoOrHIECKU TEPEBO/I.

The day is coming when your lot will have to tow the line — just like the rest of us!
«To tow the line» mepeBOAUTCS KaK «MOJYUHATHCA TpeOOBaHUAM». B pycckoMm si3bIke
nepeBoj moayqyuics 6omee odmum: Ilpudem Oenw, Ko20a makue, KaK 8bl, HUYEM He
byoeme omauuamvcsi om Hac. B TaHHOM MepeBo/ie HET yKa3aHus Ha TO, B 4YeM He Oy-
JeT OTIMYUHN Y JIIOIeH pa3HOro COLMAIBHOIO MONOKEHUs. PaccMoTpum ¢dpaHIy3ckuit
BapuaHT: Vous aussi un jour vous recevrez des ordres. Peruinka nmoxy4miack 0oiee cka-
TOM, 1 Ppa3eonornuecKoe cpalieHue NepeBeI Kak «Bbl OyJeTe MOMy4aTh MPUKA3bD».

§4. IEPEBOJI ®PAZEOJIOTMYECKHUX BBIPAXKEHMUM

[Tocnennsis rpynmna ¢paszeonoru3zmoB — pazeonornyeckue Beipaxkenus (11,5%). U3
3 (pazeosiornueckux BhIPAKEHUN HA PYCCKUH C MOMOIIBIO IEPEBOAYECKHUX TpaHCchop-
MaIui ObUIH TIEpEeBEICHBI 2 eIUHUIIBI, Ha (paHiry3ckuit — 1. OgHo dpazeonorudeckoe
BBIpAXXEHUE B MPEITIOKCHUU And... one swallow doesn 't make a summer MBI yxe pac-
CMOTpEJIH paHee, Korja ONMHUChIBAIM (pa3eoqoru3Mbl, IPU NEPEBOIE KOTOPHIX HUCIOIb-
30BaJIMCh MEPEBOAUYECKUE TpaHCHOPMAINH KaK B PYCCKOM, TaK U BO ()PAHITY3CKOM SI3bI-
kax. OCTaHOBUMCSI Ha IByX JIPYTHUX.

Every mountain is unclimbable until someone climbs it. So every ship is unsinkable until
it sinks —3T0 BbIpayKEHHE 3By4UT B CAMOM Hauajie IepBOM CEpUH, KOTia MPUXOAUT U3BECTUE
0 TOM, YTO NPSIMbIE HACIIEAHUKH TUTYIIA U TIOMECThSI TI0 MY>KCKOM JIMHUY — KY3€H U TIeMsIH-
HuK PobGepra — cranu sxeprBaMu kpyienus « Tutanuka». bnaronaps cepuaiy BelpaskeHue
CTaJIO «KpBUIATBIMY. [I0CMOTPUM €ro TIepeBOIbl B PYCCKOSI3BIMHOM cepuaie: [ opa Henpu-
cmynta, noka ee He noxkopsam. Tax dice u 110001 KOpabib HenomonJisiem, NoKd He NOMOHem.
A BOT ero niepeBoj1 Ha dpaHity3ckuii: Une montagne est vierge jusqu’a ce qu’on [’escalade.
Ainsi, un bateau est insubmersible jusqu’a ce qu’il ne coule. Bumum HETOYHOCTH B KOHIIE
(hpaHILy3CKOTO MPEATIOKEHHUS: «...KOpalllb HETIOTOIISIEM, TIOKA HE TTOTEUEeT».

But then again, it’s an ill wind... B perunke repost cepualia onyIieHo NpoJoHKeHNe
(hpazeosIoruYecKoro BhIpaKEHHUs, KOTOPOE LEIUKOM 3BYYUT Tak: It’s an ill wind that
blows no one any good. BeposiTHO, TPOAOIKEHHE OTCYTCTBYET, TAK KaK 3TO BhIpaKEHHE
MTOBCEMECTHO U3BECTHO U HET CMBICIIA IPOU3HOCHUTD €T0 MOJHOCTHI0. Ha pycckuil a3b1k
OHO TPAJAMITMOHHO MEPEBOAUTCS Clienyroleit mociosuieit: «He ObIBaTh OBI CUaCTHIO,
na HecuacTbe nomorno» win «Her xyna 6e3 moOpa», a JOCIOBHBINA MEpeBO 3BYUYUT
tak: «Ilmox TOT BeTep, KOTOPBI HUKOMY He MpUHOCHUT A00pa». [locMoTpum pycckuit
CKPUNT K cepuainy: 310u poK, nuue2o He nooeidaeuis... Bunumo, Oblia mepeBereHa
TOJIPKO MPO3BYydYaBIIas 4acTh ¢passl «it’s an ill wind». Bo ¢dpaniy3ckom s3bike 1mosi-
HOCTBIO omnyleH (paseonornyeckuii nepesoa: C’est un accident regrettable. B rTom
cily4ae periuka OyleT MepeBOJUTHCS KaK «IIeYaabHOE COOBITHEY WA «ITPUCKOPOHBIH
UHIUICHTY.
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[IpoBeneHHBIH HAMH aHAJIU3 MPUMEPOB HATVISIAHO IEMOHCTPUPYET, YTO JJIS ayJuo-
BU3yaJIbHOTO TepeBoia (Ppa3eonoru3smMoB OTCYTCTBYET Kakas-iuOo eaumHas (opmyna.
Kaxxaplii KOHKpeTHBIH citydail TpeOyeT TBOPYECKOro MOJX0Ja, OPUEHTALlMU Ha KOH-
TEKCT, a Pe3y/IbTaT 3aBUCUT OT (OPMBI U CIO0KHOCTH IMOCTPOCHUS OPUTHHAIBHON (pa-
3€0JIOTMYECKOM €IMHUIIBI, HATMYHS B SI3bIKE TIEPEBO/Ia aHAIIOTHYHBIX HCIIOIH30BAHHBIM
B OPUTHMHAJIE €JUHUII, OT YPOBHS PErucTpa peuH, a TAKKe OT MacTepCTBa ePEBOTUMKA.

B xone paboTsl Oblla onmucaHa CTPyKTypHas crneuuduka (pa3eosoru3smMoB U pac-
CMOTpPEHBI OCHOBHbBIE CIIOCOOBI UX ME€PEBO/Ia B ayJUOBU3yalIbHOM TeKcTe. bouu npen-
CTaBJICHbI OCHOBBI TEOPUH ayJJMOBH3YaJIbHOTO IE€peBoJa U OCHOBHI (hpazeonoruu. [Tpu
nepeBosie (ppa3eororu3MoB, B OCHOBHOM, OBLIO HCIIONB30BAHO OIYIIEHUE U OOBsC-
HUTEIBHBIN nepeBoa. MeHsblie TpeTu ¢ppa3eosoru3MoB (8 MTYK) ObLIM MEepEeBEICHbI
C MIOMOIIIbIO aHAJIOTMYHOTO ()Pa3eoaoru3Ma B sI3bIKe NepeBoa. AHAIN3 MPUBEACHHBIX
MPUMEPOB MO3BOJISAET CIeTaTh BHIBOJ, YTO UIMOMATHKA aHIJIMHCKOTO A3bIKa HECKOJIBKO
Ooraue UIMOMATUKU PYCCKOTO U (PaHIy3CKOTO SI3BIKOB.

ITpu nepeBone ppazeosornueckux eIUHMIL epes NePeBOIUYMKOM CTOAT JIBE OCHOB-
HBIC 3aJlaud: CTPOToe COOIIONEHHUE HOPM COYETAeMOCTH CJIOB B MCKOHHOM TEKCTE U
nepenaya oopaszHoctu ¢ppaseonoruzma. Ho toctuub 3TUX 3a7a4 HE BCeraa yiaercs, TaK
Kak B Ipollecce MepeBoja MPUXOAUTCS CTAJIKUBATHCS ¢ MHOTMMM TPYAHOCTSIMHM, Ta-
KHMH KaK CXOJICTBO (hpa3eosoTU3MOB ¢ CBOOOJHBIM COYETAHHUEM, aCCOIIMATUBHAS CXO-
KECTh (Ppa3eosoru3MOB U MHOTO3HAYHOCTh (Ppa3eoaoru3mMoB, KOTOPbIE MIPEACTABISIIOT
c000i1 [IeIOCTHBIEC BOCIIPOU3BOAUMBIC SAMHUIIBI' .

Besikuit Gpaszeonorusm B ayaHMoOBHU3YyaJIbHOM MaTepHalie — 3TO XpaHUTENb KyJIbTyp-
HOW WH(pOpPMAIH, KOTOPHIi, KaK MBI yOeIHIINCH, HE BCETa HAaXOIUT CBOE OTPAKEHHUE B
nepeBojie Ha Apyrue s3bIku. Ppa3zeonornyeckuii KOMIOHEHT sA3bIKa HE TOJIBKO BOCIIPO-
W3BOAMT BJIEMEHTHI M YePThl KYJIbTYPHO-HAIIMOHAIBHOTO MUPOIIOHUMAHU, HO U ¢op-
Mupyet ux. U xaxaplii ppa3eosiorusM, eciu OH COAECPKUT KYIbTYPHYIO KOHHOTAIIHIO,
BBI3bIBAET ONPEENIEHHbIE TPYIHOCTH MPHU NEPEBOJIE.
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®eMHMHHO MAPKHPOBAHHbIE JIEKCHYeCKHe eIMHNIbI B poMaHe ['y3enu Axunoi
«3yJseiixa OTKpPbIBAET IV1a3a» U €ro nepeBojae HA KUTAMCKUH A3BIK

AHHOmal{uﬂ.’ B crathe AHAJIU3UPYIOTCA JICKCUUCCKUC CPCACTBA PCPE3CHTAIUN Ka-

Teropuu (PEeMUHHOCTH B pomaHe ['y3enu SIxunHoi «3yIneiixa OTKpBIBAET Ta3a» M €ro
nepeBoJie Ha KUTaHCKU A3bIK. DEMHUHHBIN aCTEKT MPOU3BECHUS PACCMaTPUBAETCS Ha
MaTepuaie HOMUHAIUM, SKCIJIUIUTHO U UMIIJIULMTHO BbIPAKAIOUIMX T'€HIEPHBIN MIPU-
3HaK. OCBEMAI0TCsl OCHOBHBIE ABTOPCKHE WM TMEPEBOAYECKHE CTPATETUH IIPU TIepeaade
ATHOTEHJICPHOU CTIeNH(PUKH XyI0)KECTBEHHOTO TEKCTA.

Kniwoueswie cnosa: TCHACP, KaTCropus q)eMI/IHHOCTI/I, regacpHas HOMUHauA, reHacp-
HBIC TPCACTABJICHUA, TCHACPHAS SA3BIKOBAA KapTUHA MUPA

1 Ye. Andreeva (Tyumen, Russia)

The Feminine Space in the Novel “Zuleikha Opens Her Eyes”
by Guzel Yakhina and its Translation into the Chinese Language

Abstract: The article analyzes some lexical means of representation of the feminine
category in the novel “Zuleikha opens her eyes” by Guzel Yakhina and its translation
into Chinese. The feminine aspect of the text is considered on the material of nomina-
tions that explicitly and implicitly express the gender. The main author and translator’s
strategies for the transmission of the novel’s ethno-gender specificity are highlighted.

Key words: gender, the category of femininity, gender nomination, gender representa-
tions, gender language worldview

B paMKax rocnoncmyromeﬁ B HACTOAIICC BPCMsA aHTpOHOHeHTqueCKOﬁ nmapaaur-

MBI B SI3bIKO3HAHUU aKTyaIbHO OOpaIlieHue K JMHIBUCTHUECKOM renieposioruu. Kak us-
BECTHO, SI3bIK JIeJIaeT BO3MOKHBIM ITO3HAHUE U OOBSICHEHNE COLIUANIBHBIX U KYIBTYPHBIX
SIBJICHHH, B YaCTHOCTH — KaTeropuii GeMHUHHOCTH U MaCKyJIUHHOCTH. B Kaxxmo0il peue-
BOH KYJIbTYpE CIOXKHIOCH ONPEIEICHHOE TOHUMAHNE TeH/Iepa, «COBOKYITHOCTH COILH-
aJbHBIX U KYJIBTYPHBIX HOPM, KOTOPbIE€ 00IIECTBO MPEANUCHIBAET BHIMOIHATD JIIOJSM B
3aBUCUMOCTHU OT WX Ouonorudeckoro mona» [Jlenncosa 2002: 15]. OcMbicieHue rex-
JIEPHOM MIIOCTACH YEJIOBEKA B PYCCKOM SI3bIKE Ha (DOHE IPYTUX S3BIKOB IMO3BOJISET BBI-
SBUTH JINHTBOCTIEIM(PUIHOCTH COLUOKYJIBTYPHOTO Moja — 6a30BOT0 KOHIIENTa JI000it
KYJIBTYphI. B s13b1K0BO# KapTHHE MUpa 0co00e MECTO 3aHUMaeT 00pa3 KeHITUHBL. DTOT
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KOHIIENIT PACCMaTPUBAETCS B PA3IMYHBIX KYJIbTypax, OIHAKO, 0€3 COMHEHUS, KHUYTO HE
naet 0osiee MOJHOro MPEACTABICHHS O KyJbTYPHOM Pa3BUTUHU HapoO/a, KaK MOJIOKEHHUE,
KOTOpPOE€ 3aHMMaeET B HeM keHIuHay [[{apéra 2017: 546].

Xy[10’)K€CTBEHHBIN TEKCT SBJISIETCSI HCTOUHUKOM MTO3HAHUSI T€HJIEPHOM S3BIKOBOM Kap-
THUHBI MUPa, «COBOKYITHOCTH 3HAHUI, B OCHOBE KOTOPBIX JIS)KHUT PYHKIIMOHUPOBAHUE TCH-
JIEPHBIX CTEPEOTHUIIOB, 3aleUYaTIeHHBIX B s3bIKOBOM (opme» [Tomumora 2013, 22: 39]. B
CBsI3U ¢ 3TUM poMaH ['y3enu SAxunHoit «3yrneixa oTKpbIBaeT mazay [Axuna 2015] moyya-
€T MEePEOCMBICIICHHE C TOUKH 3pEHUS TeHASPHON MPOOIIEMAaTHKHU HE TOJIBKO B OPUTHUHATIE,
HO U B €T0 MEPEBO/IHBIX BapuaHTax. Bo MHOTOM reHjiepHas MapKUpPOBAaHHOCTh POMaHa,
nonyunBiiero B 2015 r. HaunnoHanbHy10 JIUTEpaTypHyro npemMuto «boiblnas KHUTa» u
nepeBeIeHHOro Ha 16 sS3bIKOB, 00YCIOBIEHA TEM, UTO €r0 aBTOp — JKEHIIMHA, TPEICTaBu-
TEJb OMPEACTIEHHOTO MO M ATHOKYIBTYPHOTO coolrecTBa. OcoObIii HHTEPEC BHI3HIBAET
KMTalCKUi TepeBoJl poMaHa, BBINOIHEHHBIN MepeBoqunkamu 5K7x Uxan ze, §i = A
Ce I0nbnait [5G H 7 AREE 2017]. O6pamenne k epeBoay Ha KUTAHCKHIA S3bIK
MO3BOJISIET B KOHTPACTUBHOM KIJIFOUE€ UCCIIEI0BATh 3THOIEHAEPHBIN ACHEKT XyI0KECTBEH-
HOTO TEKCTa, MPOU3BECTH PEKOHCTPYKIIHUIO (PEMUHHOTO MPOCTPAHCTBA MO JIMHTBUCTHYE-
cKkUM JaHHbIM. OJTHAKO TIepeiaya CUCTEMbI TeHAEPHBIX OTHOIICHUH TTPHU TIEPEBOJIE — ITO
CJIOXKHBIH IIpoIecc, B KOTOPOM CTaJIKUBAIOTCS TeHepHas crienndrka IepeBoIuMoro TeK-
CTa ¥ COOCTBEHHOE HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYpPHOE MUPOTIOHUMAaHHE MEPEBOIUHKA.

Lens HacTOsAIIEH CTAaThU — BBISIBJICHHE HA OCHOBE COTIOCTABUTEIHLHOTO aHaIu3a Qe-
MUHHO MapKUPOBAHHBIX JIEKCUYECKUX CPEJICTB B OPUTHHAJIE pOMAHa U €T0 MEePeBOJIe Ha
KUTAUCKUM S3bIK 0COOCHHOCTEH Mepeiayn dTHOTEHIEPHOU Crieln(UKU XyT0KEeCTBEH-
HOro Tekcta. Bcero B xone uccienoBanus Oblio 0OHapykeHo 132 enuHULBI, cpeau
KOTOPBIX 29 nexceM (22%) STHOMapKUPOBAHBI.

I'engepHbie 0COOEHHOCTH XYI0)KECTBEHHOTO TEKCTa paccMaTpHUBAlOTCS Ha pasiiny-
HBIX SI3BIKOBBIX YPOBHSIX, OTHAKO HA JIGKCHYECKOM YPOBHE OHH MPOSBIISIIOTCS HAanboJee
OTYETIIMBO 32 CYET PA3JIMYHBIX KaTErOPUM I'eHIEPHO MAPKUPOBAHHOMN JIEKCUKH.

1. IKCNJANMIMUTHO BbIpa’keHHbIe peMUHHBIE HOMUHA UM
(HemocpeaCTBEeHHbIE JIeKCHYECKHE MOKA3aTeJH KEHCKOro moJja)

A) JUYHBIE UMEHA

I'ennepHbIN acrekT poMaHa NOAAEPKUBAECTCS CHCTEMON HMEH )KEHCKHUX IIEPCOHA-
e, KOTopas CONEPIKUT CIEAYIONINE AaHTPOIIOHUMBIL:

Byneiixa FIKNIG,

Hacmacwes DNETEE PO,

Hnona F&W,

Hlamcus 8P4,

Tpyna Y u np.

CemaHTHKa )KEHCKOTO T0JIa COXpaHEHa Ha YPOBHE CTPYKTYPbl MUCbMEHHOTO 3Ha-
ka — rpadembl ¥ (‘sxenmuna’). TeM He MeHee B HepeBoje MCHOIb3yeTcs (oHe-
TUYECKHH CIOCO0 mepenaay MMEHH COOCTBEHHOTO HAa KUTAHCKHH S3BIK, TIOITOMY
STHUYECKasi 00YCIOBICHHOCTD JKEHCKUX UMEH HECKOJIBKO YTPAuUBACTCA.

B) AHTPOIIOMETPUYECKUE JEKCEMbI, HA3BIBAIOIIUE JIIOJEM 11O TIPU3HAKY
ITOJIA, BO3PACTA, COUMAJIBHOI'O CTATYCA:

6aba (X N),
acenwyuna (X N),
oeexa (JAIR),
cmapyxa (EXE).
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AHanu3 Marepuaia CBUICTEIbCTBYET O TOM, UTO aBTOP UCIOJIb3YET CIOXKHBIE, KyJIb-
TYpHO 3HauMMble HAaMMEHOBAHUS >KEHCKOro noja. Tak, nekcema «6aba» B bosbiiom
aKaJeMHUYECKOM CJIOBape PYCCKOTO s3bIKAa COMPOBOXAAETCS CTUIMCTHUECKUMHM IOMe-
TaMU «IPOCTOPEYHOE», «IpeHeOpexuTensHoe» [bonpmoil akaneMudeckui cioBapb
pycckoro sizpika 2004, 1: 323]. Ee 4acTOTHOCTh B TEKCTE CBSI3aHA C MECTOM JICUCTBUSA
poMaHa: B MepBOil I1aBe — Tarapckas JEpeBHs, BO BTOPOI — cuOuUpcKoe crermocene-
Hue. B nmepeBojie Ha KUTAHCKUI A3BIK TIPEACTABIEHO CI0BO «X Ay (‘KeHImMHa’), He
nepenaroniee CTHIMCTHIECKON OKPACKH JIEKCeMbl B opuruHae. [IpuBeneM HeKOTopbie
IpUMEpHI:

BIrEAKBEHFE.
Xopotas 6ada. JOCIT. ‘DTa jKeHIUHA BBIPOCIIa
MIPUBJICKATEIHLHOM’

thREAEELRILA.
Ha 6a0y crapaercs He cMOTpeThb. | goci. ‘OH crapalicsi He CMOTPETh
Ha 3Ty 'KeHIIUHY’

B) JEKCEMbBI POACTBA:

mamov (1818),
acena (),
ooub (X)),

ceexposs (£).

IIpu mepeBojie Xy10’KECTBEHHOW JMTEpaATypbl T€HAECP UIPaeT OJIHY U3 KIIIOYEBBIX
poJIel, MOCKOIBKY OH MOXET IMOBJIHATH Ha MPABHJIBHOE BOCIPHUATHE YNUTATEIIMU 00-
pa3oB, CO3MaHHBIX aBTOpPOM. B mpomecce mepeBosia Xya0)KECTBEHHOTO TEKCTa BAXKHO
BOIUIOTUTD «3aJ)yMaHHbIE aBTOPOM OPUTHHaIa 00pasbl, HE pa3pyLIUB IPU ITOM OOIIeH
CTPYKTYpHOM KaHBBI, OOIIETO TeHAEpHOTo XapakTepa Tekcta» [bypykuna 2000: 70].
bunuHrBHCTHYECKast MOZIENb poMaHa «3yseiixa OTKphIBAaeT I71a3a», OCHOBAHHAS Ha Ha-
CBILIIEHUH PYCCKOTO TEKCTa CIOBAMU-3K30TH3MaMH U3 TaTapCKOTO si3bIKa, OMpeennia
STHOTEHJIEPHYIO CHEIU(PHUKY XyT0)KECTBEHHOTO TEKCTa U 00pa3 ero riIaBHOW TepoOrHHU.
OnHako B KUTalCKOM IEepeBOjie HAOIIONAECTCS CTPEMIICHHE NEPEBOAYMKOB IEepenaTh
CMBICI 3K30TU3MOB C TOMOIIBIO OMUCATEILHOTO METO/1a, HATIPUMED:

onu — 1515 (‘mama’),

yoim — JLF (‘opn’),

abvicmaii — o] EJIZEF (‘kena nmama’).

2. AMNJIMIIUTHO BbIpaskKeHHbIe peMUHHbIEe HOMUHALUH

(c1oBa U CJIOBOCOYETAHHNS, KOTOPble XapPaAKTEPHU3YIOT KeHUIUHY
C COIMAJIbHO-POJIEBOMH, MCUXO0JOTHYECKOH, (PU3MOJTOTUYECKON U
APYTHX CTOPOH)

I'eniepHast MapKUpPOBAHHOCTD XY 0KECTBEHHOI'O TEKCTA JOCTUTAETCS 34 CUET 300HU-
MHUYECKUX KOMIOHEHTOB. 3HAUUTEIbHYIO POJib B (POPMUPOBAHUM HALIMOHAIBHO-KYJIb-
TYpHOU CeM(PHUKH SI3bIKOBOM KaPTUHBI MUPA UTPAIOT UMEHOBAHUS KUBOTHBIX, TAK KaK
C HUMH CBsI3aHbl IIPEACTABICHUS O 4YernoBeke. MarepuHCKUM qucKype pomana ['ysenu
SIxuHOM onpenessieT 4aCTOTHOCTh YIIOMUHAHUS JETEHBIIIEH )KUBOTHBIX, TAKUX KaK

acepebenox (/NS 5),

E3
moiwonox (/NER),
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komenox (/)\if),

yoinasma (/)\38).

B cTpykType poMaHa 0OHapyKHMBatOT ce0sl HAMMEHOBAHHUS MTHIL, TOCKOJIBKY OPHUTO-
HUMMYECKas JIEKCHKA B IIEJIOM MPEACTABISIET COOOW OMH U3 CaMbIX PACIPOCTPAHEHHBIX
KOMIIOHEHTOB PYCCKHX ()pa3eoIOru3MOB O JKEHIIMHAX. DTO SIBIEHUE UCCIIEN0BATEIN Ha-
3B «ITUYBHM JBOPOM B pycckoil (ppazeonorun» [Bosnecenckas 2012: 38]. Oqnaxo
JUIsL KATAMCKOTO sI3bIKa 00Jiee XapakTepHO MPUMEHEHNE HHCEKTOHMMOB B COCTaBE yCTOM-
YUBBIX BBIPAKEHUNU M METa()OPUUECKUX COUYCTAHHM, YTO HAOIIOMAETCS B OCOOCHHOCTH
nepeBo/a MepBoii rmasbl «Mokpas Kypuna» (« 3128y “xankoe Hacekomoe’).

Jliia Texcta pomaHa «3yneixa OTKPBIBACT I71a3a» B OONBIICH CTENEHU XapaKTEPHO
oOpallleHue K eIMHULAM — peallusiM MaTepuaibHOi KyabTypbl. HeoOxonumocTs usyde-
HUS OBITOBOM JIEKCUKHM HEOJHOKPATHO MOJIYEPKHBAIN B CBOMX paboTax MCCIEN0BATEIH
s3pika. CioBa, HA3bIBAIOIIME MPEIMETHI ObITA, JUHTBOCIEUU(UYHBI, TIOITOMY YacTO
JEMOHCTPUPYIOT 0€37KBUBAJIIEHTHOCTh IIPU CONOCTABUTENIbHBIX UCCIIEJOBAHUAX. bbI-
TOBasl JIEKCHKA SIBJIIETCA CaMbIM PACIPOCTPAHEHHBIM I'€HJEPHO OKPAIICHHBIM KOMIIO-
HEHTOM B CTPYKType pomaHa. HazoBeM cieayroue ee noarpynsl.

A) OJIEXTIA: B) KYXHSI:
nnamox (3kM), monoxo (),
wobka (8 F), xne6 (HE)),
pykae (f1), KbI3bLIbIK
(BAE ‘xonckas xonbaca’),
KYTbMIK mecmo (E),

(1K ‘py6amka’).
kanycma (BH3),

kaoywxa (18),
keawns (FIH 2).

B) 1OM:

JHCEHCKAs NOJI0OBUHA
CONEIN:ES )
‘IOJIOBWHA, TJI€ CTIUT KEHIMHA )
usba (),
xopzuna (TEF).

OTMETHM, YTO HEKOTOPHIC JIEKCEMbI HEPEIKO CITY)KaT CPEIACTBOM BBIPAXKCHHSI Tep-
CoHU(UKANNKI PEKU AHTapbl B poMaHe, MIPU ITOM OOBEKTY MPUMHUCHIBAIOTCS UMEHHO
JKEHCKHE KauyecTBa: ouepTaHusi GUTYPHI («2pyob 1e6oeo bepeea Kpymo 6CHY4uU8anldcy,
CI0BHO NOOOCHesuULee 8 KAOYUIKe mecmoy), 9epThl XapakTepa («npaswlii Oepee cmenuics
NOKIa0ucmoy), TeHAEPHbIE CTEPEOTHUIIBI (Kompasticenue 8 CEUHYOBOM 3epKae PeKuy).

Pe3ynbrarhl COMOCTaBUTEIBLHOTO aHAIM3a JIEKCHUYECKHUX CPEICTB MaHU(eCcTaIuu
TCHJICPHOTO acIieKTa B poMaHe «3yieixa OTKpPhIBACT IIa3a» U €ro MepeBojie Ha KUTak-
CKHI SI3BIK MTO3BOJISIOT CAIEIaTh CICIYIONINE BHIBOIBI.

68



1. B Tekcte pomana npeobnasaeT renepHas nHpopmMarus, oOpalieHHas K )KeHIIUHE.

2. B xone uccnenoBanusi ObUIO BBISIBIEHO, 4TO 64% sexceMm (85 enuHUIl) cocTaBisi-
10T 3KCIUIMLIUTHO BbIpa)K€HHbIE ()eMUHHbIE HOMHHAIMHU, 36% nexkceMm (47 enuHul) —
UMIUTUIIUTHO BhIPA)KCHHBIE HOMUHAIIMH KEHCKOTO Toa. ['enep B pomane MmanudecTu-
pyerca UMINUIMUTHO C MOMOIIbIO KOMIIOHCHTOB-300HHUMOB, 6BITOBOI71 JICKCUKH, B KO-
TOpPbIX OOHAPYKUBAIOT c€0sl AITHOKYJIBTYPHbIE LIEHHOCTHBIE OPUEHTUPHL. B peMunuom
IPOCTPAHCTBE poMaHa mpeoliaiaeT npeaMeTHas ObITOBas JIEKCHKA.

3. B TekcTe mupoko mpeacTaBieH 300HUMHYECKHM KoJ skeHIMHbL. Kpome Toro, ¢e-
MUHHBIH KOHIIENT B IPOU3BEACHUU TECHO CBSA3aH C MATEPUHCKUM JUCKYPCOM.

4. bunuHrBHCcTHYECKas (popMa poMaHa CO3/1aeT TPYIAHOCTH IS IEepeIayd dTHOTCH-
JIEPHOTO aCIEKTa XyI0’KECTBEHHOTO MPOU3BEACHHSI Ha KUTacKuil s3bIK. ComocTaBneHue
M0Ka3aJio, YTO B MEPEBOJIe B HEKOTOPOM CTEMEHU 3aTEMHSIETCS STHUYECKas COCTaBIIs-
omasi GeMUHHO 00yCJIOBIEHHON WH(GOPMAIMKM BCJIEACTBUE OMKMCATEILHOTO TMEpeBo/ia
CTHJIMCTUYCCKH OKPAIIICHHBIX T€HICPHBIX HOMUHAIIMI JIUII M 9K30TH3MOB. B opurunae
pOMaHa TpeJiaracTcsi CJI0Baph TATAPCKUX CIOB U BBIPAXKCHUH, B CBSI3U C YEM BHJIUTCS
YMECTHBIM COXpPaHEHHUE 3THOKYIBTYPHOU Crenu(pUKHU XyJ0KECTBEHHOIO POU3BEICHUS
U B IIEPEBOJIC HA KUTANCKUII SI3bIK Yepe3 BBEICHUE CTPAHOBEIYECKOTO KOMMEHTAPHSL.

Taxkum oOpa3oM, reHIepHBIN acleKT poMaHa «3yJeiixa OTKpbIBAET I71a3a» KOHCTPY-
UPYETCsl C TIOMOIIBIO MPEACTABICHHBIX B PaMKaX HACTOAIIETO MCCIEI0BaHUs Habopa
JIEKCUYECKUX CpelcTB. B mpoliecce mepeBopa akTyaldbHbIM CTaHOBUTCS BHUMaHHUE K
SKCTPAJIMHIBUCTUUECKOMY KOHTEKCTY M MMIUIMLIUTHOW HMH(OPMALUMU, YTO MOMOTaeT
MEePEBOAYMKY HAUTHU MOIXOMALINI HHCTPYMEHT Nepeadyd STHOTCHAEPHON criennu(puKu
XyJI0’KECTBEHHOTO TEKCTA.
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Oco0eHHoCTH 0e3y1apHOT0 BOKAJIN3MA MOCJ/Ie TBEPAbIX COIVIACHBIX
B OpsiHCKOM rosope nepsoii mojiosnubl XVII Bexa

Annomayus: B ctaThe ONMUCHIBAIOTCS OCOOCHHOCTH OE3yIapHOTO BOKAaJIH3Ma IOCIIe
TBEPJBIX COTJIACHBIX B OpsTHCKOM roBope nepBoi monoBunbl X VII B. Ha MaTepuane nByx
pYKoOIHMCeH, CO3JaHHBIX HAa OJHON TEPPUTOPHH, — OPSHCKOM M KapadyeBCKOW OTKa3HBIX
KHHT. JIOKyMEHTBI JIeTIOBOTO COJICPIKAHUS SABIISIOTCS BAXXHBIMH MCTOUYHUKAMU ISl pe-
KOHCTPYKIIMHU (POHETHUECKOH CHCTEMBI TOBOPOB PYCCKOTO S3bIKa, MOCKOIBKY B HHX
IIUPOKO OTPaXKalOTCs JKUBBIC TUANIEKTHBIC YepThl. B nanHO# padoTe ocoboe BHUMaHUE
y/A€JIEeHO MO3UIUH TIEPBOr0 MPEAYJaPHOTO CJIOTA, B KOTOPOH BO3MOKHO OTpaKEHUE JIUC-
CUMMJISITUBHOTO aKaHbs KU3JAPUHCKOT'O THUIA, XapaKTEPHOTO JJI 3aMaJHBIX PYCCKUX
TOBOPOB, K KOTOPBIM TPHUMBIKAeT U OpsHCKWM. Ha Marepmasne maMsITHHKOB MECTHOM
JISIIOBOM MMUCHbMEHHOCTH BBISBJISIOTCS WHIUBUYalbHbIE OCOOCHHOCTH TPOU3HOIICHUS
nucuoB. B paboTe Takke MPOBOAUTCS aHATU3 MaTepHaa, Kacaloerocs BTOpOro U Apy-
TUX TpEeAyJapHBIX CJIOTOB, U OMUCHIBAIOTCS 0COOCHHOCTH HEMTpajau3alluy TJIaCHBIX B
3ayJapHBIX KOHEUHBIX OTKPBITHIX, KOHEYHBIX 3aKPHITHIX U HEKOHEUHBIX CIIOTaX.

Kniouegvie cnosa: nuHTBOTEOrpadus, TEKCTHI JCIOBOTO COIEPKAHUS, 0e3yIapHbIi
BOKAJIM3M, JTUCCUMUJISITUBHOE aKaHbE

N.P. lordani (Moscow, Russia)

The Features of Unstressed Vocalism after the Unpalatalized Consonants
in the Bryansk Dialect of Early 17" century

Abstract: In terms of the present article the features of the unstressed vocalism after un-
palatalized consonants are described in the Bryansk dialect of early 17" century. This anal-
ysis is based on two manuscripts: Bryansk and Karachev otkaznaya kniga. Local business
documents are the important source of linguistic information to reconstruct the phonetic
system of dialects of the Russian language, because they reflect real dialectal features.
In the present paper the author makes an attempt to describe the vocal system of the first
pretonic syllable, which is characterized by a specific type of the vowel reduction, which
is called zhyzdrinskoje dissimilative akanje, spread in the West Russian area. An attempt
to highlight the individual features of pronunciation of the scribes, based on the local busi-
ness documents is made. In the article the language material of the second pretonic syllable
is analysed and the specificity of vowel neutralization in the post-stressed final open and
closed syllables and in the post-stressed non-final syllables is describe.

Keywords: linguogeography, local business documents, unstressed vocalism, dissimilative
akanje
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AKaHbe — CPAaBHUTEIBHO TO3AHSS YepTa (POHETUICCKON CUCTEMBI HEKOTOPHIX TOBO-
POB pYCCKOTroO si3bIKa. B mipokoM cmeiciie 3Ta poHeTHUECKass OCOOEHHOCTh MPEACTaB-
asieT co0o0il Hepa3InueHre TIacHBIX HEBEPXHETO MoabeMa B 0€3yAapHOM MOJOKEHUH.
[TepBbIie cityyam OTpa)kKeHUs aKaHbsi OOHAPYKUBAIOTCS B MCTOYHHMKAX, TATUPOBAHHBIX
XIV B., a B Tekcrax XVI-XVII BB. no100HbBIE TPUMEPHI CTAHOBSTCS PETYISIPHBIMU
[Tanunckas 2016: 142]. IMeHHO 1O ATOM NMpUYMHE MAaTEpPHUAJIOM JIJId aHallh3a CUCTe-
MBI 0€3yIapHOT0 BOKAJIM3Ma MOCJIEe TBEP/IBIX COITIACHBIX B JAHHOW CTAaThe CTaH OpsiH-
CKas U KapayeBCKasl OTKa3HbIE KHUTH, PYKOIIMCHU JIEJIOBOTO COJEpIKaHUs, CO3/IaHHbIE B
XVII B. HAa OTHOM TEPPUTOPHUH, B HACTOSIIIIEE BPEMsI 3aHUMAEeMOU OPSTHCKUM TOBOPOM.

B nuchMeHHBIX UCTOYHUKAX aKaHbE OTPaKaeTCsl Kak MEHa OYKB 0 U @ B Oe3yJapHBIX
ciorax. B atom ciyuyae 3ameHbl 0 Ha a OyayT CBHJETEIbCTBOBATH O HEUTpalu3aluu
(donem <o> u <a> B 3Byke [a]. Hanucanue OykBbI 0 Ha MECTE @ MOXKHO paccMaTpHUBaTh
Kak pe3yibTaT TMIepKOPPEKIIUU.

Opnnako poHeMbl <0> 1 <a> B HEKOTOPBIX TOBOPAX MOTYT HEHTpaIU30BaThCs B Ipe-
JTyJApHBIX CJIOrax B COOTBETCTBHUU C MPUHIIMIIOM AUCCUMMWISITUBHOCTHU: B 3TOM ClIy4ae
3BYK B IPEIYJaPHOM CJIOT€ 3aBUCUT OT KauecTBa yAapHOro riacHoro. Tak, ams 3amaji-
HBIX TOBOPOB, K KOTOPHIM MPHUMBIKAET M OPSHCKUN, XapaKTEPHO NHCCUMUIATHBHOE
AKaHbE KU3JAPUHCKOTO TUIA. DTO O3HAYAET, YTO €CJIU MO/ YIAPEHUEM HAXOJIUTCS IJ1ac-
HBIIl HEHWKHETO MOAbEMA, TO B MIPEALIECTBYIOIIEM CJIOI€ IPOU3HOCUTCS INIACHBIN [a].
B crorax, Haxonsmuxcst mepes] yIapHbIM CJIOToM ¢ [4], hoHeMbI <0> u <a> COBIAAAIOT
B 3ByKe HeHWXHero noasema [b] [[Toxapunkas 2005: 47].

B sTOM citydae oOparHble 3aMEHbI — HCIIOIb30BaHHE OYKBBI 0 B COOTBETCTBUU C @ —
TaKke OydyT OTpakaTh peajibHOE IPOU3HOLIEHHE: B TOBOPaX, /ISl KOTOPBIX XapaKTepHa Ta
WIIK UHAsE MOJICITh JIMCCUMUJISTUBHOTO aKaHbsl, B O€3y/lIapHbIX ClIoTax Mepe yAapHbIM [a]
MIPOM3HOCHUIICS 3ByK HEHMKHETO MOIbeMa b, 17151 0003HaueHHs KOTOPOTo He OBILIO Mpey-
CMOTPEHO OTIETbHOM OyKBBI. OHAKO M3-3a CXOJHOCTH aPTHKYJISIIUY [0] U [b] (3TH 3ByKH
CPEIHEro MoAbeMa) MUCIBI MOTIIU HCIIONB30BaTh OYKBY 0 B COOTBETCTBHH C [B].

CrnenoBarensHO, 711 TOTO YTOOBI JI0Ka3aTh CYIIECTBOBAHUE JUCCHUMIIIITUBHOTO aKa-
HbSI B TOBOPE, HEOOXOIMMO COTIOCTABUTH KOJTMYECTBO MPSIMBIX U 00paTHbBIX 3ameH. OOpa-
TUMCS K IpUMEpaM:

HpﬂMbIe 3aMEHBbI nmepea rMaCHbIMM HEHHUXKHEI0O nmoabemMa

Mepen <y>: na b6axy (M. 1.) bp-983 006., Pedaszybosa (P. n1.) bp-519 006.; pedadyow
K-843, no mamy (. n.) K-33 06. u ap.

Hepen <u>: bapucka (P. n.) bp-136, npascuma* (B. n.) bp-10; ecka’mu® K-453 00.,
nacunvle K-328 u np.

Ilepen *< &>: name‘mos (B. . MH. 4.) bp-106, cmopanb (J1. n1.) bp-137; 30nasb’nure
(B. m. MH. 4.) K-767, 60 “sapb K-200 u ap.;

Mepen *<6>: 6aromy (M. m.) bp-522 00., * 6abposvr™ bp-447 006.; oapocy (B. 1.)
K-104, cmapo'numu (T. n.) K-895 u np.;

Mepen <e>: xane* (P. n.) bp-515 00., na ue’no" bp-107; cyxage’xv» K-104, xkane*
K-792 u np.

Ilepen <o0>: Xaxo" bp-517 u ap.; eopadaso” K-54

OOpaTHbie 3aMeHbl mepea [a]

Iepen <a>: w"kosa" bp-32, ckosana bp-15 00.; pacnoxaiu x-636, nywxops (P. 1.)
K-767 op. p. u Ap.
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B OpsiHCKOM OTKa3HOW KHUTE YHCIO MPSIMBIX 3aMEH Iepe]] YIapHBIMH CIOraMH C
[JIJACHBIMHU BEPXHET0, BEPXHE-CPEIHETO U CPEHErO MO IbeMa 3HAYUTEIbHO MPEBBILIAET
qrcio ooparHeiX. C Ipyroi CTOpPOHBI, B IEPBBIX MPEAYAApHBIX CIIOTaX Mepes [a] mucIibl
B OOJIBIIMHCTBE CIIy4YaeB UCIOIb3YIOT OYKBY 0: IPUMEPOB OOpPATHBIX 3aMEH MpaKTHYe-
CKHU B JIBa pa3a 0o0JIbllle, YeM MPSAMBbIX.

BpsiHCKast oTKa3Has KHUTA KapadeBckas oTkazHas KHUra

To3unms
oHaa aHao 3ByK oHaa aHao 3ByK

nepexn <y>, <w> 103 | 75% | 34 25% [a] 35 63% 21 37% [a]
nepexn <€>, <6> 162 |1 93% | 12 7% [a] 42 69% 19 31% [a]
nepen <e>, <o> 23 85% 4 15% [a] 13 72% 6 28% [a]
nepen <a> 32 |37% | 54 63% [B] 17 15% 94 85% [B]

CooTHolleHre TPsIMBIX U OOpaTHBIX 3aMEH, OOHAPYKEHHBIX B KapayeBCKOM OTKa3-
HOW KHUTE, Nepe]] [TTaCHBIMU HEHM)KHETO MolbeMa MEHee BbIPAa3UTEIbHO, YeM B OpsiH-
CKOM OTKa3HOW KHUTI€E, HO II03BOJISAET CAEIaTh TAaKUE K€ BbIBOABL. [Ipy 3TOM Hanucanui,
OTpaXKalolMX 3aMEHY @ Ha 0 B MO3UIINH MEPeJ] CIIOrOM C INIACHBIM HUYKHETO MOoAbeMa,
3HAYUTEIBHO OOJIbIIIE, YEM CIIOB C 3aMEHOM 0 Ha 4.

Takoe cOOTHOIIEHHE TPSIMBIX M OOpaTHBIX 3aMEeH MO3BOJSET TOBOPUTH O CyIIe-
CTBOBAaHUHU aKaHbs JKU3JIPUHCKOTO THUIA, KOTOPOE XapaKTEPHO Isi OPSHCKUX TOBOPOB
BILIOTh 10 Hacrosiuiero Bpemenu [[JAPA I, kaptsr 1, 2].

Omnupasice Ha Marepuana NMCbMEHHBIX UCTOYHUKOB, HE BCEIZIa MOXHO OIpPEAEIIUTD
TUI 0e3y/lapHOr0 BOKAJU3Ma B OTHOLIEHUHU Ka)KJI0T0 KOHKPETHOTO MHUCIA, TOTOMY 4TO
B OIpPAaHUYEHHOM 00beMe OTKa3a PEJKO BBISBISAETCS JOCTAaTOUYHOE KOJIMYECTBO MpUMe-
POB I YCTAHOBJICHUS KaKOK-1100 3akoHOMEpHOCTH. [10 3TOM npuunHe uccaegoBaHue
CUCTEMBbI 0e3yJapHOro BOKaJlM3Ma MPOU3BOAUTCS HAa OCHOBE BCero oobeMa marepua-
na. OJHAKO B HEKOTOPBIX CIy4asiX Mbl MOKEM CYAMTb O MPOU3HOUIEHUU KOHKPETHOIO
MUCIA, €CIM UM ObLI HANMCaH CPAaBHUTENBHO OoblION 00beM TekcTa. Paccmorpum
OTKa3bl B COCTaBe OPSHCKOM OTKa3HOW KHUTH, TpuHaexane Konapamnke AHnpeeBy
u Bacbke JIeoHThEBY, KOTOPBIM NPUHAUICKUT 3HAYUTENbHBIN 00beM TekcTa. Konnye-
CTBEHHbIC JaHHbBIE MPECTABICHBI B BUIC TaOIUIIBI:

Konppamka Aunpees, Bacbka JleoHnTbes,
[Mo3urust 1. 514-523, 662-665 00., 673-677 1. 106-108 06., 134-138, 255-261
IIpsimble 3amMeHbI Obparnsie 3amensl | [IpsmMbie 3amensr | OOpaTHBIC 3aMEHBI
nepen <y>, <u> 25 63% 15 37% 16 89% 2 11%
nepen <€>, <6> 37 97% 1 3% 39 100% - 0%
nepen <e>, <o> 5 63% 3 37% 3 100% - 0%
nepen <a> - 0% 9 100% 12 55% 10 45%

[Ipumepsl, 0OHapyKeHHBIE B OTKa3axX, NpuHauiexxamux pyke Konapamku AHnpee-
Ba, MOJHOCTBIO COOTBETCTBYIOT pe3ysbTaraM OOLIEro KOJIWYeCTBEHHOIO aHalIu3a: Ie-
pen yaapHBIMH CIIOTaMU C TIIACHBIMH HEHIKHETO MOAbEeMa 3HAYUTENBHO NMpeo0iagaoT
3aMEHBI 0 Ha @, B TO BpeMs Kak MepeJl yIapHbIM [a] mucel nocie10BaTeIbHO UCIOb-
3yeT OyKBY 0, a HalUCAHUA C @ B 3TOW MO3ULIMU OTCYTCTBYIOT BoBce. Clie10BaTelbHO,
¢ OombIoit nomneit BeposaTHOCTH KoHnpamika AHpeeB OblIT HOCUTENEM JIHUAJIEKTa, JUIs
KOTOPOI'O XapaKTePHO IUCCUMUIISATUBHOE aKaHbE JKU3IPUHCKOIO THIIA.

B texcre, HanncanHOM Backkoii JIeOHThEBBIM, ITpsiIMbIE U OOpaTHBIE 3aMEHBI pacipe-
JeNIAI0TCSI MHAYe: Mepejl IITaCHBIMU HEHM)KHETo MogbeMa o0paTHbIe 3aMeHbl IPaKTHYe-
CKM OTCYTCTBYIOT, HO B IO3HIIMU Nepe] [a] 3aMEHbI 0 Ha @ U @ Ha 0 TIPEACTABJICHBI ITPU-
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MEpHO B OJIMHAKOBOM KOJINUECTBE. Takoe COOTHOIIEHUE 3aMEH HE MO3BOJISIET CIEIATh
KaKuX-JIM0O yBEPEHHBIX BBIBOJOB, OJJHAKO MOXKHO MPEIIOI0KUTh, UTO MEPe TIaCHbI-
MU HEHM)KHETO MOJAbeMa NMUCEeI] MPOU3HOCUII 3BYK [a], KOTOPBI OH MOCIEI0BATEIbHO
3aMuchIBaeT ¢ nomouibio OykBel a. C npyroit croponsl, Backka JleoHTheB napasiesns-
HO WCITOJIB3YeT JIBe OYKBBI JIJIsi 0003HAUCHHUSI 3ByKa mepel yaapHbIM [4]. BeposTtHo, oH
OIIIYIIAJT PA3HUILY MEXIY 3BYKOM, TPOM3HOCUMEBIM Tiepen [u], [y], *[€], *[0], [e], [o],
[JTACHBIM, BOSHHKAIOLIUM IIE€PE]] CIIOTOM C [a], HO HE MOT ONPEACIUTHCS, KaKoil OyKBOM
3TOT 3BYK cJeayeT 0003HauuTh. TakuM 00pa3oM, He UCKIIOUYEHO, uTo Backka JleoHnTheB
INPOU3HOCHUI 3BYK [b] B IEPBOM MpEAyAapHOM CIIOTe Mepe] yAapHbIM [a], TOTOMY 4TO
B IIPOTUBHOM CIIy4ae 3HAYMTEIbHOE KOJIMUECTBO OOPATHBIX 3aMEH MPUIIOCH OBl MPH-
3HaTh TUIIEPKOPPEKTHBIMU, KOTOPbIE (PUKCUPYIOTCS UCKIIOUUTENBHO B 3TOU MO3UIUH.

BokaJiin3M BTOpPOro mpeayiapHoro cJjora

B coBpeMeHHBIX akalIIMUX TOBOpaxX, Kak MPaBUIIO, B TIO3UIIMK BTOPOTO IMpeaynap-
HOTO cyiora (hOHEMBI <0> M <a> COBHAAAIOT B 3ByKe [b]. OHAKO B TOBOpAX, JUIsl KOTO-
PBIX XapaKTepHO TUCCUMIIATHBHOE aKaHbE, 3aBUCUMOCTH IJIACHBIX, MPOSBIISIONIASICS
B IIEPBOM MPEAYAAPHOM CJIOTE, MOKET HAOMIONAThCSA U B IPYTUX MPEIyJapHbIX CIOTax
[Kacarkun 2005: 53]. B uccnenyempix TeKcTax ObUIM 0OHAPYKEHbI MHOTOYHCIICHHbBIE
HaIMCaHMs, KOTOPbIE MOTYT OBITh HHTEPIPETUPOBAHBI KaK CITyYan OTPAKCHUS aKaHbSI:

3amennbl 0 Ha a: babwviiu (Um. 1.) bp-1145 06., Ianasa (B. n.) bp-106 06., Kpasa-
nyckwv bp-45 00., Cakonosa (P. 11.) bp-976 00.; copadaso” K-54, Ha’opouosv K-913 00.,
6 npanu‘no™ (M. 1. ex. 4. cp. p.) K-912 u ap.

3amensl @ Ha 0: Komepuny bp-17, O0ona‘amv bp-107; cmopoocu’ywr (Um. 11.) K-688,
sonasb’nole (B. . M. 1.) K-767 u ap.

[TomoOHBIX HANTUCAHUW BCTPETUIIOCH IOBOJIBHO MHOTO: B OPSTHCKOW OTKa3HOW KHUTE
YUCJIO TMPSIMBIX 3aMEH MPEBBIIIACT KOJIMUYECTBO OOpAaTHBIX MPAKTUYECKH B JIBa pas3a, a
B KapaueBCKOW OTKA3HOUW KHUTE OHH IPEACTABJICHBI IPUMEPHO B PABHOM KOJIMYECTBE.
OnHako 0OHapYKEHHOTO MaTepuaja 0Ka3ajloCh HEAOCTATOYHO JIJISl TOTO, YTOOBI TOBO-
PUTH O KaKOW-TU00 3aBUCHMOCTH Ka4eCTBA IMIACHOTO OT MEPBOTO MPEayAapHOTO CJIOra,
MOTOMY YTO TIOJABJISIONIAS YacTh MPUMEPOB ¢ MEHOH OYKB 0 U @ QUKCHPYETCS Tepe
[o] u [a] B mepBOM mpenymapHOM ciore (B 3TOM cllydae He MCKJIIoUYeHa rpadudeckas
ACCUMUJISILINS WJIH YK€ MEKCIIOTOBAsI perpeCcCUBHAS aCCUMIISAIINS TTIACHBIX ), B TO BPEMsI
KaK mepe] APyTUMH IJIACHBIMU TI0JJOOHBIC HAITMCAHUS MPAKTUYECKU HE BCTPEUAIOTCS.
Takum 00pa3oM, GakT CyImecTBOBAHMS aKaHbsl B TOW MO3UIIUH HECOMHEHEH, HO TOBO-
PUTH O MPUHIIUIE TUCCUMHUIATUBHOCTH Y HAC HET OCHOBaHUA.

3aynapHblii BOKaJU3M

B 3aymapHbIx ciorax mociyie TBepAbIX COTNIACHBIX (POHEMBI <0> U <a> MOTYT COBIIa-
J1aTh B 3BYKE [a] WJIM K€ B INIACHBIX HEHWKHETO noabeMa — [b]| unu [b1]. Ha marepuane
coBpeMeHHBIX ToBOpoB B.H. Temnosa paspaborana kinaccudukanuo, B COOTBETCTBUU
C KOTOPOU AUAJIEKTHI PYCCKOIO SI3bIKA PA3AEISIOTCS HA YETHIPE THIA B 3aBUCUMOCTH OT
TOTO, KaK HEUTPaAIU3yIOTCS INIACHBIE B 3ayJapHBIX CJIOTaX MOCJE TBEPABIX COIIACHBIX.
Bcenen 3a yyeHbIMH, HCCIAEAYIOIMMH COBPEMEHHBIE TOBOPBI, MBI BBIIAEIAEM KOHEUHBIE
OTKPBIThIE, KOHEYHBIE 3aKPBIThIE U HEKOHEYHBIE CIIOTH.

Koneunbie oTkpbIThIE cj1oTH. VcciaenoBanusa B.H. TemnoBoii moka3eIBaroT, 4TO 1151
COBPEMEHHBIX OPSTHCKUX TOBOPOB XapaKTepHA HEOOJbIas Pa3HUIIA B SKCIIHPATOPHOI
CUJIe TJIACHBIX YAapHOTO W 0e3yaapHOTO CIOTOB, B pe3yJbTaTe 4ero KOJIWYEeCTBEHHAs
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pEeAyKLHUS TIaCHBIX B TOBOpPE MPAaKTUYECKH HE HaOmogaeTcs: GoHeMbl <a> U <0> CO-
BITQ/IAIOT HE B 3BYKE [b], a B [a], 3ByKe ¢ Oonee MHTEHCUBHOM apTukyisiiuei [ Termosa
1981: 50]. B OpsiHCKOM M KapayeBCKOW OTKA3HBIX KHUTAX HAIMMCAHUsS, B KOTOPBHIX OBl
OoTpakajach peAyKUus [IACHBIX B KOHEYHBIX OTKPBITBIX CJIOTax, MPEACTaBICHbI OUEHb
LIMPOKO; IIPUBEIEM HEKOTOpbIE MPUMEPHI PAMBIX 3aMeH: 61e6a bp-260 00., npuxawu-
kosa (P. . en. 4. cp. p.) bp-519 06., npsama bp-558; d6vieara (momecthe, M. 1. ex. u.
cp. p.) K-453, cme*na K-55, ¢vmbema (B. 1. en. 4. cp. p.) K-767 np. p. u ap. OGparHsie
3aMEHBbl MPEJCTABIEHbl B 00EUX PYKONMUCIX B €AMHUYHBIX CIydyasX, KOTOpbIE CKOpee
BCETO SIBJISIIOTCS PE3YJIbTATOM THIEPKOPPEeKIrU. TakuM 00pa3oM, MOXXHO TOBOPHUTH O
TOM, YTO B KOHEUHBIX OTKPBITBIX CJIOraX MPOU3HOCHJICA 3BYK [a], YTO COOTBETCTBYET
COBPEMEHHOMY COCTOSIHUIO TOBOPOB.

Koneunbie 3akpbiThie cjoru. B.H. TernoBa nogpasnenser akarouyue roBopbl pyc-
CKOT'O SI3bIKa Ha HECKOJIBKO THIIOB B 3aBUCHMOCTH OT TOTO, Kakue (POHEMBI IMOjIBepra-
IOTCSl pEAyKIIMU U B KAKOM 3ByKe OHUM HeWTpanusyrorcs. Ha Teppuropnn, 3aHMMaeMon
COBPEMEHHBIMH OPSTHCKUMH TOBOPAMH, IIUPOKO PACIIPOCTPAHEH 3aydapHbI BOKAJIU3M
TPETHEro TUIA, YSTBEPTHIM TUI MPEACTABIECH JUIIb HEOOIBIIUMHU «OcTpoBKamMuy» [Ten-
noBa 1979: 280]. Ins TpeTbero TUIa 3ayqapHOTO BOKAJIM3Ma XapaKTepHa HEUTpann3a-
M1 TJIACHBIX HEBEPXHEro nmoabemMa u (oHEMBbI <> B 3BYKe [a] mocie TBepAbIX corsac-
HBIX, B TO BpeMsl KaK ITIaCHBIM <y> peIyKLHH HE MTOABEPraeTcs:

<a>, <o>, <m> (},IP, <¥>
[a] [y]
B cucreme 3aymapHoro Bokaau3ma 4eTBEPTOTO THIIA TJIACHBIE HUYKHETO MObeMa CO-
BMAJAIOT B 3BYKE [a], a IaCHbIE BEPXHETO MOAbEMA HE HEUTPAIU3YIOTCA:

<fa> , <0>, <1/1>| (v1), <X>
A [Br [y]

Kak B OpsTHCKOM, TaK U Kapa4yeBCKOW OTKAa3HBIX KHUTAX PEryJSIPHO BCTPEUAIOTCS Ha-
MACaHMS C MEHOU OYKB 0 U @ B MO3HUIINH KOHEYHOTO 3aKPBITOTO CIIOTA, PUYEM OCHOBHOM
00beM MPUMEPOB COCTABIAIOT MPSMbIC 3aMeHbBI: bopmua® (B. 1. ex. 4. m. p.) Bp-259,
nacvinaxks bp-1143 006., na npasxcuma* bp-106; ¢ onofcxka* (M. . ex. 4. k. p.) k-686 00.,
Kk-687 00., I[lodacuna* (M. 1.) k-664 00., copa* k-686 00. u ap. HeMHOTOUKCIIEHHBIE
HanucaHus OyKBBI 0 Ha MECTE @, KaK MPaBHUIIO, BCTPEYAIOTCS B MCCIIEAYEMBIX TEKCTaxX
B ¢popmax /I. . MH. 4. (kpbcmsano™ bp-17 u aAp.) u ABIAIOTCS HEMOKAa3aTESIbHBIMHA: OHU
BOCIIPOU3BOJIAT JIpEBHEE OKOHUAHUE CKIIOHeHHs Ha *0. [logoOHbIe HamMcaHus cBuie-
TEJIBCTBYIOT O TOM, YTO B IO3HMIIMM KOHEYHOTO 3aKPBITOTO CJIOTA IMHCIBI OPSTHCKOW U
KapayeBCKOW OTKa3HOW KHHUT CKOpEee BCEro MPOU3HOCHIIH [a].

B TekcTax Takke HEpEAKO OTpa)kaeTcs HelTpanu3anus <u> Mociie TBePAbIX COoIac-
HBIX, 9TO TPOSBIIICTCS B MUChMEHHBIX HCTOYHHKAX KaK 3aMeHa OYKBBHI # HA 0 WIH d.
[Tono6Hubie HanucaHus (GUKCUPYIOTCS KaK B KOHEUHBIX 3aKpBITHIX (nacankams (T. m.
en. 4.) bp-555 00., bopucasam (T.n.eq.a.) bp-136 u ap.), Tak ¥ HEKOHEYHBIX CJIOTAX
(¢ 60°posamu (T. . mu. 4.) bp-561 06., Cudopasomu (T. . mu. 4.) K-34 u ap.)

Takum o0pa3om, Ha MaTepuaje OPSHCKOW M KapayeBCKON OTKa3HBIX KHHT YIallOCh
YCTAHOBUTH, YTO B OPSIHCKOM roBope <0>, <a> u <W> COBIIaJIalid B [a], YTO COOTBET-
CTBYET TPEThEMY THUIy 3ayAapHOT0 BoKain3Ma, onucanHomy B.H. Termosoit. 910 3Ha-
YUT, YTO MPUHITUI PEAYKIIMH IIACHBIX, XaPAKTEPHBIH JIJI1 COBPEMEHHBIX OPSHCKHX TO-
BOPOB, YXKe cPOPMHUPOBAJICS K MOMEHTY CO3/IaHUS UCCIIETyEMbIX PYKOIHCEH.
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Hexoneunsle cioru. B 3Toil mo3uimm B pyKONUCAX TakKe MpeicTaBlIeHa MeHa OyKB
0 M a. PacCMOTPUM HECKOJIbKO CIIy4aeB IPSIMbIX 3aMEH, KOTOPbIE BCTPEUAIOTCS Kak B
OpSTHCKOM, TaK M B KapadeBCKOW OTKAa3HBIX KHHTax: gonacmsax (M. m. MH. 4.) bp-665,
oopoearo (T. m.) bp-260 006., Krwoka‘ke bp-305; 6epesasa (B. m. en. 4. m. p.) K-687,
nycma“wo (T. n.) K-792, neoopacna K-103 u np.

Oco60oro BHUMaHUs 3aCIy>KUBAET TOT (DaKT, UYTO B OPSIHCKON OTKa3HOU KHHUTE, B OT-
JUYHE OT KapadeBCKOHM, 0OpaTHBIE 3aMEHBI MPECTABICHBI B 3HAUUTEIHLHOM KOJIHYE-
cTBe, Hapumep: gvikonona bp-261 (2), nanuconfo] bp-676 00., naxono” (P. n. ex. u.
K. p.) bp-101 06. u np., — koTOpsIe cocTaBisOT mouTu 40% OT 00IIero KoIM4ecTBa
MIPUMEPOB B 3TOM mo3unuu. [Ipu 3ToM B KapaueBCKO# OTKAa3HOH KHUTE MOI0OHbIE TPH-
Mepbl (GUKCUPYIOTCS JIMIIH B €UHUYHBIX CIydasiX.

KaxeTcst MaJoBEpOSTHBIM, UTO TAKOE 3HAYUTEITHPHOE KOJIMYECTBO TPUMEpOB (65 u3 180)
SIBIISIETCS PE3YJABTATOM THIIEPKOPPEKIIUHU, IO3TOMY MBI CKJIOHSIEMCS K (DOHETUUECKOW HH-
TepIIpeTaly NOA0OHBIX HAIMCAHUN: BO3MOXHO, ITUCLIbI OPSHCKOM OTKa3HOM KHUTHU MPO-
U3HOCHUJIM B HEKOHEYHBIX 3ay/lIapHbIX CJIOTax [b]| U Ha €ro MecTe mucaiu OyKBbI 0, IPOTH-
BOIIOCTABIISIS €70 IacHOMY [a] (0003HauaeMoMy OyKBOH @), B KOTOPOM HEUTPATN30BATUCH
<0> 1 <a> B KOHEUYHBIX OTKPBITBIX 1 HEKOHEUHBIX cJIorax. [Incupl kapayeBCKOM OTKa3HOU
KHUTH, B CBOIO OYEPE/Ib, IPOM3HOCHIIN 3BYK [a] BO BCEX 3ayAapHBIX ciorax. Takoe pasnu-
Y1e MOIJIO OBl MTOKa3aThCs HEOXKHUIAHHBIM, ITOTOMY YTO HUCCIIEIyeMbIe PYKOITUCH OBLIH CO3-
JTaHbI Ha OJHOM TEPPUTOPHH, a MUCIBI ABISUTUCH HOCUTENSIMU OAHOIO auanekra. OnHaxko,
Kak nokassiBatoT Marepuansl JJAPSA [[JIAPA 1, kaptel 16, 17, 18], Tepputopus, 3aHuMaemast
COBPEMEHHBIM OpSTHCKMM FOBOPOM, HEOTHOPO/IHA: B 3ayAapHBIX cllorax (PUKCUpyeTcs U [a],
U [b], YTO CBUACTEILCTBYET B MOJIb3Y (POHETUUECKON TPAKTOBKH OOPATHBIX 3aMEH.

KonuyecTBeHHble HaHHBIE, Kacaroluecs ynoTpedieHus OyKB 0 U a B 3aylapHBIX
clorax, MpeJCTaBIEHBI B BUJE TAOIHUIIBI.

Tum 3aygapHOro BpsiHCcKas KapaueBckas
ciora OHaa a Ha o TTIACHBIN OHaa a Ha 0 TJIACHBIN
KOHEYHBIE 93 1 [a] 29 B [a]
OTKPBITHIE
NOFICHHbIC 246 1 [a] 65 4 [a]
3aKPBITHIC
HEKOHECUHBIS 115 65 [®] 75 7 [a]

TakxuMm 06pa3om, Ha MaTepualie MMCbMEHHBIX HCTOYHUKOB HaM yIal0Ch OMKUCATh CUC-
TeMy 0e3ylapHOTO BOKaJH3Ma IMOCJIE TBEPABIX COTNIACHBIX B OPSHCKOM rOBOPE MEPBOi
nosoBuHbl XVII B. Bo-nepBbIX, B MO3UIMK NEPBOTO MPEAYAAPHOrO CIOra JOBOJIBHO
YBEPEHHO PEKOHCTPYUPYETCS JUCCUMUIIATUBHOE aKaHbE KU3APUHCKOIO TUIIA, PACIIpO-
CTPAHEHHOE Ha MCCIIEAYEMOU TEPPUTOPUU U B COBPEMEHHBIN NEPUOI. Bo-BTOpHIX, He-
pasnuueHue GpoHeMm <o0> 1 <a> ObUIO XapaKTEpPHO U JUIsl BTOPOTO U MPEIIIECTBYOMIHNX
€My IpeayAapHbIX CJIOTOB, OJHAKO HUKAKHUX CJIENOB 3aBUCUMOCTH KauecTBa IJIACHOTO
B HUX OT IOCJEAYIOIIEro cjiora oOHapyeHo He Obulo. B-TpeTbux, MOKHO TOBOPUTH
0 TOM, YTO CHCTEMa 3ayJapHOT0 BOKaJM3Ma B OpSHCKOM TOBOpPE NEpPBON MOJOBHUHBI
XVII B. npuobpena cieayromye 4epThl: B KOHEYHBIX OTKPBITHIX U KOHEYHBIX 3aKPBITHIX
ciorax (GoHEMBI <0> M <a> HEUTPAIM30BAIKNCH B 3BYKE [a]; B HCKOHEUHBIX 3ayJapHBIX
CJIOTaxX HOCUTEHN JTUAJIEKTa MOTJIM MPOU3HOCUTD KakK 3BYK [a], Tak u [b]; B TOBOpE Ha-
OmrofaeTcsl peAyKIusl IMAacHOTO [bI] B 3aydapHbIX ciorax. Cremayer Takke OTMETHTh,
YTO B TEKCTaX JIEJIOBOIO COAECPKaHUS OTPAXKAIOTCS KUBBIE TUAIECKTHBIC YEPTHI, BIUIOTH
710 HE3HAYUTENIbHBIX (POHETHUECKUX PA3TUUHM.
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b. ®ontenens «Pa3roBop B napctse MepTBbIX. ApTemususi u Palimynn Jlynnuity, Bbl-
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A.A. HapToB mobucs 00ibIneii KOHTPACTHOCTH XapaKTEPOB U CMOT OTPA3UTh MOpaJib-
HO-HpaBCTBeHHBIE uzeansl odmecTBa X VIII B. B oOpase Paiimynna Jlynnus. B uccne-
JOBaHHUH TIPOCIICKUBACTCS Pa3BUTHE 00pPa30B peasbHBIX HCTOPUUECCKUX JIMUYHOCTEH OT
OpUTHHAJIA K NIEPEBONY, COMOCTABIAIOTCSA YEPTHI CXOACTBA U PA3JIMYMSA B JAHHBIX IIPO-
U3BEICHUSAX.
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CKHI KAaMEHb, MOPaJIbHO-HPABCTBEHHBIC KAYECTRA
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A.A. Nartov’s Translations of the Passage from the B. de Fontenelle’s Work
“Dialogue in the Realm of the Dead. Artemisia and Raymond Lullius”
as a Reflection of Moral Ideals of the 18" century Society

Abstract: The article deals with A.A. Nartov’s translations of the passage from the
B. de Fontenelle’s work “Dialogue in the Realm of the Dead. Artemisia and Raymond
Lullius”. Adding images of the main characters in the “Conversation...”, A.A. Nartov
achieved a greater contrast of characters and he managed to reflect the moral ideals
of of the 18" century society in the image of Raymond Lullius. The development of
images of real historical figures from the original work to the translation is traced to find
similarities and differences in these works.

Key words: translation, dialogue, ideal, didactic function, philosopher’s stone, moral
qualities

Annpeit Auapeesnu HaproB (1737—-1813) — rocynapcTBeHHBIN JeATeNb, MUCATENh
u nepeBoguuk. OH poxmics 25 HosaOpst 1737 r. B Cankr-IleTepOypre B cembe AHIpes
Koncrantunosuua HaptoBa, cinyxusmiero tokapem npu Ilerpe 1. [Tucarens momyuun
nocroitHoe obpazoBanue. C 1746 mo 1750 r. oH oOy4ancs B HEMELKOM U JIATUHCKOM
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KJlaccax AKaJeMHUYeCKOl TMMHa3uu. B aBeHanuaTs get OynyIuii miucaresb neperen B
Kanerckuit kopmyc.

B 1750-e rr. HapToB y4yacTBOBan B nestenbHOCTH «O0IIecTBa TIOOUTENeH poCcCuii-
CKOM cioBecHOCTH», ocHOBaHHOTO A.Il. CymapokoBbiM. Tam OH BIiepBbIE NIPEACTaABUI
CTHUXOTBOPHYIO MAapOJHI0, KOTOPYIO COUYMHHUI caMocTosTenbHO. B 1755 r. nmosBuics
nepBbIi neyaTHbId Tpya HaproBa — «B IInsgxeTHOM KaJeTCKOM KOPIyce MepeBOAMI
A.H.» [Cyxapesa 2005: 102].

C 1755 r. nucarenb HAYMHAET COTPYJHUYECTBO C TAKUMU KypHasaMu, kak «[lones-
HOe yBeceneHue», «IIpaznnoe Bpems», «ExxeMecsunbie counHeHus» u «Tpynontoou-
Bas nuena» [Pactsaraes, Cnoxennkuna 2018: 47-48].

B 1775 . otkpeiBaercss Umneparopckuii Tearp, 1uis kotoporo Hapros numrer neecy
u nepesoauT komenuu @. Jleryma, [.0. Jleccunra u ap. HaproB nepeBen Oombiioe
KOJINYECTBO IIPOU3BEJEHUN C pa3HbIX s3bIKOB: ¢ Hemenkoro (I'eponot, M.K. T'oTTIIE D,
N.I'. Jleman, JIx.A. Cxononu u 1p.); ¢ gpanimysckoro (@. Jletym u ap.); ¢ AaTCKOro
(JI. Tonms0epr u 11p.) u ap.

HapTtoB-nepeBoauuk nprsHaH cOBpeMeHHUKaMu: « Ero nepeBoibl BeCbMa MHOTO I10-
XBaJISIOTCS, U OH YpEe3 CUe MPUOOpes Hemasoe K cede MouTeHue, a 332 HEKOTOPbIE U3 €ro
MEepEeBOIOB U 3aCIIYKUJI BEJIUKYI0 moxBany» [HoBukoB 1772: 147].

B mae 1758 . B «ExxemecsiunbIX counHeHUsX» HapToB myOnuKyeT mepeBoj 4acTu
npousseneHus b. @onTenens «Pa3sroBop B mapcTBe MEpPTBBIX. ApTeMu3us U PalimyH
Jlynnuit». IHTepecHO paccMOTpeTh MOAPOOHEE NaHHBIA MEPEBOJI, COMOCTABUTh €r0 C
OpPUTHHAJIOM Y TIOTIBITATHCS YCTAHOBUTH MPUYHHBI MyOIHKAIIUN TIEPEBOIa UMEHHO 3TO-
ro Juajiora.

bepnap Jle boBbe @onTenens (1657—1757) — Beigaromumiicss MeicauTenb OpaHimmy,
nesarens [Ipocsemenus XVIII Beka. Pogwiics B apuctokparndyeckoi cembe B PyaHe,
oOyuascs B uesyurckoi mkosne. C paHHUX JIET IPOSABISI UHTEPEC K JINTEpaType, uTo
00yCIIOBJIEHO BIUSHUEM €r0 pOJACTBEHHUKOB: 3HaMeHHuTOro nucarens [Ibepa KopHens
u u3narens xxypHaia «Mercure galanty Tomaca KopHensi, SBIsirOIuxcs OpaTbsIMH €ro
marepu. B 1674 r. ®onrenens nepeexan B [lapux, rioe Hayan nucarb CTUXH, MbECHI U
au6perto [Orypuos 1993: 61]. B 1677 1. nucarenb HaUMHAET COTPYAHUIECTBO C KYP-
HajoM «Mercure galanty», 1Ist KOTOPOTO MUILIET CTUXOTBOPHBIE Mpou3BeaeHus. OIHaKo
1o Bo3BpamieHnu B Pyan B 1680 r. ®onTeHenb BCE OOJbIIIe HAYMHAET HHTEPECOBATHCS
dbunocodueii n Haykort [MommksaH 1983: 45]. Tlozxke ero mpoCBETUTENIBCKOE TBOpUE-
CTBO BBI30BET HEBEPOSTHBIN OTKIUK cpeau pycckux uurarenei XVIII-XIX Bs. Ero
Mpou3BeeHUs OyIyT M0Jb30BaThCs MOMYJIIPHOCTHIO Y IEPEBOTUNKOB.

«Dialogues des morts anciens et modernes» («Jluagorm MepTBBIX») OTHOCSTCS K
panHeMy TBopuecTBy DoHTeHens, ux nospiaeHue aarupyercs 1683 r. Ho yxe B aToM
MIPOU3BEICHUN HAMEYaeTCsl MyTh KPUTHUKU OOLIECNPU3HAHHBIX MPEIPACCYIKOB U CKEIl-
TULMA3MA [0 OTHOIIEHHUIO K OOIIECTBEHHOMY MHEHHUIO, MPOILIEAIINA KPACHONH HUTHIO
4yepe3 BCe JINTEPaTypHOE TBOPUYECTBO ITUCATENS.

B nepeBone HaproBa mnpezcraBiieH OTPBIBOK U3 MPOU3BENCHUS — JUAIOT ApPTEMU3UU
u Paitmynna Jlymmus. Apremusus II — skeHa u cectpa Kapuiickoro npaButeisi Mascosa
(353 1o H. 3.), KOTOpAasi, COTNIACHO TTOBECTH, YTOOBI COXPAHUTH MAMSATH O CBOEM IOTHUOIIEM
CyIIpyTe, TOCTPOMJIA JIJIsi HETO POCKOIIHYI0 TpoOHuITy. OHa muiia BoAdy, 100aBUB Ty/aa mpax
CBOETO MY’Ka, YTO CBHJIETEIILCTBOBAJIO O €€ BeJIMKOM JTF00BH K Hemy [['emmii 2007: 429].

Paiimynn Jlymnmuit (ox. 1232-1316) — cpeaneBekoBblil punocod, alxumuk, nuca-
Tenb u npornoBenuuk [Hosas ¢unocodcekas samukinonenus 2010: 458]. Ynanusmuice
Ha MyCThIHHY0 TOpy Mupamap, Jlymmit okono 10 jeT uzydan apaOCKuid 361K, MyCYIb-
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MaHCKYI0 U MyAEHCKYI0 peluruu U punocoduro. J1o KOHIIA )KU3HU OH HAXOAMJIICS B TIPO-
noBegHUYeckux myremectsusax B CesepHyto Appuxy u Cunminio, a Takxke Ha Kurp,
I7Ie He pa3 moJBepracs 3aTOYeHUI0 U u3rHanuio [Dunocodckuil SHIMKIONETNYECKUI
ciosapb 1983: 337].

«Ars magna» u apyrue Tpyabl Jlynaus B 06JaCTH alIXUMUK ObUIH IIMPOKO U3BECTHHBI.
B nux Jlynnuit «cocTaBuI KOHKPETHBIE PELEeNTHI MOMcKa GUI0COPCKOTo KaMHSI U MOy~
yeHus 30510Ta u cepedpa» [Hosas punocodekas suuuknonenus 2010: 459].

Br16op repoes «/luanoros...» @oHTeHeneM BecbMa uHTEpeceH. Cpenu Ipyrux co-
OeceHMKOB MOXKHO YBUETh, HaIIlpuMep, Anekcanapa MakegoHckoro u retrepy ®puny,
pUMCKYI0 apucTokparky PynbpBuio, 6eceayromlyio ¢ gouepsio 3eBca Enenoit, umnepa-
Tpuny dayctuny, Beayiyro nquaior ¢ bpyToM, 1 MHOTHX Jpyrux.

Aptemusus u Jlynnuii B peaqbHOCTH HHUKOTJA Obl HE CMOIVIM BCTYIUTH B JTUAJIOTL.
Kena npaButens uz IV B. 10 H. 3. U CPEIHEBEKOBBIN MPOMOBEIHUK MPEACTABIISIIOT pa3-
HbIE 3M0XH, Y HUX Pa3Hble MOpajbHbIE YCTOM M MPUHIMIBI, COLMAIbHBIN cTaryc. He
IPOYUTAB MPOU3BEACHHUE, CIOKHO JIa)Ke MPEIACTAaBUTh, HA YeM MOXKET CTPOUTHCS Jua-
JIOT JIByX JTMYHOCTEH M YTO MEXAY HUMH OOIIETrO.

B nawane nuanora Apremusus npocut Jlymins pacckasath el o puiocopckom Kam-
HE, KKOTOPBIM MOKHO BCE€ METaJUIbl MpeBpaiiarh B 3070T0o» [HapToB 1758: 465].

CymecTByert Jereaa o puaocodckoM kKamHe, KOTOPBIH HE TOJIBKO MPEBpaIIacT BCe
METAJIJIBI B 30JI0TO, HO U Aa€T BEYHYI0 MOIoA0cTh. CpenHeBekoBbie anxumuku (H. ®na-
Menb, Jx. Punnm u ap.) 3aHUManuch MOMCKOM 3TOTO AIIMKCHPA U MPEICTaBISIN pa3-
JMYHBIE peLenThl ero co3nanus. Ho geno B Tom, uto ¢puinocopckuii kKaMeHb, HE sSBIIS-
SCh K TOMY JK€ M KaMHEM B 00II[eM MOHUMaHUH (CKOpee, TOPOIIKOM MITH KUIKOCTHIO),
Mo3XKe MepecTal BOCIPUHUMATHCS U KaKk HeuTo MatepuanbHoe. C 3TON TOUKH 3peHus,
¢unocopckuii KaMeHb SBISIETCSI CUMBOJIOM NPEBPAILEHUs YeJIOBeKa B 00XKECTBEHHOE
CYILLIECTBO, IPUYMCIICHUS €TO K JIUKY CBSTHIX.

3aHuMasCh MCCIeOBAaHUSAMU B 00nacTu amxumuu, Jlyniauit He cMor HalTu duio-
cockuit kamenb. OpHaKko, Oyayud MPOTOBETHUKOM, MOJIOKUBIIUM OOJIBIIYIO YacTb
CBOEH XKM3HU Ha oOpalieHne B XpUCTHAH MYCyJIbMaH U uyaees, Jlymnuit momor oOpe-
CTH XPUCTHUAHCKYIO BEPY OTPOMHOMY KOJIMYECTBY JIIOJIEH, M B UX CO3HAHUU OOpEN 3TOT
«punocodckuit kameHb». Botr mouemy, kak BuauTcs, Jlyniauii roBOpUT 0 TOM, YTO OH
He Hamen Quioco(ckuil KaMeHb, HO «BECh CBET JIyMaeT, YTO Hallell, U TOHbIHE TOMY
BepsaT» [HaptoB 1758: 465].

WNHTepecHO, 4TO 4€I0BEK, YbM MPONOBEIN BIOXHOBIISIIM MHOTHX JIIOIEH U YbH TPY-
Ibl 10 (hustocopuu M aJXUMHUU MOJIH30BAJIUCH YCIIEXOM Y COBPEMEHHUKOB, FOBOPHUT,
YTO «TOJILKO B MOJA3EMHOM >XWJIHUIIE caenaics pasyMHbiM» [HaptoB 1758: 465]. ns
Jlynnus XapakTepHO CMUpEHUE, OTCYTCTBUE BCSAKOM 3aHOCUMBOCTH, OTYACTHU J1aXKe BO-
IJIOLIEHUE XPUCTUAHCKOM TpaauLlUU K IPUHUKEHUIO CeOs.

Ho Takum, noxainyi, o npeactaeT Toibko y HapToBa, B opurunasie Ha Bonpoc Ap-
TEMHU3UU O IPUYUHAX Moucka puiocopckoro kamus Jlymmuid orBeuaet: «Je n’en ai ete
disabuse qu’ici bas» («S pazouapoBajcs TOIBKO 37€Ch, BHU3Y).

HapTtoB, kak MbI BUIAUM, CTpeMHICS 00JaropoAuTh 00pa3 XpUCTHAHCKOTO IPOIIO-
BEJJHUKA, BIIOKUTH B €0 YCTa MOpajb IPOU3BEAEHNUS, YETO HEJb3s CKAa3aTh O 3aMbICIIE
®ourenensd. B npousBenenuun gppaniysckoro nucarens Jlyminii He BOIIOIIEHUE Ue-
ajgpHOrO XpucTHaHuHa. OH MPOCTON YeNOBEK, CIIOCOOHBINA 3TUTHCSA, PACCTPAUBATHCS
U JKaJNeTh O npouuioM. M B 3TOM, MoXajlyil, COCTOUT IIaBHOE oTiiMuue «/luanora...»
®oHTtenend ot nepeojaa Haprosa.
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B nHagane pasroBopa ApTeMu3usi CTPEMUTCSI BCSYECKH BBICMESITh M YHU3UTH CPE/I-
HeBekoBoro ¢uiocoda. Hecmorpst Ha To yTo cam Jiokyc «PasroBopa B napcTse mept-
BBIX» MpEANoJaraeT «uepapXxuieckoe paBeHCTBO YYAaCTHUKOB AHAOray mepen cMep-
Thi0 [[oToBIeBa 2018: 10], OHA cuuTaeT, 4TO COOECEAHUK HIKE €€ IO CTAaTyCy, U C
BO3MYIIEHHEM MPOU3HOCHUT Takue cioBa: «5? Utob s ¢ Toboro Obuia cxonna?» [Hapros
1758: 466]. [Toxoxyto ¢dpa3y BeickazbiBaeT U Apremusus ounrtenens: «Moi, je vous
ressemblerois!» [Fontenelle 1790: 82]. 3To cpasy ke packpbsiBacT 00pa3 TepOUHU, TOp-
JI0M, J1ayke 3aHOCYUBOM, IPABUTEIbHULIBI.

[Tozxe Jlynnuii TOBOpUT: « BRIMUTEIN TOOOIO COXKeHHOW MaB30j10B memnen He ObLT
JIOBOJILHO CHJICH COXPAaHHUTH TEOs OT HOBOU M00Bm» [Hapros 1758: 466]. YV ®onTeHens
aTa ke ¢pasza Jlymnus 6onee metadopuuna: «Les cendres de Mausol eque vous aviez
avalées, ne surent pas un assez bon remede contre une nouvelle passion» («IIpax Mas-
3011es1, KOTOpbIi Bbl miuin, He GBI TOCTATOYHO XOPOIIUM JIEKAPCTBOM IMPOTHB HOBOM
crtpactn») [Fontenelle 1790: 82]. Jlynnuit ®onTeHENs CpaBHUBAET HOBOE YyBCTBO C 00-
ne3nbto. Jlynnuit HapToBa HE MOT TOBOPHUTH TaKOTO, TaK KaK MOHUMaHHE JTI0OBU Kak 060-
JI€3HU IPOTHBOPEUUT XPUCTHAHCKOH 3aII0BEIU «BO3IIO0M OMMKHETro cBoeroy. JIto0oBb
C MO3UIMU XPUCTHAHCTBA — YYBCTBO, KOTOPOMY HY’KHO YUYUTBCS; IOUCK JIEKapCcTBa OT
HEro He MOT Obl MPUNUTH B TOJIOBY 00Pa3OBOMY XPUCTHAHUHY.

OcTtaeTcst TOIBKO J0TaJbIBAaThCS, ACHCTBUTENBHO JIH MOCIE CMEPTH cynpyra Apre-
MHU3HS CMOTJIa BHOBb OOPECTH JIF0O0Bb, UJIU 3TO TBOPUYECKHI BhIMbICETPOHTEHES, TaK
Kak B «ATTHueckux Houax» A. ['eius He ckazaHo 00 3ToM ¢akrte. Tak winu uHaue, 3TO
cobbiTHe, o MHeHUIO Jlymnmus, cOnmmkaer coOeceTHUKOB.

OH yTBep)KIaeT, 4YTo MEeXAY HUM U ApTemMu3uel ectb HeuTo cxoxee: «Ham oboum ne-
JIAIOT Y€CTh, KOTOPO# MBI HefocToMHB [HapTtoB 1758: 466] — («nous fait a tous deux un
honneur que nous ne méritons pas» [Fontenelle 1790: 83]) u «uckanu MbI 06a TOTO, Yero
onHako oopectu He MoxHO» [HaptoB 1758: 477] — («tous deux cherché une chofe qui
ne se peut trouver» [Fontenelle 1790: 83]). Beas Apremusus He Obliia BEpHA BCIO )KH3Hb
CBOEMY IMOKOWMHOMY CYIpPYTY, OJHAKO MPOCIAaBUIACH CBOCH caM03a0BEHHOM JTIOOOBBIO K
Hemy. A Jlynnuit uckan gutocodckuii KaMeHb, OJHAKO TaK U HE JOCTUT CBOCH IENH. DTH
CXOJTHBIE YEPTHI — OTBET Ha BOMPOC O MPUUMHAX BHIOOpA TaHHBIX TepoeB DOHTEeHEeIeM.

Henp3s He 3ameTutsh, yto Jlymnmmii @onrenens Oosee pe3ok B obmeHun. OOBUHISA
ApTemMu3nio B HEBEPHOCTH CYIpyry, oH roBoput: «Vous devintes folle» («Bsl crano-
BWINCH cymacmemmei») [Fontenelle 1790: 82], y HaproBa xe: «Bbl nieHunuchr oj-
HuM Monomuukom» [Hapros 1758: 466]. Jlynnuit @oHTEeHENS TPOJoNIKaAET MeTadopy:
«J11000Bb — 3TO O0JIe3HBY». OH CPaBHUBAET €€ C IICUXUYECKUM paccTporcTBoM. Jlymauit
HapTtoBa, Ha HamI B3I, TJ1ar0JIOM «IIJICHUINCHY MOAYEPKUBAET HEBO3MOXKHOCTH CO-
MIPOTHUBIICHUS BCEOOBEMITIONIEMY TYBCTBY JTIOOBHU.

B oTBeT Ha A3BUTENBHYIO PEIIMKY ApTEeMHU3UU B Hadane nuanora Jlymnuid doHTe-
HeJs oTBeuaeT: «Je vois bien que vous avez envie de me railler» («SI BUXy, BbI XOTUTE
HacMexaThCsl HaJo0 MHOI»). ¥ HaproBa 3Ta ke ¢pasza 3By4UT CMATYEHHO: «S BHKY,
TeOe 3aX0TeI0Ch Halo MHOM nomyTuTh» [HaptoB 1758: 466].

[TopasuTenbHO, CKOJIb pa3Hble Y COOECETHUKOB MOpaJbHbIE MPUHIUIBL. ApTeMU-
3Usl MPOM3HOCUT Takue cioBa: «CBET 4acTo OOMaHBIBACTCS, M JUJISl TOTO JOJDKHO €ro
JIETKOBEPHOCTh yHOTpeOaATh cedbe B monb3y» [Hapros 1758: 467] («Le public est fait
pour étre la dupe de beaucoup de chofes; il faut profiter des dif positions ou il est»
[Fontenelle 1790: 83]), koTopbie B IIe]IOM XapaKTepU3YIOT €€ KaK TUIYHOCTh CKPBITHYIO,
XUTPYIO, CIIOCOOHYIO Ha JIOXKb M HE CTBIISALLYIOCS 3TOTO.
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Jlynnuio, HaMmpOTUB, MPUHAMICKHUT Takas (paza: «bbITh coBepHIICHHO OECKOPHICT-
HBIMH, 1 UMETh UCTHHHYIO JIPY>KOY, HO MOJyYUTh CEr0 OJHUM CIIOBOM XOTSI HE MOXKHO,
J1a XopouIo Okl cTaparbes ObITh TakuMu» [HaproB 1758: 468] — («la morale a aussi sa
chimere c’est le désinté ressement, la parfaite amitié¢. On n’y parviendra jamais, mais
il est bon que I’on prétende y parvenir» [Fontenelle 1790: 85]), — uto xapakrepusyer
¢dunocoda kak yeroBeKa, CTPEMAIIErocs: K HpaBCTBEHHOCTH U IIEHSIIETO B JIOASX UC-
KPEHHOCTh U OECKOPBICTHE.

Jlynnwii o HaType HccleoBaTellb, OH BCIO JKU3Hb HAXOJWJICS B IOMCKaxX COBEP-
HIEHCTBA, CTPEMSCh NMPUOIU3UTH ceOsd K HEMY: «...eCTh HEKOTOpOe BooOpaxkaemMoe co-
BEPLICHCTBO, 32 KOTOPBIM... TOHSIOTCS, XOTS U JOCTUTHYTh HE MoryT» [Haptos 1758:
468]. B opurunane 3ta pasa 3Byunt tak: « Toutes les fciences ont leur chimere, apres
laquelle ells courent, fans la pouvoir attraper» [Fontenelle 1790: 84].

Crout oOparuth BHUMaHue, uto GoHTEHeNs YacTo ynoTpeodisieT coBo «chimerey; mo-
MHUMO OyKBaJIbHO 3HAU€HUs ‘MOHCTp, XMMepa’, CJIOBO TaKXKe YIOTpeOIsieTcs B 3HaUEHUU
‘uzies, He CBsI3aHHAs C PEabHOCTBIO, HJIeal’, 3TO 3HAYeHHE OHO UMEET U B TPOU3BEICHHH.

ApTEeMHU3HS MBICIIUT PEATTUCTUUECKU M CUUTACT, YTO «JOJDKHO OBI... BOOOpakaeMble
COBEPILEHCTBA OCTAaBUTh, & CTApaThCs TOJBKO B Bellax NoAiIuMHHBIX» [HaptoB 1758:
468] («Ne vaudroit-il pas mieux chercher ces secrets qu’on peut trouver, que de son ger
a ceux qu’on ne trouvera jamais» [Fontenelle 1790: 84]). [yist Hee HEe BaXKHO TOHITHE
COBEpIICHCTBA, OHA YK€ JIOCTHUIVIA €r0 CBOMM COIMAIBHBIM CTAaTYyCOM U TOCTYITKaMH.
ApTemu3sus ropja, ¥ OUCK ujeasa Jjid Hee — ycTasi Tpara BpeMeHHU.

MHorue u3peueHus: co6eceTHUKOB 110 CMBICITY TOJTHOCTBIO IPOTUBOIOIOKHBI, 1a U
CaM¥ TepOH PEe3KO MPOTUBONOCTABICHHI ApYT ApyTy. OnHako B epeBoae Haprosa sta
aHTHUTE3a BeIpakeHa OoJjee SpKo.

Becbpma 3anumarenen 1ot ¢akt, yro punocod Jlymmii, 3aHUMAsCh TTOMCKOM HCTH-
HBI, B KOHIIE JHAJIOTa MPHUIIEN K MapagoKCaTbHOMY JUIsl CBOETO poja IesTeIbHOCTH
BbIBONY: «Exenu Obl MCTHHA MO HECYACTHIO MIPEICTaBUIACh HAM B TAKOM BHJIE, B KAKOM
OHa ecTb, TO ObI HUYero He Ob110. HO OHA BechbMa YMHO MOCTYMAET, YTO CKPHIBACTCH. ..
ot a3 yenoBeueckux» [Hapros 1758: 469] («Si par mal heur la vérité se montroit telle
qu’elle est, tout serait perdu; mais il paroit bien qu’elle sait de quelle importance il est
qu’elle se tienne toujours assez bien cachée» [Fontenelle 1790: 86]).

Taxum o6pa3om, B nepeBose Haprosa npoussenenne ®onrtenens «Paszrosop B Llap-
ctBe MepTBbIX. ApTremusust U Palimynn Jlynnuii» umeer sipKo BbIpa)KeHHBIN NUIAKTH-
YeCKHUU Xapakrep. ITO MOATBEPKAACTCS TEM, UTO B MEPEBOAE CMITYEHBI HEKOTOPHIE
(dpa3el XPUCTHAHCKOTO MpOroBeaHNUKA JIy/ums, a B ero clioBax 3BydYaT HACTABJICHHS
00 MCKPEHHOCTH, HPAaBCTBEHHOCTH, CTPEMJICHUH K UJI€aly U COBEPIICHCTBOBAHUIO MO-
paNbHBIX KauecTB yenoBeka. Yero Hemb3s cka3arh 00 Apremusuu. [lotomy Bce ee cio-
Ba IepeJaHbl B iepeBojie ¢ Oonbinoi TouHocThio. [Ipeacrasnsercs, uro Haptos B 06-
paze P. Jlynnust XoTen BeIpa3uTh UI€alIbl MOPAJIH, TTOKa3aTh MOPaIbHO-HPABCTBEHHBIE
Ka4yeCcTBa YeJIOBEKa, K JOCTHKEHUIO KOTOPBIX HY>KHO CTPEMHUTHCS UNTATEIIIO.

Crout cka3aTh, UTO IPOCBETUTEIBCKOE TBOPUECTBO DOHTEHES UMEII0 O0JIbIION OT-
kK B Poccun XVIII-XIX BB. IMest BO3MOXKHOCTB UuTaTh (PpaHIry3ckoro priocoda B
opuruHane, npocserurenu Poccuu (A. Kanremup, M. byrosckuii, A.A. HapToB u MHO-
rue Apyrue) 3a00THIINCH O paclIMpeHUH Kpyra uyutareneii GoHTEeHeNs U pacrnpocTpa-
HEHUU ero MPOTPECCUBHBIX HJIeH Ha PYCCKOM si3bike. IHTepecHO, 4To ¢ MPOU3BEACHU-
amu Ponrenens HapTos mo3HakoMuiIcs elie KajieToM, Tak kak B Kopnyce Haxoauinach
JIOBOJIbHO Oorarasi 6MbIuoTeKa.
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«ExeMecsYHbIe COYMHEHHUS», B CBOIO OYepelb, BO MHOTOM CIIOCOOCTBOBAIH pac-
MPOCTPAHEHUIO KAaHPaA «Pa3rOBOPOBY». 3AECh «I€4aTajauch TPU BHUAA “‘pasrOBOPOB’»:
dunocodcekue (nepesoasl u3 Kcenodonra, XK. Bepne, /I. byrypa, A. don [Namnepa u
Ip.), «Pa3roBOPHI B IIAPCTBE MEPTBBIX», WM «Pa3roBopbl Oorosy (u3 b. donTeHens,
N.92. nerens, X.JI. ne brodona, K. JIunnes, P. ne Cen-Mapa u 1p.) u «pazroBopsl», B
KOTOPBIX JACHCTBYIOIINE JIUIIA — 3TO YelIOBEUeCKHe KauecTBa U 4yBcTBa (u3 Y. bonaa u
np.) [[ToroBuesa 2018: 10—13]. IIpousBenenuss b. @oHTEHEN S HE TOJIBKO MEPEBOIUIUCH
it «EjxeMecsSYHBIX COYMHEHHUI» — OHHM CITOCOOCTBOBAIIH TOSIBICHUIO TTEPEIIOKEHUH,
cpenu KOTOphIX, Hampumep, «PasroBop B napctse meptBbix Koprena u MoHTenyma
A.II. Cymapoxkosa.

JUTEPATYPA

Tennuii A. Artnueckue Houm. CIIO.: Usnmarenbckuit neHTp «l'ymaHutapHas AkaaeMus,
2007. 480 c.

Tomosyesa A.I" «Pa3roBopsl Mo moao0wio JIyKHaHOBBIX»: JKaHP «Pa3rOBOPOB» B KypHa-
ne Axagemun Hayk «Ekemecsanbie counmHeHus» // BectH. PITY. Cep. Uctopus. dumonorus.
Kyneryponorus. BoctokoBenenne. 2018. Ne 1 (34). C. 9-16.

Momocan X.H. @pannysckoe [Ipocsemenne X VIII Beka: ouepku. M.: Mpicib, 1983. 447 c.

Hapmos A.A. I. ®onrtenenns. Pazrosop B napcrse MepTBbiX. Apremusus u Paiimynn Jlyn-
nuii // Exxemecsaunsie counnenus. 1758. Maii. C. 465-469.

Hogas dunocodekas samuknonenus: B 4 1. T. 2. M.: Meicnb, 2010. 736 c.

Hoeukoe H./. ONIBIT HCTOPUUECKOTO CIOBAPS O POCCUHCKUX NucaTenax. 13 pa3Heix neyar-
HBIX M PYKOIIMCHBIX KHHT, COOOILIEHHBIX M3BECTHUH, M CIOBECHBIX Mpenanuii coopan Hukomai
Hosuxos. CII6.: Tunorpadus Axagemun Hayk, 1772. 128 c.

Ozypyos A.11. ®unocodus vayku smoxu [Ipocsemenus. M.: Hayka, 1993. 213 c.

Pacmseaes A.B., Cnoocenuxuna FO.B. «OnpiT Hemenkoro ciosaps [.-B. PaGenepa: ot ne-
peBona A.A. Haprosa o nyonukaiuu nepenenku B « Tpynonroousoit [Tuene» A.I1. Cymapoko-
Ba // Libri Magistri. 2018. Ne 6. C. 45-61.

Cyxapesa O.B. Kto 6b11 k10 B Poccum ot Ilerpa I no I1asna I. M.: ACT, 2005. 701 c.
dunocodckuit FHIUKIONeTNYECKUi cimoBaph. M.: CoBeTckas sHIUKIONeaus, 1983, 840 c.

Fontenelle B. le B. Dialogues des morts anciens et modernes. Paris: Bastien, 1790. 477 p.

REFERENCES
Fontenelle B.B. (1790) Dialogues des Morts Anciens et Modernes. Paris. Bastien Publ. 477 p.

Gotovtseva A.G. “Conversations in the Likeness of Lukian’s”: the Genre of “Conversa-
tions” in the Journal of the Academy of Sciences “Monthly Works”. Bulletin of RSUH Press.
2018. No 1(34), pp. 9-16.

Helium A. (2007) Attic Nights. St.-Petersburg. Academy of Humanities Publ. 480 p.

Momjian H.N. (1983) French Enlightenment of the 18" century: Essays. Moscow. Mysl
Publ. 447 p.

Nartov A.A. G. Fontenelle. Conversation in the Realm of the Dead. Artemisia and Raymond
Lullius. Monthly Works. 1758. May, pp. 465—4609.

New Philosophical Encyclopedia: In 4 vols. Vol. 2. Moscow. Mysl Publ. 2010. 736 p.

83



Novikov N.I. (1772) The Experience of the Historical Dictionary of Russian Writers. From
Various Printed and Handwritten Books, Reported News, and Verbal Legends Collected by
Nikolai Novikov. St.-Petersburg. Academy of Sciences Press. 128 p.

Ogurtsov A.P. (1993) Philosophy of Science of the Enlightenment. Moscow. Nauka Publ. 213 p.
Philosophical Encyclopedic Dictionary. Moscow. Sovetskaya Encyclopedia Publ. 1983. 840 p.

Rastyagaev A.V., Slozhenkina Yu.V. “Experience of the German Dictionary” by G.-W. Ra-
bener: from A.A. Nartov’s Translation to the Publication of the Alteration in A.P. Sumarokov’s
“Trudolyubivaya Pchela”. Libri Magistri. 2018. No 6, pp. 45-61.

Sukhareva O.V. (2005) Who Was Who in Russia from Peter the 1% to Paul the 1%. Moscow.
AST Publ. 701 p.

Csedenus 06 agmope:

Amnacracus JImutpueBna CaMCOHOBA, Anastasia D. Samsonova,

CTYICHT Student

¢unomorndeckuii paxyIbTeT Philological Faculty

Kageapa GpUIIOIIOrMN U MacCOBBIX Department of Philology and Mass
KOMMYHUKAIUH Communications

Camapckuii Gpunnan MocKoBCKOro Samara Branch of Moscow City
TOPOJICKOTO MeIarorn4eckoro University

YHUBEpCHUTETA

asya_december@mail.ru

84



DOI 10.24249/2309-9917-2019-38-6-85-91

A.E. Cuoopesuu (Mockea, Poccus)

CaoBapb koMMepunu BO (ppaHiy3ckoM sisbike XIX Beka:
IBOJIIOLMSA NMOHATHSA ‘Marasuu’

Annomayus: B TaHHOM CTaThe MpeaiaraeTcsi pacCMOTPETh IIPOIIECC PA3BUTHUSI CIOBa-
ps KoMMepIuu BO ppaHIry3ckoM s3bike XIX B. Ha IpuMepe MOHATHS ‘Mara3uf’. JlanHas
paboTa BBITIOJIHEHA B COOTBETCTBHH C TPaAUIIUNEH PpaHITy3CKOH IEKCUKOJIOTHH, OCHOBBI
KoTOpo# Ob11H 3a50keHsbl XKopxkem Martope B 1950-e rr. CTaThst cCOAEPKUT XPOHOJIOTH-
YECKUH aHaJIN3 Pa3BUTHUS NPEJICTABICHUIN O KJIIOUEBOM MECTE TOPTOBJIU BO PpaHIIMU B
XIX B., a TaKKe MPEJCTABISIET COO0 IEKCHKOJIOTHUECKOE UCCIIeIOBAHNE JTEKCHIECKUX
€JIMHUII, CIIY)KaIl[MX ero HOMUHAIMU. B cTaThe pa30uparoTcsi TAKUE JICKCUYSCKHUE CIH-
HUIBI, KaKk échoppe, boutique, magasin. B pe3ynapraTe MpoOAENaHHOTO aHAIN3a Pa3BH-
THUS MOHATUS ‘Mara3uH’ JeJaeTcsl BBIBOJ O TOM, UTO XIX Bek CTaHOBHUTCS MEPUOAOM
3HAUUTENIBHON 3BONIONUH Chepbl KoMMepiru Bo DpaHINK, a TAaK:KE Pa3BUTHS HOBOTO
CJIOBapsi KOMMEPITUH, IOABJISIOMIET0CS B OTBET HA HEOOXOAMMOCTh HOBOH HOMHHAIUH.

Knrouesvie cnosa: GpaHIly3cKHil S3bIK, JEKCHKOJIOTUS, CIOBapb KOMMEPLUHU, UCTO-
pyst NOHATUI

A.E. Sidorevich (Moscow, Russia)

The Vocabulary of Commerce in the French Language of the 19" century:
the Evolution of the Notion ‘Shop’

Abstract: The present article considers the development of the vocabulary of com-
merce in the French language of the 19" century and proposes a case study of the notion
‘shop’. The research is based on the tradition of French lexicology the main ideas of
which were formulated by Georges Matoré in the 1950s. The article contains a chrono-
logical analysis of the development of the key place of trade in France in the 19" century,
as well as a lexicological study of such units as échoppe, boutique, and magasin. As a re-
sult, it has been concluded that the 19'" century is characterized by a significant evolution
of the commerce domain in France, as well as by the development of a new vocabulary
of commerce which appears in response to the need of new nomination.

Key words: the French language, lexicology, the vocabulary of commerce, the history
of ideas
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«Vous pourriez croire, ami lecteur, que 1’institution du marchand de nouveautés date, comme
plusieurs des nouvelles institutions qui nous régissent, des anciens temps: il n’en est rien, elle
est récente, elle est d’hier. L’empire, qui a vu mourir tant d’hommes et naitre tant de choses,
doit la revendiquer parmi ses découvertes. Le marchand de nouveautés s’est formé des débris
du bonnetier antique, du vénérable mercier, du drapier des halles, du linger, et de quelques

fragments du marchand de soieriesy.

Pierre Bernard, «Le Marchand de nouveautés» (1841)

B 1853 r. EBrennii boparelHCKMii B TUCbME CBOEHM MaTepy MUILIET cieayrouee: «Bech
[Mapmx — naBKa: Bce TepBbIe 3TAXKH JIOMOB B MarazuHax. [ 1e Obl BBl HU MTOCEIMIINCH, Y
BacC Be3/I€ MOYTH BCE MOJ] PYKOIO, HE TOJILKO HEOOXOAUMOE, HO AaKe MPEIMEThI POCKOILIN
[Munpuuna 2014: 357]. Ho yxe Bo BTopoii nonoBune XIX B., B nepuon Bropoii nmmne-
pun, [lapux npeteprieBaeT 3HaUnTENIbHBIE ITpeoOpazoBanus. [lepecTpoiika ropoaa, ocy-
IIeCTBIEHHAs Mo pykoBoacTBOM JKopka Dkena Ocmana (Georges Egéne Haussmann),
npedekra nenapramenta Cena ¢ 1853 mo 1870 1., cmocoOCTBYyeT MOSIBICHUIO HOBBIX
(hopM TOPToBIIM — YHUBEPCATHHBIX Mara3uHoB (grands magasins), KOTOPbIE CO BpEMEHEM
BBITECHSIOT TPaJUIIMOHHBIC JIaBKU. B pamKkax J1aHHOI cTaTbu MBI IOCTapaeMcs mpocie-
JUTH HBOJIOLIMIO M PAa3BUTHUE CIOBapsi KOMMEPIUU BO (hpaHIry3ckoM s3bike XIX B. Ha
pUMEepe OTHOTO M3 KITFOUEBBIX MOHATHH c(hephl KOMMEPIIMU — ‘Mara3uH’, a TakkKe Ipo-
aHAJIM3UPOBATh OCHOBHBIE JIEKCUUECKUE €IMHUIIBI, KOTOPbIE 0OCITY)KMBAIOT 3TO MOHSATHE
Ha MPOTSHKEHUH CTONICTHSI.

BrIOpaHHBI HAMH TTOAXO/ MPUHAICKHUT TPATUINHA (PPAHITY3CKOU JIEKCUKOJIOTHH U
BKJIIOYAET B ce0sl N3yUueHHE HEKOTO JIEKCUYECKOTO Cpe3a s3bIKa B OIPE/IeICHHbIN HCTOPH-
YECKU MEePUOJ] B CBSI3U C YPOBHEM Pa3BUTHS COLMYMa MOCPEACTBOM BBIICNIEHUS, C OJI-
HOM CTOPOHBI, TPAAULMOHHBIX CJIOB, & C IPYTOH, «CIOB-CBUAETENIEH» — €IMHHULL, KOTOPbIE
[0 CBOEW CYTHU SIBJISIIOTCSI HEOJIOTM3MaMH M CBHUJIETENBCTBYIOT O KPYITHBIX KCTPAJIUHT-
BUCTUYECKUX M3MEHEHHUSX SIMOXHU. DTOT MOAXOM, pa3pabOTaHHBINA (HpaHIly3CKUM JIEKCH-
kosiorom JKopskem Marope B 1950-e TT., SIBIIsSIeTCS OTIIMYUTENBHON YepToi (hpaHITy3CKOi
nexcukosioruu. Camo citoBo Iéxicologie B pamMkax dhpaHITy3CKOM TpaaUIIIH OTIPEIEISeTCS
kak «l’étude du lexique, du vocabulaire d’une langue, dans ses relations avec les autres
composants de la langue, phonologique et surtout syntaxique, et avec les facteurs sociaux,
culturels et psychologiques» [Dictionnaire de linguistique]. 3To moHMMaHHE MpeaMEeTa
JICKCUKOJIOTHH MOKHO COTIOCTaBUTh, HAPUMEP, C PYCCKOW TpaJuIlMeid, KoTopas ompe-
NeNIIeT TEPMUH JeKCUKONIO2Us KaK «pa3fell sI3bIKO3HAHUS, 3aHUMAIOIINUNCA U3yUYEeHUEM
CJIOBAPHOTO COCTaBa sI3bIKa» [ AXMaHOBA], TJI€ OTCYTCTBYET YIIOMHUHAHUE O CBSI3U C COIU-
ANbHBIMU, KYJIBTYPHBIMU U TICUXOJIOTHYECKUMU (PaKTOPaMH.

Taxum 06pa3oM, IeNbIO TaHHOM CTAThU ABISETCS JIEKCUKOJIOTUYECKOE HCCIIET0BAHUE
SBOJIIOIMH S3BIKOBOTO BBIPAKEHUS MOHITHUS ‘Mara3uH’ BO GpaHIly3cKoM si3bike XIX B.,
BKJIIOUAKOIIIee B ceOs MPUBICUCHHUE U aHAIU3 IKCTPATHMHTBUCTHYECKUX (DaKTOPOB.

IlonsiTue ‘Mara3mH’: TpPaAMUMOHHBIE TEPMHUHBI U MUP Toprosau 10 XIX Beka

B nauvane XIX B. Mbl HAXOJIUM HECKOJIBKO OCHOBHBIX €IMHULI, KOTOPBIE UCTIOIB3YIOTCS
JUTSL OTTMCAHMSI Pa3IMIHBIX MECT TOPTOBIH: échoppe, boutique, foire, taverne. Ho nuiib
JIBE M3 HUX MOTYT OBITh OTHECEHBI HAMU K €IUHUIIAM, 0OCTYKUBAIOIINM MTOHATHE ‘Mara-
3uH’, — échoppe n boutique. CioBo échoppe 3auMcTByeTCsl (PPAHITY3CKUM SI3BIKOM U3 HH-
nepnanackoro schoppe B XIII B. (1230 escope, 1285 eschope) co 3HaueHrEeM ‘HEOOBIION
MarasuH IoJ] HaBecoM y cTeHbl (petite boutique en appentis et adossee a un mur) [DHLF].
DTOT TEPMHUH T€PMAHCKOTO TIPOUCXOXKICHUS B OOIIET€pPMAaHCKOM MMeEJ 3HAUCHUE ‘JIady-
ra’, ‘0apak’, a €ro MpoOM3BOHBIC MBI HAXOJUM B HEMEIKOM (Schuppen) u B aHTJIUHCKOM
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(shop). 3Ha4anbHO MCTIONB30BAHUE TAHHOW JIEKCUYECKOH eIMHUIIBI OBLIIO OTMEUEHO Ha
ceBepe @pannmu. Taxke mpeAronaraeTcs, YT0 IMEHHO 3HAUYeHHE aHTIIMHCKOTO TepMUHA
shop OBNUANIO HA 3HAUEHUE 3TOT0 TepMuHa Bo (ppanirysckom [DHLF]. B XIX B. eaunu-
1a échoppe ucnonb3yercs Ui 0003HAYCHHUST HEOOIBIIOr0 Mara3uHa IMoJi HaBECOM, YTO
MOXXHO OBIIIO OBl Tak)Ke Ha3BaTh JIABKOH: «petite boutique en planches, ordinairement
batie en appentis» [Littré]. OnHako 3To cBOe 3HaUYEHUE CIOBO MPUOOpETAeT HE cpa3y: B
Hadane XVII B. aTa enuHuUIIA ompeenseTcs CIeAyomuM obpazoM: «petites boutiques
aux Hales de Paris, dont le dessus est a un particulier, et le dessous aux rez de chaussée est
au Roi» [Nicot 1606]. BeposiTHO, TIepeioM B 3HaYeHUU Mporcxoaut B cepeaune X VII B.,
Tak Kak cioBapsb A. @ropetbepa (1690) npeqiaraeT onpeneneHue cioBa échoppe, KOTO-
poe oTiMyaeTcs OT Ae(UHUIIMK Hayaida Beka U ocTtaeTcs akTyaidbHbIM B XIX B.: «petite
boutique attachée a un mur, & couverte en appentis, qui se batit en des leiux passans, &
ou il se fait grand commerce» [Furetiere 1690]. XIX Bek 3HaMeHyeT ynaok 3Toi (popMeI
TOPTOBIIH, KOTOpAsk HE BBIJICPKUBACT KOHKYPEHIINU C YHUBEPMAaraMu.

HyxHO OTMETUTH, YTO MeNKasi TOPTOBIIS, 3a4aCTyI0 OCYyIIEeCTBIsIeMasi MPsIMO MO/ OT-
KPBITBIM HEOOM, SIBISIETCS OTIMYHTENbHOM uepToit [lapmxka nmepBoit monoBunbl XIX B.
[TomuMoO 1aBOK 1OJT HABECOM, MBI HAXOJIUM €Ille U sIpMapKu (foire), u pbIHKU (marché), n
JIONIeH, KOTOpbIE 3aHUMAIOTCS KONMOpTaxeM (colportage). SIBneHue KoamopTaxka nepe-
KHMBAET CBOU PAacLBET M MPUXOAUT B yNaJOK B mepBoi nosioBuHe XIX B. Ci0Bo colportage
¢bukcupyetcs cioBapsiMu B 1723 1. B cocTaBe cioBocoueTanus littérature de colportage:
«On appelle littérature de colportage les ouvrages diffusés par les colporteurs entre le XV©
et le XIX®s., notamment les romans populaires de la “Bibliotheque bleue”» [DHLF]. Kon-
MOPTaK UTPas OOJBIIYIO PO B Pa3BUTHU SKOHOMUYECKOH M COLMOKYIBTYPHOU KU3HU
(bpaniry3ckoro obuiectsa co BpeMeH CpeHEBEKOBbS U BILUIOTH JI0 MOSIBIIEHUS COBPEMEH-
HBIX TPAaHCIOPTHBIX ceTeld. OHAKO Te, KTO 3aHUMAJICS POJakell InTepaTyphl, KOTopast
ObLJ1a 3ampeleHa, HepeaKo CTPaIaliv OT aTak co CTopoHsI moauiuu: «Les mouchards font
sur-tout la guerre aux Colporteurs, espece d’hommes qui font trafic des seuls bons livres
qu’on puisse encore lire en France, & conséquemment prohibés» [Mercier 1789: 110].

OO6parumMcst Teneps K KIFOUEBON TPATUITMOHHON JEKCUYECKON eaMHUIE, 00CITY KIBa-
fouieil nmouarue ‘marasu’ B XIX B., — boutique. Bynyun 3aMMCTBOBAaHUEM, 3TO CIOBO
BXOnUT BO (paniry3ckuii 36k B XIII B. B Cpennue Beka moa cioBoM boutique TOHU-
Maliid ‘TIOJIKY’, ‘TIPUJIABOK’; 3TO CJIOBO BMOCIEJCTBUHU JIAJi0 JIBa 3Ha4eHHs: «lieu ou un
marchand étale et vend sa marchandise, ou 1’artisan travaille», koTopoe cOOTBETCTBY-
€T CHelHaJIbHOMY TOPIrOBOMY OINPENEICHUI0 TEPMHHA, a Takke «lieu ou s’élaborent ou
se combinent toutes sortes de choses» [DMF]. 3nauenue, koTopoe npeasaraer cioBapb
K. Huxo (1606), ¢pakTudecku He OTIMYAETCS OT CPEAHEBEKOBOTO YHOTPEOICHUS ITOTO
tepmuHa: «la partie du logis de quelque marchand que ce soit, ou il tien a huys ouvert la
marchandise qu’il explore a vendre» [Nicot 1606]. B XIX B. aT0 ci0oBO omnpenensieTcs
nekcukorpadueit cneayrommm oopazom: «Lieu ou un marchand étale et vend sa marchan-
dise, ou un artisan travaille» [DAF 1878]; «Lieu ou un marchand vend sa marchandise»
[Littré]. V3 cmoBapHBIX cTaTei ClemyeT, YTO JaHHOE CIOBO MCIIOIB30BaJIOCH ISl 000-
3Ha4eHHs Hanboliee MPUBBIYHON HaM (hOPMBI TOPTOBIIU MO/l HA3BAHHEM «Mara3uH»: 3TO
MECTO, @ UIMEHHO MOMEIICHHUE, IJIe TOPTOBEIl] XPAHUT, IEMOHCTPUPYET U MPOIAET CBOM
ToBap. boiee Toro, aHaIM3 CIIOBapHBIX CTATEH IMOKA3bIBAET, UTO CIOBO boutique He TIpe-
TepIeBaeT 3HAYUTEIHHOTO pa3BUTHs co CpelHuX BEeKOB U BIUIOTH 10 XIX B., — BIpouem,
KaK U peanus, st 0003Ha4YeHUs KOTOpOi oHO ucnonbiyercs. Oqnako B XIX B. 3T0T Tpa-
JUILAOHHBIM TEPMUH CTAJIIKUBAETCSA C KOHKYPEHIMEH CHHOHUMHUYHON €My HOBOM €IMHH-
1Bl CJIOBApsi KOMMEPIIUU — CEMAaHTUYECKUM HEOJIOTU3MOM magasin.
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Magasin — TPAIUUUOHHBIA TEPMHH M CEMAHTHYECKHUN HEOJNOTU3M

CrnoBo magasin 3auMcTByeTCsl GpaHITy3CKHM SI3bIKOM U3 apabckoro B XV B. co 3Have-
HueM ‘cknan’ («entrepdt de marchandises (dans les ports de la Méditerranée)» [DMF]),
KOTOPOE COXpaHSAETCs 32 5TUM TEPMUHOM U B HAIIM JHHU, OCOOCHHO B BOGHHOM KOHTEKCTE
(cp. coBp. pyccKoe coueTaHUe Ma2a3uH om agmomama, Tie CI0BO Ma2a3ul UCTIONb3yeT-
cs Juis 0003HaYeHUs1 YacTH opyxusi). OHAKO Ha CErOAHALIHUNA J€Hb CIIOBO magasin B
3HAUYEHUH ‘CKJIaJl TOBAPOB’ YIOTPEOISETCS PEIKO, 3a HCKIIIOUeHUEeM cTpaH AdpHKH, r1e
9TUM TEPMHUHOM Ha3bIBAIOT JI000E IMOMEIICHUE, TJIe XpaHATcs ToBaphl («tout local ou I’on
entrepose des marchandises» [DHLF]).

B nauane XVII B. c1oBo magasin HaunHaeT UCIIOJIb30BAThCS 111 0003HAUEHUSI MECTa
TOPTOBJIM BMECTE C TEPMUHOM boutique, OIHAKO TIOHAYAJy magasin OTINYAETCS OT HEro
TEM, YTO YHOTPEOJAETCsl TOJNBKO IO OTHOILEHHIO K MecTaM npopaxu ontoMm [DHLF].
OT0 3HaueHHe MBI HaxoAuM B cioBape A. @ropersepa koHa XVII B.: «On appelle un
Marchand en magasin, celui qui ne tient point boutique, qui vend en gros les étoftes, les
marchandises» [Furetiére 1690]. 3naueHue ‘TOproBer] ONTOBLIM TOBAPOM’ COXPAHSAETCS U
B rsiToM n3anuu CroBaps (hpaniry3ckoit Akagemun: «On appelle Marchand en magasin,
Celui qui vend ses marchandises en gros» [DAF 1798].

Opnnaxo B XIX B. B pa3BUTHUHU 3TOTO CJIOBA MPOUCXOISAT Ba)KHBIE CIIBUTH, 00YCIIOB-
JICHHBIE HBOJIIOLMEN SKCTPATHMHTBUCTUYECKUX PEaNnid, a IMEHHO — IOSIBICHHEM HO-
BOI (hopmBbI TOProBiM Moj Ha3zBaHueMm grand magasin. IlepBble yHUBepcaibHbIE Ma-
ra3uHsl nossisitoTes B [lapuxke yxe Ha pyOexe BekoB (Le Pygmalion — B 1793 1, les
Trois Quartiers — B 1829), HO OHM JaIeKO HE Cpa3y HAUMHAIOT CO3/IaBaTh KOHKYPEHIIHUIO
TPaAUIIMOHHBIM (pOpMaM TOPTOBJIH, YEMY MOKHO HAaWTHU /1Ba OOBSICHEHHUS: BO-TIEPBBIX,
YHHUBEpCaJIbHbIE Mara3uHbl BCE ellle JOBOJIBHO MaJOYUCICHHBI, @ BO-BTOPBIX, B Hauaje
XIX B. nmpoucxoaut 3Ha4YuTENbHBIN pocT HaceneHus [lapuxka (1801 . — 547 756 yeno-
Bek, 1846 . — 1 053 897 uenosek) [Becker, Gaillard 1986: 9]. Ognako smoxa Bropoit
nmrepun (1852—-1870), nns KOTOpoil xapakTepHBl 3HAYUTENBHBIN Mporpecc B cdepe
IIPOMBIIIEHHOCTH U OypHBIN Tporiecc ypOaHu3auu, CTAaHOBUTCS MIEPHOIOM pa3pylie-
HUA 3TOTO OajlaHca MEXy CTapbIMU U HOBBIMHU (hOpMaMH KOMMEPIIUH.

Pa3BuTHe SKCTPAJMHIBUCTHUECKUX PEATUN HAXOAUT CBOE OTPAKEHHUE B JIEKCHUKO-
rpadun: B 1835 1. mecroe uzganne Crnoaps ppaHIly3cKoil AKaeMHH OTMEYAeT CBUT
3Ha4YEHUs CIIOBA magasin, KOTOpOe Ternepb UCIOb3yeTCs B KaYeCTBE CHHOHMMA CJIOBY
boutique v 6oJbIIe HE OTHOCUTCS JIMIIB K MECTaM MpoAaku onToM. OZHOBPEMEHHO ¢
STUM JIaHHOE W3JIaHUE TpeAiaraeT CieIylolne CoOYeTaHusl B KadeCTBE MPUMEPOB HUC-
MOJIB30BaHUs TEPMUHA magasin co 3HaueHueM ‘boutique’: magasin de livres, d’étoffes,
d’épiceries;, magasin de modes, de nouveautés [DAF 1835]. Bo-niepBbIX, JaHHBIE COUe-
TaHUSI MOTYT SIBJISITHCSI CBUJIETEIHCTBOM PA3BUTHS BHIOBBIX TEPMUHOB, YTOUHSIOIIUX
CHeluaau3aliio Mara3uHa; BO-BTOPBIX, B KaueCTBE MpUMepa MpeajaraeTcs M 3aTemM
¢bukcupyeTcs couetanue magasin de nouveautés, KOTOpoe MpeACTaBIsieT co00i oco-
OCHHO BaXKHYIO €IMHULY cioBaps kommepuu XIX B. DTOT HEOJIOTU3M UCIIONb3YETCS
JUTSL OTIMCAHMS Mara3uHa, KOTOpbIH IPOAaeT HOBbIE MOJIHbIE TKAHU U OJEXKY, — JAaHHOE
ynoTtpeOieHne XxapakTepHo INIaBHbIM 00pa3oM i Hayana XIX B. U OTHOCUTCS K yHU-
BEpCAIbHBIM Mara3uHaM, MOSBUBIINMCS Ha pyOexe BEKOB.

W, HakoHer, coueTanue, KOTopoe GUKCUpyeTcs IeKCukorpadueit umb ¢ 1883 1. (rox
nyOnukanuu pomana «Jlamckoe cuactbe» D. 30i1) U UTPaeT 0COOEHHO BaXKHYIO POJIb
B 9BOonnu ceprl kommepunu B XIX B., — grand magasin [DHLF]. Jlannoe coyera-
HUE UMEET cieayroiiee 3HaueHne: «grand établissement de vente au détail réunissant
en un méme lieu de nombreux rayons spécialisés» [CNRTL]. Bo3HukHOBEeHHE 3TOTO
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TEPMUHA HAMPSIMYIO CBSA3BIBAIOT C MOSBICHUEM YHHBEPMAroB CEpeIuHbl U BTOPOU IO-
noBunbl XIX B.: Au Bon Marché (1852), Le Louvre (1855) u Le Printemps (1865). Dta
JeKCHYecKasl eAMHUIA SIBISETCS OMHUM U3 KITIOYEBBIX CIIOB-CBHJIETENIEH, TaK KaKk OHA
0003HayaeT SBJICHHUE, KOTOPOE B KOPHE U3MEHHUIIO MHOTHE C(pephl )KU3HU OOIIECTBA.

3aKJHOUYeHHneE

Henp ananuza, npeAcTaBIeHHOTO B JaHHOW CTaThe, — MPOCIEAUTH IBOJIOIHIO CIIO-
Bapsi KOMMepLHH Bo (ppaHiry3ckoM si3bike XIX B. Ha mpuMepe MOHATUS ‘Mara3uH’ . Mbl
paccMoTpesid OCHOBHBIE JIEKCHUECKHE €IMHUIIBI, KOTOPbIE MCIOIb30BAIUCH Ui 000-
3HAUYCHUS TAaHHOTO MOHATHS Ha npoTshkeHnn XIX B. B 3akirouenue Mol eme pa3 oopa-
TUMCS K SKCTPATMHTBUCTUYECKUM JTAHHBIM, YTOOBI IPOJAEMOHCTPUPOBATH TO, KaK IBO-
JTIONHUOHUPYIOT chepa TOPTOBIM U €€ KIIUeBOe MoHATHE ‘Marasud’ B XIX B.

Jleno B TOM, YTO UMEHHO C TOSBJICHHEM YHUBEPCAJbHBIX Mara3uHOB MOSBIAETCS
u GopmupyeTcs U TO OOLIECTBO MOTPEOICHHs, B KOTOPOM MBI JKUBEM IO CEil JeHb.
Bo-nepBbIx, MeHsI€TCS caMO LIeJIETIONaraHue «XOXKAEHUS M0 Mara3uHaM»: €CJIM paHblIe
HEOOXOAMMOCTh NOKYTKH 00BSACHSIIaCh HYKI0U B yTpau€HHOM HJIM UCTIOPUYEHHOM TIpei-
Me€Te, TO TENePh ITOT MPOLECC MOKET BOBCE HE IPEAINOIAraTh COBEPIIEHUS OKYIKH,
a JIMUIb MOJYYEHUE YA0BOJIBCTBUS OT paccMmarpuBaHus ToBapoB [Hennessy 2015: 11].
Bo-BTOpbIX, MOKYNKa TOBapOB B YHUBEPCAILHOM Mara3uHe CTaHOBUTCA 00sS3aTeabHOM
YepTON UICHTUYHOCTU CTOJIUYHOU OypsKya3uu, MHBIMH CIIOBaMU, TOBAPhl yHUBEPMAroB
IpHOOPETAIOT CUMBOJIMYECKYI0 IIeHHOCTh: «ToBapsl n3 Bon Marché Obiin HacTOIBKO
NepervieTeHbl ¢ MpeCcTaBIeHuEM 0 Oyp:Kya3HOM o0pa3e )KU3HHU, YTO MOKYIIKa CKaTepTH
WU TaJbTO Uil oxoaa B TeaTp B Bon Marché craHoBUTCS MOKymnkoil Oyps:Kya3HOTO
crarycay» [Hennessy 2015: 19]. Emie ogHuM Ba)KHBIM H3MEHEHHEM B Chepe KOMMEPIIHH
MOXKHO Ha3BaTh TO, YTO TENeph MPUOOpETeHHE TOoBapa HE MMEET T'PaHUIl: IIUPOKHUI
ACCOPTHUMEHT U BO3MOXKHOCTh MOKYIIKU B KPEIUT CHUMAIOT INIaBHbIE OTPAaHUYCHUS KOM-
Mepuuu ctaporo oopasua [Hennessy 2015: 11].

bonee Toro, nmosiBjieHue YHUBEPCAIbHBIX Mara3uHOB MOCTYKUJIO IPUYMHON TpaHC-
(bopMaruu posH KEeHIUHBI B MyOIMUHOM chepe oOuiecTBa. DTH U3MEHEHHS KOCHYIIHUCH
HE TOJIbKO M HE CTOJIBKO >KEHILUH — HAEMHBIX paOOTHMI] YHUBEPMAroB, CKOJIbKO MX I10-
ceTuTenbHULl. Boipaxkenue, kotopoe dukcupyert crnoBapb Littré, courir les magasins,
WCTIONB3YETCs TSl OTMHMCAHUSI MIPAKTUKH «XOXKIEHUS MO0 MarasuHam» — 3aHATH, KOTO-
poe O4eHb OBICTPO HAYMHAET UTPATh OOJBIIYIO POJIb B )KM3HU MapKaHOK. Takum 00-
pa3oM, YHUBEPCaAJIbHBIC Mara3uHbl MOTYT OBITh Ha3BaHBI MEPBOU MyOJIMUIHONU CPEepoi,
B KOTOPOH KEHIIMHA SBISATIACH aKTUBHBIM CyObekToM. OIHAKO MOKa HE MOXKET UATH U
peun 00 dSMaHCHITAKH KeHIIUHEBL: B XIX B. OHa MO-TIPEKHEMY OCTACTCS 00beKmoM, B
TOM 4HCIie U 0OBEKTOM CEKCYaJbHOTO JKEJIaHUs, U 3Ta OObEKTUBALIUS pealn3yercs B
TOM YHCJIE MIOCPEICTBOM MOKYIIKM M YKpalIeHUs ceds pa3HOTO pojia ToBapaMu OTnesa
TOTOBBIX U3JIENUH (confection).

Bcé 1o roBoput o ToM, uto B XIX B. MOHATHE ‘Mara3uH’ MpeTeprieBacT 3HAUUTEIb-
HOE pa3BHUTHE, KOTOpoe TpeOyeT OTKa3a OT CTapoi HOMHUHAIMHM U BBEICHHS CEMaHTH-
YECKOI'0 HEOJIOTM3Ma — magasin. ITO CJI0BO HE TOJIbKO OKOHYATEJIbHO yTBEPKIAETCs B
3HaueHUH ‘mMarasuH’ (boutique), HO U pa3BUBAECT HOBBIE COUYETAHUS U TPEBOCXOIUT ITOT
CTapblil TEPMUH 110 YACTOTHOCTHU YNOTPEOIeHNUs, IPEACTaBIIsIs COOOH, TaKUM 00pa3zoMm,
OJIHO M3 BaXXHEUIIUX CIOB-cBUAETENEH moxu XIX B.

&9



JUTEPATYPA

Munvuuna B. Tlapux B 1814—1848 ronax: moBceaneBHast xu3Hb. M.: HoBoe nuteparypHoe
o0o3penue, 2013. 940 c.

Becker C., Gaillard J. Au bonheur des dames, Zola: analyse critique. Paris: Hatier, 1986. 79 p.

Hennessy S. Consumption, Domesticity, and the Female Body in Emile Zola’s Fiction.
Lewiston; Lampeter: Edwin Mellen Press, 2015. 185 p.

Mercier L.-S. Tableau de Paris. Vol. 1. 1789. 188 p.
Zola E. Au bonheur des dames. Paris, 1998. 534 p.

JEKCUKOTI'PA®USA

Dictionnaire de 1’Académie Frangaise. La cinqiéme édition. Paris: Chez JJ Smits et Ce.,
Imp. Lib., 1798.

Dictionnaire de I’Académie Francaise. La sixiéme édition. Paris: P. Dupont, 1835.
Dictionnaire de linguistique. Larousse: Trésor du francais, 1994.

Dictionnaire universel, contenant généralement tous les mots frangois tant vieux que modernes,
et les termes de toutes les sciences et des arts, par feu Messire Antoine Furetiere, 1690.

Rey A. Dictionnaire historique de la langue francaise. Paris, 2011.

QJUEKTPOHHBIE PECYPCBHI
Centre National de Ressources Textuelles et Lexicales: http://www.cnrtl.fr
Dictionnaire de la langue francaise, par E. Littré: https://www.littre.org

Axmanosa O.C. CnoBapb JHHTBHCTHYECKMX TepMUHOB: https://classes.ru/grammar/174.
Akhmanova/source/worddocuments/ 51.htm

REFERENCES

Milchina V. (2013) Paris in 1814-848: Everyday Life. Moscow. Novoe Literaturnoe Oboz-
renie Publ. 940 p.

Becker C., Gaillard J. (1986)Au bonheur des dames, Zola: analyse critique. Paris. Hatier. 79 p.

Hennessy S. (2015) Consumption, Domesticity, and the Female Body in Emile Zola’s Fic-
tion. Lewiston; Lampeter. Edwin Mellen Press. 185 p.

Mercier L.-S. (1789) Tableau de Paris. Vol. 1. 188 p.
Zola E. (1998) Au bonheur des dames. Paris. 534 p.

LEXICOGRAPHY

Dictionnaire de 1’ Académie Frangaise, la cinqieme édition. Chez JJ Smits et Ce., Imp. Lib.
Paris, 1798.

Dictionnaire de 1’ Académie Francaise, la sixiéme édition. Paris: P. Dupont, 1835.
Rey A. Dictionnaire historique de la langue francaise. Paris, 2011.
Dictionnaire de linguistique. Larousse: Trésor du frangais, 1994.

Dictionnaire universel, contenant généralement tous les mots frangois tant vieux que mo-
dernes, et les termes de toutes les sciences et des arts, par feu Messire Antoine Furetiere, 1690.

90



ELECTRONIC RESOURCES
Centre National de Ressources Textuelles et Lexicales: http://www.cnrtl. fr
Dictionnaire de la langue francaise, par E. Littré: https://www.littre.org

Akhmanova O.S.The Dictionary of Linguistic Terms: https://classes.ru/grammar/174.
Akhmanova/source/worddocuments/ 51.htm

Csedenus 06 agmope:

Awnna EBrenseBna Cunopesuy, Anna E. Sidorevich,

Maructp (GpuIIoIoruu Master of Philology
¢unomorndeckuii paxyIbTeT Philological Faculty

Kadeapa GppaHIy3CKOTO S3bIKO3HAHHS French Language Department

MI'Y umenu M.B. Jlomonocosa Lomonosov Moscow State University

anya.sidorevich@gmail.com

91



DOI 10.24249/2309-9917-2019-38-6-92-98

Coiyu ¥V (Mocksa, Poccus)

OTk/10HEeHUs B 00J1aCTH MPOU3HOLIEHUSI COHOPHBIX COIVIACHBIX
B PYCCKOM peun KUTalleB

Annomayus: B cTarbe aHAIM3UPYIOTCA YEPTHl MHOCTPAHHOI'O AKIIEHTA U BBIABISAIOT-
Csl IPUYHUHBI OTKJIOHEHWH B 00JIACTH POU3HOLICHUS COHOPHBIX COTJIACHBIX B PYCCKOI
peuu kutaiiues. Ha ocHOBaHMM MPOBEACHHOTO aHAJIM3a MPEAJIAraloTCd METOUUYECKHE
pa3paboTKH MO KOPPEKIUU MPOU3HOUICHHS] COHOPHBIX B MHOSA3BIYHOW ayauTopuu. Pe-
3yJIBTAThl IPOBEJCHHOI'0 UCCIEIOBAHMS UMEIOT HE TOJIBKO TEOPETUUYECKOE, HO U MpPaK-
THYECKOE 3HAaYCHUE JIJIT 00yUSHUS TPOU3HOIIEHUIO PYCCKUX COHOPHBIX B HHOCTPaHHOU
ayJInTOpHH.

Krouesvie crosa: MNPOU3HOMICHUE, COHOPHBIC COTIACHBIC, pYCCKI/Iﬁ SA3BIK, KHTalCKUH
S3BIK, HHOCTpaHHLIﬁ aKIICHT, MCTOJUYCCKHUEC pa3p360TK1/1

Sigi Wu (Moscow, Russia)

Deviations in the Pronunciation of Sonorous Consonants
in the Russian Speech of the Chinese

Abstract: The article analyzes the features of foreign accent and identifies the causes
of deviations in the pronunciation of sonorous consonants when the Chinese speak Rus-
sian. Based on the analysis, methodological elaborations for the correction of pronuncia-
tion of sonorous consonants in a foreign-language are proposed. The results of the study
are not only theoretical, but also practical ones for auditory training of the pronunciation
of Russian sonorous consonants.

Key words: pronunciation, sonorous consonants, Russian, Chinese, foreign accent,
methodological elaborations

OnHOM U3 BaXKHEUIIUX 3a/1a4 MPETNoIaBaHMs PyCCKOTO sI3bIKa KaK HHOCTPAHHOTO SIB-
asieTcst o0y4eHue 3Byyaiei peun. B yue6nom nocodbuu E.JI. bapxynaposoii, O.H. Ko-
porkoBo# 1 JI.B. KpacuibHMKOBOM OTMEYAETCsI, YTO «XOPOIIEe IPOUZHOLIECHHE SABIISACT-
cs1 00513aTeNIbHOM TTPEATIOCHUIKON YCIIEIITHOTO OCBOSHHUS s3bIKa. [10 3TO# mpudymHe Kyp-
CBl PYCCKOW MPaKTHUECKO (POHETUKU 3aHUMAIOT BaXKHOE MECTO B 00yUYEHUU PYCCKOMY
SI3bIKYy Kak MHOCTpaHHOMY» [bapxynaposa, KoporkoBa, Kpacunbaukosa 2017: 6-7].
Pa3paboTka HamMoHaILHO OPUEHTUPOBAHHOTO Kypca PyCCKOM 3Bydalleld peur HEBO3-
MO’KHA 0€3 TaHHBIX CONMOCTABUTEIbHON (DOHETHKHU POIHOTO U U3Y4aeMOTO SI3bIKOB.
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Hacrosimiast ctaThst MOCBSIIIEHAa OTKIOHEHUSIM B 00JIACTH TPOU3HOIICHUSI COHOPHBIX
COITIaCHBIX B PYCCKOM peuyn KuTailleB. VIMEHHO B ITPOM3HOIIEHUH COHOPHBIX COITIAC-
HBIX KUTAWIIBl JACIAIOT caMble pa3Hble omMuOKH. OMIMOKH KUTAWIIeB B 0071aCTH TIPOH3-
HOILIEHUSI COHOPHBIX COMIACHBIX CBSI3aHbI, BO-IIEPBBIX, C OTCYTCTBUEM OIPEICIECHHbBIX
3BYKOBBIX €IMHUII B POJHOM S3bIKE. BO-BTOpBIX, ¢ «KMHUMBIM» CXOJACTBOM COHOPHBIX
COIIaCHBIX. B-TpeThuXx, ¢ MO3UIIMOHHON peanu3alueii COHOPHBIX.

Jlist Toro 4To0BI MpOoaHATU3UPOBATH TPOU3HOIIEHUE COHOPHBIX COTJIACHBIX B pyC-
CKOM peur KUTAWIIeB, IPEACTABIACTCS 11€JI€CO00Pa3HBIM COMTOCTABUThH IMOJCUCTEMY CO-
HOPHBIX B PYCCKOM Y POJHOM JUISl YYAIUXCS A3BIKAX.

B pycckoMm s3bIKe CyIIECTBYIOT 9 COHOPHBIX (oHeM: <>, <i’>, <m>, <M’>, <H>,
<H">, <p>, <p’>, <j> [Kus3zes, [Toxxapumnkas 2012: 38]', Torma kak B KHTAHCKOM SI3bIKE
UMeeTcs BCero 4 COHOPHBIX COMMIacHBIX: <[>, <m>, <n>, <1>. DT0 00YCJIOBIECHO TeM,
YTO, BO-IIEPBBIX, B KUTAUCKOM SI3bIKE OTCYTCTBYET KATETOPHUsI TBEPAOCTU-MSATKOCTH,
BO-BTOPBIX, B KHTAUCKOM SI3bIKE HET Apoxkariero. Ciemyromue Tabauibl 1eMOHCTPUPY-
FOT CUCTEMBI COHOPHBIX COTJIACHBIX PYCCKOTO U KUTANUCKOTO SI3bIKOB.

Tabnuya 1. COHOpHBIE COIIACHBIE PYCCKOTO SI3bIKa

Crioco6 C
penHe-
00pa3oBaHU
TyGHo-TyGHBIe Ilepennesssiunble | llepenHes3plunble SI3bIYHBIE
3yOHBIC MepeIHCHEOHBIC cpenHe-
Mecro
HeOHBIC
o0pa3oBaHUA
Teepasle |Msrkue |Tsepasie |Msrkue |Tsepasle | Msirkue
Hocosbie M M’ H H’
BokoBbie 1 n
Jpoxamue p p’
[leneBnie ]
Tabnuya 2. COHOpHBIE COIIACHBIC KMTAHCKOTO SI3bIKa
Crioco6
o0Opa3oBaHUs
Ilepennes3pranbie 3a HCA3BIYHBIC
['y6HO-TyOHBIE Pea A
Mecto aJIbBEOJISIPHbIE 3aTHCHEOHBIC
o0Opa3oBaHUs
Hocoseie m n )
BoxkoBeie 1

! 3ByKOB, BCTPEUAIOIIUXCS B PYCCKOI peun, e oosnpiie. Tak, Ha KOHIIE CJI0BAa BO3MOKHO MPOU3HOIICHHE
IyXHUX COHOPHBIX. KpoMme TOro, B OIpe/IesICHHbIX MO3HIIMSIX BCTPEYAIOTCs I'yOHO-3yOHO! U 3a/IHEes3bIU-
HBI HOCOBBIC. 3BYKOTHIY [j] cooTBeTCTBYIOT 3BYKH [j] 1 [1] (cM. [Kusazes, [Hoxapumxkas 2012: 49-511]).
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E.JI. bapxynapoBa yKa3bIBaeT, UTO «IPAKTUKA U3y4YCHUs NPUYUH BO3HUKHOBECHUS
MHOCTPAHHOT'O aKIIEHTa B PYCCKOM peuu MO3BOJISET BBIIEIUTh TPU HANpPABIEHUS CO-
MOCTABUTEJIBHOTO aHalin3a ‘“‘KOHTAKTHPYHOIMKUX~ (OHETHUYECKUX cUcTeM: 1) mcciemo-
BaHUE cocTaBa (POHEM W XapaKTEPHU3YIOMINX MX MPU3HAKOB B COTMOCTABISEMBIX S3bI-
Kax; 2) onucaHue apTUKYISLUOHHON 0a3bl U apTUKYISIIUOHHOTO 00pa30BaHUs 3BYKOB
U3y4aeMoro U POAHOTO A3BIKOB; 3) aHAJIN3 MO3UIIMOHHBIX 3aKOHOMEPHOCTEN 3BYKOBOTO
CTpOsI U3y4aeMOIo U pOAHOro A3bIKOB» [bapxynaposa 2015: 146].

Hcxons 3 nepeynciieHHbIX HaIllpaBJI€HUM, HA IPUMEPE UCCIETOBAHUS KUTaMCKOTO
aKIIeHTa B HACTOsIIeH paboTe onrcaHbl OCHOBHBIE OTKJIOHEHUS MPOU3HOLIEHUS COHOP-
HBIX COTJIACHBIX B PEUM KUTANIEB U MPUYUHBI 3TUX OTKIOHEHUH.

1. UcciienoBaHue cOCTABAa COHOPHBIX COTJIACHBIX (POHEM
U XapaKTepU3yHWMMUX HX NPU3HAKOB B CONMOCTAaBJSEeMbIX A3bIKAX

W3 tabnwui, npeacTaBIeHHBIX BhIIIE, MOXKHO 3aMETHTh PACXOXKICHHE MEXy CHCTE-
MaMU PYCCKHUX COHOPHBIX M KHTANCKUX COHOPHBIX IO MeCTy 00pa3oBaHHs, CIOCOOY
00pa30BaHMsI U TBEPAOCTH / MATKOCTH.

Crnenyer oTMETHUTb, YTO, KaK MPABUIIO, 11 HHOCTPAHIIEB MSATKHE COHOPHBIE Jierde
POU3HECTHU, YEM TBEP/bIe COHOPHBIE, OAHAKO /ISl KUTa1leB 0OBIYHO OOJIbIIE TPYIHO-
CTeW MpeACTaBISAET MPOU3ZHOILIEHHE MITKUX COHOPHBIX, a HE TBepbIX. Takoe sBieHue
MOXXET OBITb OOBSICHEHO TEM, YTO KUTAHCKHE COHOPHBIE XOTS M OTJIMYAIOTCS apTUKY-
JSUUOHHO OT PYCCKHUX TBEPIBIX U MATKHX COITIACHBIX, TEM HE MEHEe aKyCTUYECKHU U
MEePLUENTUBHO OHU OOJIbIIIE MOX0KU HA PYCCKUE TBEP/IbIE COHOPHBIE.

N3BecTHO, YTO 17151 KUTANUCKHUX yUaIIUXCS OJJHUM U3 CAMBIX TPYAHBIX CUUTACTCS 3BYK
[p], Tak Kak B KUTAaCKOM SI3bIKE OTCYTCTBYET JIpoKaluii 3Byk. 910 ormevan P.U. ABa-
HecoB: «O0pa3oBaHue PyCcCKOTo [p] MpecTaBIseT HHOTIA CEPhEe3HbIE 3aTPYIHEHUS IS
Hepycckux» [ABanecoB 1956: 120].

Oco0bIM BOIIPOCOM SIBIISIETCS BIUSHUE (POHETHMUECKOW MO3UILIUU HA CTENEHb CIOXK-
HOCTU TIpou3HOIIeHHs [p] kuTaiimamu. B paboTe «AKycTHueckue W MepIenTUBHBIE
XapaKTEpPUCTUKU PYCCKOTO BEJSPU30BAHHOIO BUOpaHTa B PeUYM PYCCKHUX, KUTAMCKUX
U TYpPELKHUX HUKTOPOBY» MPEJCTABICHO onucaHue (poHeTHYeckoro sxcnepumenTta. I[lo
pe3ylbTaTaM MPOBEICHHBIX HAOTIONCHHH MO3UIUS MEXAY ITTACHBIMU OKa3alach caMoin
JIETKOM 71 TPOU3HOIIEHUSI PYCCKOTO [p] KUTAMCKUMU CTYIC€HTaMM, a CaMOM TPYIHOU
JUTSL apTUKYJISUUK BUOpauuii [p] oka3anach MO3UIUS MEX]y May30i U COIJIaCHBIM Kak
B Hayaljie cjoBa (B CJIOBaxX THUIA pmibl, pOems, pmyms), TaK U B KOHIIE CJIOBA IOCIE
COMIIACHOIO (Hampumep, meamp, aump, yeump). B 3Tol nmo3uuuu B peyu KUTAHLEB
HanOoJee 4acTo BCTPETUIIOCH MPOU3HOIIEHUE [p] 0€3 CMBIUKHU, YTO HE COOTBETCTBYET
HOpMaM PYyCCKOT0 JINTepaTrypHoro s3bika (cM. [Y Coitu 2017: 25-49]).

Jljist TOrO 4TOOBI MOMOYH KATAWIIAaM MMPOU3HECTH 3BYK [p], OOBIYHO MOXKHO HCIIOJIb-
30BaTh coueTaHus [Tp] uiu [Jp], Tak Kak KOrJa Mbl POU3HOCUM 3BYK [p], HAIIl KOHYUK
SI3bIKa TOAHUMAETCSl BBEPX, a 3BYKHU [T] U [I] — mepeaHes3pIuHbIe 3yOHBIE, TOITOMY
3BYKH [T] U [1] ABASAIOTCS 3ByKaMU-ITIOMOIHUKAMU IIPU IMPOU3HOLIEHUN PYCCKOTO JPO-
xarmiero [p]. CiaenyeT OTMETUTh, YTO MOCJE TPEHUPOBKU MPOUZHOLICHUS COUYETaHUI
[Tp] u [ap] HEOOXOAMMO TPEHUPOBATH MPOU3HOIIEHWE COHOPHOTO [p] OTIENTBHO, TO-
TOMY 4YTO CJIOKHBIM MOMEHT apTUKYJISILIUM COHOPHOTO [p] — OTCYTCTBHE OILYyTUMOI
CMBIUKH B Haualie apTUKYJISuu 3ByKa. [lonoxeHne B HauaabHON CTaAUU apTUKYIISIITUN
[p] TakoBO, UTO SI3BIK HE MPHIKUMAETCS K HEOY, a TOIBKO MPHOIIKaeTcsl K HeMy (BOKa-
nuyeckuid snemMent). Ha crenyromem sTane apTUKYISIIIMA A3bIK OBICTPO MpPHUKacaeTCs
K HEOY (cMbruka). Ecnu ske BUOpaHT HAXOAUTCS TOCJE COTIACHBIX [T] | [1], HCXOHBIM

94



MOJIOKCHHEM $SI3bIKa CTAHOBUTCS CMBIYKA C IMACCHBHBIM OPTaHOM, YTO COOTBETCTBYET
CMBIYKE B3PBIBHBIX. TakuMm 00pa3om, MOJI0KEHHUE AporxKaiiero mociue 1], [x] mo3Bomust
u30exaTh CII0KHON HauallbHOW apTUKYISIIIUU BUOPAHTA, KOT/A SI3bIK MOIHAT K HEOY, HO
CMBIYKa OTCYTCTBYET. [[09TOMY TpEeHUPOBKA OTAEIHLHOTO COHOPHOTO [p] siBIsieTcs 00s-
3aTeIbHOM MPEANOCHUTKON JIJIs1 YCIICIITHOTO OCBOSHHMS TPOU3HOIIEHHSI COHOPHOTO [p].

2. OnucaHue apTUKYJAIMUOHHONW 0a3bl M APTUKYJSAIHOHHOTO
00pa3oBaHU 3BYKOB H3y4aeMOro H POJHOIO si3bIKOB

Bo-mepBbIixX, B pOJHOM sI3bIKE ydalluXcsi ObIBAIOT 3BYKH, CTOJIb HE3HAUUTEIBHO OT-
JMYAIOLIUECS OT PYCCKUX aHAJIOTOB, YTO B MPAKTHKE OOyUYEHHUS IPOU3HOLICHUIO TAKUM
paznuureM MOxHO TipeHeopeus [bapxynaposa 2015: 150]. Kak BunHO 13 Tabnui, cro-
€00 00pa3oBaHMs U MECTO 0OPa30BaHUS PYCCKOTO [M]| M KHTAaHCKOTO [m] OguHAKOBBIE,
MO03TOMY B paboTe ¢ KUTAHCKUMHU YUaIlUMUCS MOXHO OIEPEThCS HA CXO/ICTBO HOCOBBIX
ryOHO-TYOHBIX CMBIYHBIX COTJIACHBIX B JBYX «KOHTAKTHPYIOIIHUX» (DOHETHUECKUX CH-
CcTeMax, a UMEHHO — PYCCKOTO [M] ¥ KMTaiCKOro [m].

Bo-BTOpBIX, CXOACTBO 3BYKOB CJIENYET OTINYATH OT «MHUMOTO» cxoacTsa. JI.B. Illep-
0a monaraet, 4To «0coOble TPYIHOCTU KPOIOTCS Ja)Ke HE B TE€X 3ByKax, KOTOPbIM HET
AQHAJIOTUYHBIX B POJHOM SI3bIKE YYallIerocs, a KaK pa3 B T€X, JUIsl KOTOPBIX B 3TOM II0-
cieqHeM uMmeroTcest cxonnble 3Bykn» [Illep6a 2004: 128]. K guciy 3ByKOB «MHHUMOY
CXOJIHBIX MOYKHO OTHECTH, HalIpUMEP, PyCCKUM U KUTAHCKUI CMBIUYHbIE OOKOBBIE [J1] U
[1]. BokoBbIE B pyCCKOM M KMTACKOM S3bIKaX OTIIMYAIOTCS LEIBIM PSIOM apTUKYIISLIH-
OHHBIX MpHU3HaKoB. [To MecTy 00pa3zoBaHUs 3BYK [JI] B PyCCKOM SI3bIKE — IE€PEIHEs3bIU-
HBIH 3yOHOM, a 3BYK [l] B KHTaliCKOM SI3bIKE — TMIEpEAHESI3bIYHBIN TepeTHeHEOHbINA. UTO
KacaeTcsl apTUKYJALMY KOHUYMKA S3bIKa, CIEAYeT OTMETUTh, YTO KuTalickui [1] — anu-
KaJIbHBIH, a pyCCKUH [J1] — namMuHanabHbIN. KpoMe Toro, pycckuii [J1] — Bensspu30BaHHBbIH,
B orinuuue ot kutaickoro [l]. Takum oOpas3om, mpousHomIeHHe OOKOBOTO 3ByKa JJIsi
KUTAKIeB HE MPEJICTaBIAET OOIBIION CIOKHOCTH, OJHAKO MPOU3HOILIECHHUE KUTANIIEB
OTKJIOHSIETCSI OT HOPMBI: KMTAMIIbl YaCTO MEHSIOT PYCCKMH MeperHes3bIYHbIN 3yOHOM
BEJISIPU30BAHHBIN [J1] HA pOTHOM TIepeTHeHEOHbIH amMKaIbHBI HeBEJISIPU30BAHHBIH [1].

3. AHaau3 NMO3UIMHUOHHBIX 3aKOHOMepHOCTeI7[ 3BYKOBOI'o CTposd
H3YyYaeMOIro 1 poaHoro si3bIKOB

KuTaiickuii A3bIK OTJIMYAETCA OT PYCCKOIO TE€M, YTO B PYCCKOM SI3bIKE COHOPHBIE
3BYKH MOTYT BCTPEYAThCsl BO BCEX MO3UIUAX, HO B KUTAHCKOM S3bIKE, 38 UCKIIOUEHUEM
3BYyKa [Nn], 0OCTaJibHbIE COHOPHBIE MOTYT MPOU3HOCUTHCS TOJIBKO MEPE] TITaCHBIMU. 3BYK
[n] MoXkeT HaXOAUTHCS B ABYX MO3UIUAX: 1) Iepe INTaCHBIMHU; 2) Ha KOHIIE CJI0BA TOCIIE
rnacHeIX [a], [e], [i] u [u], Hampumep, couetanus [nan], [nen], [nin] u [nun]. Caexyet
OTMETHUTb, YTO B KUTAHCKOM SI3bIKE OTCYTCTBYET COUYETAaHHE [on], TOATOMY B PyCCKOM
peyu KuTaliaM TPyaHO TPOU3HECTH COYETAHUE [OH].

B kuTaiickoM si3bIKe Ha KOHIIE CJI0BA BCTPEUYAETCSI COHOPHBIN 3aHEA3bIYHBIN cOryiac-
HBIN 3BYK [1]: cMemieHue [n] u [n] 4acTo BCTpevyaeTcs B KUTAMCKOM aKIIEHTE, COOTBET-
CTBEHHO, KUTAMI[bl YaCTO MPOUZHOCIT KUTAUCKHUI [1)] BMECTO PyCCKOTO [H] B TO3ULIUH
nocie [o]: Hampumep, *co[n] BMecTo co[H], *3axo[n] BMecTO 3axo[H] U T. 1.

B pycckom si3bIke BCTpEUarOTCS COYETAHUSI COHOPHBIX COTJIACHBIX C COHOPHBIMU
WJIU C IIYMHBIMH, KOTOPbIE€ HE JOMYCKAIOT IJIaCHOM BCTABKHU MOCJE COHOPHOTO, HAMPHU-
Mmep, eumt, bepn, Kapn n 1. 1. KuTtaiilbl 4acTO IPOU3HOCST 3T COUYETAHUS C ITTACHBIMU
BcTaBKamu: eum|b|H, bep[v|n, Kap[b]n.

95



C yderoM M3IOKEHHBIX B HACTOSIICH CTaThe CBEACHUN O (DOHETHUECKUX CHCTEMAax
PYCCKOTO M KUTAWCKOTO SI3bIKOB M CIIPOrHO3UPOBAHHBIX OMIMOOK, MOYKHO MPEUIOKUTH Ta-
KYI0 MOCJIE€A0BAaTEIbHOCTh PA0OTHI HaJl COHOPHBIMU COIVIACHBIMHU B KUTAHCKOM ayTUTOpUH.

HauuHarpe mocTaHOBKY PYCCKHUX COHOPHBIX 3BYKOB CIIEAYET € TyOHO-TYOHOTO HOCOBO-
IO COIIACHOTO: 3TOT 3BYK €CTh B PYCCKOM U KUTANCKOM f3bIKaX U HE JIOJIKEH BBI3bIBATH
3arpyaHenuil. Kpome atoro ryOHas apTUKyISALMS sBIsETCS HaOI0AaeMOoM U XOPOIIO KOH-
TpOJNIMPyeMOii. 3aTeM HY»KHO OTpaboTaTh MPOU3HOILIEHHE MATKOTO 3ByKa [M’] U TPOTHBO-
MIOCTaBJICHHUE TYOHBIX 110 TBEPIAOCTH — MATKOCTU. TBEPIOCTh — MSTKOCTh PYCCKHUX 3BYKOB
olpeesseTcsl AONOJIHUTENbHOW apTUKYJSALMEN ManaTalu3aluyd Wi Belspusanuu. B
cilydae ryOHbBIX HanOosiee JIETKO Pa3rpaHuduTh OCHOBHYIO apTUKYIISILINIO (MECTO 00pazo-
BaHUS) U JOIMOJHUTENIbHYIO SA3bIYHYI0 apTUKY/ISLUIO (IalaTalu3aiio U BEJIsSpU3aIHIo),
a 3aTeM OTpaboTaTh NPOU3HOLICHUE MaJaTaIu30BaHHbIX U BEJIIPU30BAHHBIX I'YOHBIX.

Hainee cnexyeT 0OpaTuTh BHUMaHHE Ha MOCTAHOBKY PYCCKOTO HOCOBOTO 3yOHOTO CO-
[JIJACHOTO: 3TOT 3BYK TaK)K€ €CTh B PyCCKOM U KUTAMCKOM SI3bIKAaX M JIJIsl KUTAWIIEeB yamie
BCEro He OyAeT NpeJCTaBiIsATh 00IbIION TPyIHOCTH. OHAKO CYIIECTBYIOT HEKOTOPHIE
ClIyyau, KoTJa IPOU3HOIIEHUE HOCOBOTO BBI3BIBAECT 3aTPYAHEHUE, HAIPUMEDP HA KOHIIE
cioBa nociue [o]. [IponsHoIIeHne B MO3UIIUK MOCIE [0] ciaeayeT oTpadoTaTh OTIEIBHO.
3areM HYKHO OTpaboTaTh MPOU3HOIIEHUE MATKOTO 3ByKa [H’] M IPOTHBONOCTABICHHE
HOCOBBIX 10 TBEPAOCTH — MATKOCTH.

Jlanee cnenyeT NoCTaBUTh PYCCKUM IpOXkKaIlni 3BYK [p]: 3TOT 3BYK CYILIECTBYET B pycC-
CKOM $I3bIKE, @ B KHTalCKOM SI3bIKE €T0 HET, T0O3TOMY JUIsl KHUTal1leB MPOU3HOIIIEHUE 3ByKa
[p] mpeacraBisieT 3HAUNTENBHYIO TPyAHOCTh. Ha HavanesHOM 3Tane paboThl HaJ BUOpaH-
TOM HY)KHO BJIaJIETh MPOU3HOIIEHWEM 3ByKa [p] ¢ MOMOIIBIO 3ByKOB-TIOMOIIIHUKOB [T]
u [1]. Crout oOparuth 0c000€ BHUMAHHUE Ha TO, YTO 3BYK [p] B Pa3IuYHBIX MO3UIIHIX
MPUBENET K PA3IUYHbIM CTENEHSM CIOKHOCTH sl KuTaileB. Clien0BaTelbHO, HY)KHO
0TpaboTaTh MPOU3HOILIEHUE [p] B pa3IMUHBIX MO3ULUAX (HaUMHAs C CAMbIX JIETKUX U JI0
HauOoJee TPYIHBIX): B TIO3ULUHU MEKIY IIACHBIMHU [a]; B Havyase clioBa; B Hayale cloBa
MIOCJIE COIVIACHOTO; B KOHIIE CJIOBA MOCIJIE COTNIACHOTO. 3aTeM HYXKHO OTpaboTarh Mpous3-
HOILIEHUE MSATKOTO [p’] ¥ MPOTUBONOCTABIIEHUE APOXKAIIMUX 10 TBEPIAOCTH — MSATKOCTH.

3areMm ciiefyeT oTpaboTaTh MPOU3HOIIEHHE PYCCKOT0 GOKOBOTO COMIACHOro: 0Opa-
TUTh BHUMaHHE Ha apTUKYJIALUOHHBIC PA3JIMYUS pycCcKoro [J11] u kutaiickoro [1]: Mmecto
00pa3oBaHusl, MOJOKEHUE KOHUMKA S3bIKA, TOTIOJHUTEIbHYIO apTUKYIISLUIO BEJIsSIpU3a-
UH. 3aTeM HYKHO OTpa0oTaTh MPOU3HOIIEHNE MATKOTO [1’] U MpOTHBOIIOCTABICHUE
OOKOBBIX IO TBEPJIOCTH — MATKOCTH.

Taxum 006pa3oM, MOXKHO cieaTh CJIEAYIOIINE BbIBOJBI.

B mpouecce oOyueHus: KuTaileB NPOM3HOIIEHUIO PYCCKUX COHOPHBIX BA)KHO y4YH-
TBHIBATh BIUSHUE POAHOTO sI3bIKa HA UX MHTEP(PEPUPOBAHHOE PYCCKOE MPOU3HOILICHUE,
T. €. B X0ZI€ IOCTaHOBKH MPAaBHJIBHOTO MPOU3HONIEHUSI HEOOX0AUMO YUECTh 0COOEHHO-
CTH (POHETHYECKOW CHCTeMBbl poJHOrO sA3blka. Ha ocHOBe comocTtaBieHus GpoHeTHYe-
CKHMX CHCTEM PYCCKOIO M KUTAHCKOTO S3BIKOB MOYKHO CIIPOTHO3MPOBATh CIIEAYIOLINE
AKI[EHTHBIE YEPThl HOCUTEIEH KUTAUCKOTO SI3bIKA.

1. IlpousHoiieHne TBEPAbIX COHOPHBIX /ISl KUTAMIIEB Jierde, 4eM MATKUX COHOPHBIX.

2. JIpoxkanuii cortacHbIi 3BYK [p] JUIsi BCEX KUTAMIEB MPEACTABISET TPYAHOCTb,
KUTaHUIBI 4acTo nmpousHocT [1] BMecTo [p]. Camoii TpyaHO# JUisi TPOU3HOIICHHS PyC-
CKOTO [p] SIBIISETCS MO3UIIUSI MEXK/Ty TIay30i U COTJIACHBIM KaK B Hayajie CJIoBa, TaK U B
KOHIIE CJIOBA MOCJIE COTIACHOTO.

3. Kuraiiipl 4acTo NpOU3HOCAT KUTAUCKUH [1)] BMECTO PyCcCKOTro [H].
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OnTuManbHas MOCIEA0BATENBHOCTh PadOThI HAJl MPOU3HOLICHUEM COHOPHBIX CO-
IJIaCHBIX B KUTANCKOW aynuTopuu cienyomas. CHadyana oTpadaTelBaeTCs MPOU3HOLIE-
HUE TBEPAbIX U MATKUX I'yOHBIX. [lanee — TBepAbIX U MATKMX HOCOBBbIX. [ToTom oTpaba-
THIBA€TCS IPOM3HOIICHUE HanOoJiee CIOKHBIX 3BYKOB: TBEPABIX U MIATKHX JPOXKAIIUX
Y TBEPIBIX U MITKHX OOKOBBIX.
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Poub rpaguueckux BoiaeaeHuil B pomane ®.M. JloctoeBckoro
«YHUKEHHbIE M 0CKOPOJIEHHbIe»

Annomayus: BusyanbHblii 00pa3 — 3TO MEPBOE, C YeM CTalKUBAETCS YUTATENb BO
BpeMsI IEPBUYHOTO BOCTIPUSTHS JI000T0 MICHbMEHHOT'0 UITW TIEYaTHOTO TeKcTa. Bo MHO-
TOM OH 3aBHCHUT OT TaKHUX (aKTOPOB, KaK MIPUPTOBOE 0OPMIIEHNE, HCIIOIH30BAHHE TH-
norpaguuecknux U MKOHUYECKUX 3HAKOB, MyHKTyauus. OJHAKO epBOCTEICHHBIN (ak-
TOP BOCIIPUATHS TEKCTa — 3TO Tpaduka u rpadudeckue cpenctBa ohopMICHHS TEKCTa.

B npeacraBnenHoii cTaThe paccMaTpuBaeTcs mpodieMa GyHKITHOHUPOBaHUS rpadu-
YECKHUX CPEJCTB B XYJI0KECTBEHHOM IIPOU3BEIeHUHU Ha npumepe pomana O.M. Jlocro-
€BCKOT0 «YHIM)KEHHBIE B OCKOpOsieHHbIeY. [IpenMeToM uccieqoBanus BEICTYTUIIN Tpa-
(hnueckue BBIIETICHUS KaK CPEACTBA co3/laHus oOpa3HocTH. HOBU3HA CTaTh COCTOUT B
TOM, 4UTO B HEH BBISABISIOTCS OCO6€HHOCTI/I HUCII0JIb30BaHHUEC Fpa(i)I/I‘-ICCKI/IX BI)I[[CHCHI/Iﬁ B
pomaHe «YHUKEHHBIE U OCKOPOJICHHBIEY, ONIPEIEAIOTCS YaCTH PEUH CIIOB, TpaduIecKu
BEIJICIICHHBIX B IPOU3BEJICHUH, a Takke (PYHKIIUH rpaduuecKuX BbIICICHUH.

Kniouegvie cnosa: rpadudeckue cpencrsa, rpaduka, KypCHBHOE BBIJICICHHE,
®.M. JlocToeBckuii «YHUKEHHBIE U OCKOPOJICHHBIE

K.A. Shahmaeva (Tolyatti, Russia)

The Role of Graphic Selections
in Fyodor Dostoevsky’s Novel “The Insulted and Humiliated”

Abstract: A visual image is the first thing the reader encounters during the initial per-
ception of any written or printed text. It largely depends on such factors as font design,
the use of typographic and iconic characters, punctuation. However, the primary factor
of text perception is graphics and graphic means of text design.

The article deals with the problem of the functioning of graphic means in a work
of art on the example of the novel by Fyodor Dostoevsky “The Insulted and Humili-
ated”. Graphic selections as a means of creating imagery were the subject of the article.
The novelty of the article lies in the fact that it reveals the features of the use of graphic
selections in the novel “The Insulted and Humiliated”, defines the parts of speech of
words graphically highlighted in the work, as well as the functions of graphic selections.

Key words: graphical tool, graphic, italics, Fyodor Dostoevsky “The Insulted and
Humiliated”
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I'paduueckue cpeacTBa B XyJOKECTBEHHOM TEKCTE HTPAlOT HEMAJOBAXKHYIO POJIb
JUTSL BOCIIPUSITUSL M OCMBICIIEHUSI 3TOIO CaMOro TeKcTa. B oObIYHBIX yciaoBusx rpagu-
yeckas popMa Mpon3BeIeHUs — 3TO aOCOMIOTHO MPOHUIIaeMas CyOCTaHIus, JTUIICHHAs
OIIPENEIICHHON CMBICIIOBOM HAarpy3ku. Ho Kak TOJIBKO aBTOp NPEIHAMEPEHHO OTKJIO-
HAeTcs oT rpaduyeckoro opopMIIEHUs COINIACHO HOPMaTUBaM, OH HapylllaeT po3pau-
HOCTb Y IPOHUIIAEMOCTh TEKCTA.

I'pacdmueckue cpencTBa BeIACICHUS B XyI0)KECTBEHHOM TEKCTE UTPAIOT BAXKHYIO POJIb
JUTSI TOHUMaHUsT aBTOpCKoro 3ambicaa. A.B. Unuepun [Unuepun 1965], E.A. lBanuuko-
Ba [MBanuukoBa 1979], B.H. 3axapos [3axapos 1979], E.H. barypuna [barypuna 2005]
U Ipyrue y4eHble, aHanu3upys TBopuectBo @.M. JlocToeBCKOT0, OTMEUAIN 00UIIHE KYyp-
CUBHBIX BbIJIEJICHUH, KOTOPbIE BBHIMOJHAIOT (PYHKLIHN JOTMYECKOTO BBIJEIECHUS, CEMaH-
TUYECKOTO YTOUHEHHUS U TOSCHEHMS], SKCIIPECCUM, YCUICHHS] BHUMAHUS Ha KIOYEBOM
CIJIOBE.

O6unue rpaguueckux BbIJICICHUN B pOMaHE « YHM)KEHHbIE U OCKOPOJICHHbBIE» CIIO-
coOCTByeT MOHUMAHHIO YUTATENIEM 3aMbICIa aBTOPa, a TAaKKe KOHKPETU3UPYET CMBIC-
JIOBOE BBIJICIICHUE TON WJIM HHOU TEKCTOBOW eAMHUIBI. OCHOBHBIM TpadUuecKuM Cpeli-
CTBOM B IIPOM3BEJICHUU SIBISIETCS KypcuB. B pomane « YHU)KEHHbIE U OCKOPOJIEHHbBIE)
Ob1710 BBIJENEHO 147 TEKCTOBBIX €AMHUI] B JaHHOM HIPU(TOBOM O(DOPMIIEHUH, U3 KO-
TOPBIX HA NEPBYIO YaCTh pOMaHa NPUXOAUTCA 32 KypCHUBHBIX BbIAEICHHUS, HA BTOPYIO —
9, Ha TpeThio — 46, Ha yeTBepTyIo — 20. B ammiore koi1n4ecTBO TEKCTOBBIX CIMHUI] B
naHHoM pudToBoM oopmiiernn cocrasnset 40 BeiieneHui. Jlanee Mbl paccMOTpUM,
KaKMMH 9acTSAMU PEUH IPEICTABICHBI IIPU(TOBBIC aKLIEHTHI, a TAKXKE IMOIPOOHEE OCTa-
HOBUMCSI Ha PYHKIUAX TpaduuecKuX BbIIECIECHUH.

B pomane « YHIKeHHBIE U OCKOPOJICHHBIE)» BBIIETSAIOTCS 52 MECTOMMEHHUs. DTa 4acTh
peun sBIsSeTCs mpeobaaaaroiel, HOCKOIbKY B TEKCTE CI0Ba, BEIPAXKEHHBIE MECTOUME-
HUSMHU, SBISIOTCS 3HAYUMBIMU U aKUEHTUPYIOT BHUMaHHE YUTATENsI HA KOHKPETHOM
nepcoHaxke, COOBITUM MK MecTe. Tak, B npeainokennu: « el k vemy, Hatama?» [Jlo-
ctoeBckuil 2015: 52] aBrop BblAENsSET MECTOUMEHHUE «Hemy». JlaHHBIM mpudToBOi
aKIIEHT JIEMOHCTPUPYET OJHO3HAYHOCTh MHTEPIPETALMH HCIOIb30BAHHON TEKCTOBOM
€UHULIbI, HATPY>Kasi €€ KOHKPETHBIM CMBICIIOM, T. €. JaHHO€ MECTOMMEHHE yKa3bIBAET
Ha OIpEJIEJIEHHOE JINIIO0, 8 UMEHHO — Ha AJlekcest BankoBckoro.

VYkazaTenbHy0 (YHKIHUIO BBIITOIHSIET BbIIEIEHHOE MECTOMMEHUE U B MPEIOKEHUU
«...3aMETbhTE€, 1 TOBOPIO O MOCTOPOHHEM, a He o0 Hawem nene» [JlocroeBckuii 2015:
353]. B nanHOM cnydae rpaduyecKkoe BBIJACICHHUE MO3BOJSET aKIEHTUPOBATH BHUMA-
HUE€ YUTaTelsl Ha JOTOJHUTEILHOM CMBbICJIE, BIIO)KEHHOM B CJIOBO, a TakKe M30exaTh
€ro HEBEPHOUN TPAKTOBKH.

Takxe KypcuUBOM BbIeJeHbI Tiaroisl (21 ynorpebnenue), cymecrsurenbueie (17),
KpaTKue U MoJjiHble popMbl MpuiiarareiabHbixX (18), mpuuactus u Hapeuus (5), OTMEUEHbI
€AMHUYHbBIE CIIy4Yau BBIIEJIEHUS MOPSIKOBOTO YHUCIUTEIBHOTO, YTBEPAUTEIBHON YacTU-
(bl U COO3a.

OcraHoBuMCs Ha GYHKLMHU CYLIECTBUTENbHBIX. B Mpon3BeieHn OHU MOT'YT BBIIOJI-
HATH OMPENENIONIYI0 MOATEKCT GyHKINIO: «HepHas kowka mpodexana Mexy HaMu»
[[docTtoesckuii 2015: 282]. B nanHOM city4ae, BbIAENSASA CYLIECTBUTEIBHOE KyPCUBOM,
JlocToeBckuil mpuberaer K UCHOJb30BAaHUIO aJJIETOPUYECKOTO 00pa3a, MOCPEeICTBOM
KOTOPOTO IepeaeT B3auMOOTHOIIEHHUS TePOEB.

[TonrekcT npucyTCTBYET U B peasioxkeHnH: «OH Jake MOKpacHes, Koraa Hayaj ro-
BOpUTH 0 dene» [[locTtoeBckuii 2015: 421]. llpudToBoii akiIeHT Ha CyIIECTBUTEILHOM
CIOCOOCTBYET PACKPBITHIO JOMOJIHHUTEIBHOTO CMBICHA, BIOKEHHOTO B JIAHHOE CIIOBO.
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[on «oenom» moapasymeBaetcs pa3zpemenue koHpnukra Hukonas CepreeBuya ¢ KHs-
3eM BankoBckum.

Kpome Toro, kypcuBHasi TeKCTOBas €IMHUIIA TIOMOTAaeT CO3/1aTh 00pa3 repos, a TaK-
e TIOJJYCPKHYTh €T0 THITMYHBIC YePThI TIOBEICHMUS, IIPUBBIYKH, OCOOCHHOCTH XapaKTe-
pa: «...TOYHO OHa caMa HacJlayKJajdach CBOEH 00JIbI0, ITUM 920UBMOM CIMPAOAHUsL, €CITN
TaK MOXHO BbIpasutTbes» [[ocroeBckuii 2015: 404]. B naHHOM ciydae CyleCTBUTEb-
HBIE CITIOCOOCTBYIOT (POPMHUPOBAHHIO TICHXOJIOTHYECKOTO MTOPTPETa TEPOUHHU.

Taxoke rpaguuecku Bbli€IEHHbIE CYIIECTBUTENbHBIE B POMaHE MOT'YT BBIIIOJIHATH IKC-
npeccuBHyI0 pyHKIHIO: «} XOTh MHE U OOJBHO OYIET, €CITU OH HE 3aX0YeT MOHSATh, YETO
MHE CaMOM CTOMJIO BCE 3TO cuacmue ¢ Aleliel, Kakue s caMa CTpajjaHusi epeHecsa, To
s TIOJIaBIII0 CBOIO 00Jb, BCE mepeHecy...» [[loctoeBckuii 2015: 116]. Hecmotps Ha Bce
HEB3T0/Ibl, UCIIBITAHUS, AYLIEBHbIE TE€P3aHMsI, KOTOpble BbiHEcHa Harama, oHa cuurtaer
UX OTHOUIEHMs ¢ AJIEKCEEM cuacTbeM. B TaHHOM cilydae CyleCcTBUTENBHOE BbIIEISAETCS
rpaduyecku ¢ 1eNblo Nnepeiayd OTHOIICHUS TEPOUHHU K CIIOKUBIICHCS CUTYaLlUU.

B Tekcre JlocToeBckuii rpaduuecku BeIIETISET TPU UMEHU COOCTBEHHBIX. B mpeaso-
KEHHH «Y MEHS TOJIOBA TPELIUT, KOTrJla MOyMalo O ero OyIyI[HOCTH, a IJIaBHOe, O Oy-
IymIHOCTH AnHbl HukomaeBHBI, Koraa oHa OyzeT ero xeHon» [[locroeckmii 2015: 248]
BBIJICJICHUE KYpCHUBOM HMMEHH CYILIECTBUTEJIBHOIO aKLIEHTUPYET BHUMAHHUE YUTATENS
Ha TMCHUXOJIOTUYECKOM COCTOSIHUM KHs3s1 BankoBckoro. IlorpyxeHHbIN B COOCTBEHHbBIE
MBICJIM, OH HE 3aMEYaeT, YTO MepernyTail uMeHa. IMeHHO 11 puBiIe4YeHHs] BHUMAHUS
K IyLIEBHOMY COCTOSIHUIO F€pOsi aBTOP BBIJIEIIAET CYIIECTBUTEIbHOE KYPCHUBOM.

Crnenyromiee umMsi, rpaMuecK BbIIEJICHHOE B TEKCTE€ pOMaHa, BCTpeYaeTcs B Mpe/l-
JoXkeHuu «5 ¢ Hell cropui, A0Ka3bIBajl €il, TOBOPUJI, YTO 3Ta JKEHIIMHA Ha3bIBAECTCS
Hamawa v 4t0o BO BCeM CBETE, MOXKET OBITh, TOJIBKO OJIHA €CTh paBHad eil...» [[ocTo-
eBckuit 2015: 257]. B nanHOM Cityyae MOXHO BBISIBUTH YKa3aTelIbHYIO (DYHKIIHIO Kyp-
CUBHOTI'O BBIJIENIEHU CyllecTBUTENbHOTO0. ['epoit kak Obl Bbiaenser Hatamy u3 BceoO-
1IeH MAacchl JII0/IeH, a TaKhe CI0Ba, KaK «TOJBKO OJIHA €CTh paBHAs €il», OKpyKarouue
UMSs TEpOMHHU, CO3/1a10T A3(P(DHEKT yCHIIeHUs! JaHHON (YHKIIHH.

B npennoxennn «Bama Bepuas Hewiu» [[JocroeBckuii 2015: 394] aBTop akiieH-
TUPYET BHUMAHUE YMUTATENs] HA UMEHU COCTaBUTENsS 3anucku. Kak u B mpeapiayiiem
cily4ae, KypCUBHOE BbIICJICHUE BBIMTOJIHSACT yKa3aTeNbHYIO (YHKIIHIO.

Taxoke cienyer oOpaTuTh BHUMaHHE Ha KypCUBHBIE miaroibl. B pomane npeoGnagaet
BbIIeTieHre HHGUHUTUBOB (9 yrnoTpebnenuii). JlanHble 11aroisl B IPOU3BEIEHUH BBITION-
HSIIOT CBSI3YIOUIYIO0 (DYHKIIMIO U OTIPENENAIOT MOATEKCT TJIaB, a MOPoi M LEeNbIX YacTei
npousBenenus: «Hano jxe OKOHUaTENbHO BBICKA3aThCsl, 002080pUMbCs 10 Yero-Huoy/Ib,
1, HaJICIOCh, YTO B 3TOT pa3 Bbl MEHs cOBepleHHO noimete» [JlocTtoeBckuii 2015: 348].
B npencraBiieHHOM (hparMeHTe paccKazdMK M KHSA3b BaskoBCKHIA paccykKIaroT o paspe-
LIEHUU cuTyalnnu ¢ Aneniedl u Haramiel: KHA3b NPOTUB UX OTHOILIEHHUM, OH XOYET Ke-
HUTh cbiHAa Ha Kartepune. BbleneHHbIN T1aroja moMoraeT YuTarelto MOoHATh, YTO repoi
HAaCTPOEH 3aBEPIINTD JaHHBIN CIIOP, IPUITH K ONPEJEIIEHHOMY COIVIAIIECHHUIO.

B npennoxennn «Kapera neiicTBuTENbHO NpeMuieHbKas, U Anekcanap Ilerposnu
Ha NEPBbIX IOPAX CBOETO BIAJEHHUS €10 OLYLIAET YPE3BbIUaHOE YIOBOIBCTBUE U J1aXKe
HEKOTOPYIO JyIIEBHYIO MOTPEOHOCTh n00603umb B HEM CBOMX 3HAaKoMbIX» [JlocToe-
ckuit 2015: 476] rmaron «moABO3UTHY yKa3bIBA€T HA TICUXOJIOTHUYECKOE COCTOSTHHUE Te-
posi: BeIpakasl xKejlaHue MOJBO3UTh 3HAKOMBIX, Anekcanap [lerpoBuu nokaspiBaeT HO-
BOE€ MPUOOpETeHHE, IEMOHCTPHUPYS CBOIO COCTOSATEIBHOCTb.

B npousBenenny BBISIBICHO 5 «KYypCHBHBIX)» INIaroj0B HACTOALIEro BpeMeHu. B npen-
JIO)KEHUN «AHHA AHJIPEEBHA, YBUIS MEHs, TPO3UT MHE MAJIbIIEM, MaXaeT Ha MEHsS py-
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KaMH U wiuxaem Ha MeHs, 9100 s He mymen» [JlocrtoeBckuit 2015: 477] ¢ moMoIibio
rpauuecKkoro BbIACJICHUS MEPEeNaeTCsl MCUXOJIOTHYECKOe COCTOSIHUE TepOuHU. AHHA
AHnpeeBHa OecriokouTcs 3a Hemnu 1 He X04eT, 4TOOBI COH AEBOYKH ObLT HApYIIIEH.

KypcuBoM BbI€NIEH I1aron U B NpeiokeHu «I'M... Bep HEnpusaTHO, KOrAa Mpo-
MOKHEIb; a TyT TeOe U Yar He xomsam NpurotoButh» [JloctoeBckuit, 2015: 97]. [lan-
HOE BBIJICJICHUE JEMOHCTPUPYET COCTOSIHUE Ieposi, KaK U B IPEAbIAYIIEM IpUMEpE.
Huxomnait Ceprend yapydeH TeMm, 4To cyneOHBII mpolecc ¢ KHsI3eM BakoBckum npu-
HUMaeT Xy/1iee HarpaBjieHue s FixmeHeBa, 1 HeZJOBOJIEH TeM, YTO B IOME OTHOCATCS
C MHUMBIM 0€3pa3NuyueM K CTapuKy U ero mnpoodieme.

B pomane BcTpeuaroTcs IIaroibl MpOINEIIero u Oyaymiero BpeMeHu (mo 3 ymo-
Tpebnenus).OHM MOTYT XapaKTepu30BaTh MAaHEPY MOBEACHHUS TepOEB, 0COOCHHOCTH
UX B3aMMOOTHOUICHUH ¢ APYrUMH nepcoHaxkamu. Hampumep: «...ecnu koraa-HuOyab,
OJU3KO U, JTAaJIeKO JIM, TeNepb JH, WK Ha Oyayuuil roj, tTede mokaxercs, yto Mac-
1000eB MpoTUB Te€Os B 4eM-HUOYAb CXUTpHUI (U, MoXxanyicTa, He 3a0yib 3TOTO ClOoBa
cxumpui), — TO 3Hai, 4yTo 6e3 310ro ymbicaay [Jlocroesckuit 2015: 315]. Takxe Kyp-
CHUBHOE BBIJICJICHUE IIar0JIOB MOXKET BBITOJIHATH CBS3YIONIYIO (DYHKIIHIO, OTIPEIeIIsIo-
LIyI0 MOJATEKCT mpousBeaeHus. Tak, B mpennoxenuu «Hy pasymeercs, u nozosopum
3a y:)kuHom» [[locroeBckuii 2015: 345] kHA3b BankoBckuii npsiMo HE TOBOPUT O CBOMX
HaMEpEHHUsX, OJIHAKO MOCTABJIECHHBIN Ha IJIarojie akleHT MO3BOJIAET YUTATEII0 OJHO-
3HaYHO TPAKTOBATH CJIOBA KHA3S.

EcTb B npou3Be1IeHNU €AMHUYHBIN I71ar0Jl B MOBEJIUTENbHOM HakJIoHeHuu: «llocmy-
maif, Harama, Thl cripammBaenis — TOYHO IYTUHIE. He wymu. YBepsito T€0s1, 5TO OUYeHb
BakHOY» [JlocToeBckuit 2015: 128]. B nanHOM ciiydae KypCUBHOE BBIZICJICHUE TIepeaeT
COCTOSIHUE PacCKa3yMKa: Mbl MOXKEM YJIOBUTh €0 Pa3Ipa’k€HHOCTh JIETKOMBICIEHHBIM
oTHouleHueM Haramm x cutyanum.

Taxum oOpazom, rpaduyeckue cpeactsa B pomane .M. JlocToeBckoro « YHUXKeH-
HbIE€ U OCKOPOJICHHBIE» WUTPAIOT Ba)KHEUIIYIO POJIb B BOCIPUATHM TEKCTa, MOMOTAIOT
MIPaBUIBHO TPAaKTOBAaThb aBTOPCKYIO MO3UIMIO0. C MOMOIIBI0O KypPCUBHBIX BBIJIEIECHUI
TEKCTOBbIE €UHUIBI HAJCJISIIOTCS TOMOJHUTEIbHBIM, 3a4aCTYI0 CKPBITBIM CMBICIIOM, a
U3MEHEHHE HauepTaHus mpudTa npusiekaeT BHUMaHue yntarens. @.M. JloctoeBckuit
C TOMOIIBIO TPa()UYECKOTO BHIJICICHUS CYIIECTBUTEIBHBIX IOMOTaeT YUTATENIO TOHATD
3aJI0)KEHHBIE B CJIOBAX CMBICIIBI, JJOTUYECKH UX MOAYEPKHYTh; COCPEAOTOUYUTh BHUMA-
HUE YHUTAaTeNs Ha KOHKPETHOM MEPCOHAXKE, COOBITUU MIIH MECTE; YTOUHUTH MBICIIb; SMO-
LIOHAJIbHO HAMOJIHUTH €€; Ja)Ke COBEPLINTh NOJMEHY IOHITHI.
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A.B. Epemuenko (Canxkm-Ilemepoype, Poccus)

K npo6iemMe TUYHO-YUCTIOBBIX MPEINOYTEHHI IJIATOI0B IIOBEIEHUS
(Ha MaTepuaJie 6OJrapcKoro si3bIKa)

Annomayusi: CTaThs IOCBAIIEHA TINYHO-YHCIOBBIM XapaKTEPUCTHKAM TJIarojioB CeMaH-
THYECKOro Kjacca «mosefeHus». Ha marepuane bonrapckoro HalMoHalIbHOTO Kopryca
M3y4aeTcss YaCTOTHOCTH YIOTPEOIICHUS psijia JIEKCEM dTOW TPYIIBI B PA3HBIX JIMYHO-YHC-
noBeIX (hopmax. PaccmarpuBaroTcs NMpHU3HAKK TIATOJNIOB «IIOBEICHHUS» KaK CeMaHTH4Ye-
CKOTO THUIIA MPEAUKATOB, B TOM YHCIE T€, KOTOPHIE CBUIETEILCTBYIOT O HEXapaKTEPHO-
CTH YTIOTPEOJIEHUS JAHHBIX TJIar0JIOB B IEPBOM JIUIE €AUHCTBEHHOTO ¥ MHOKECTBEHHOTO
YHUClla, U MPEIaraloTcss HAOMIOACHUS 00 YCIOBHUSX pealiu3allid MEePBOIUMYHBIX (GOPM B
tekcte. KopmycHbIil MaTepual mo3BOIIII BEIIEIUTh OCHOBHBIE KOHTEKCTHI, TE 3alpeT Ha
TIEPBOIMYHBIE (DOPMBI CHUMAETCS.

Kniouegvie cnoga: Taroibl «IOBEAEHUA», CEMaHTHYECKasl TUIOJIOTHS MPEIUKaTOB,
JIULO IJ1aroja, 00JrapcKui si3pIK

A.V. Eremchenko (Saint Peterburg, Russia)

Towards the Problem of Personal-Numerical Preferences
of the Verbs of “Behaviour”
(on the material of the Bulgarian language)

Abstract: The article deals with personal-numerical characteristics of Bulgarian verbs
of “behavior”. The study of the frequency of use of such verbs in various personal-nu-
merical forms is based on the materials of the Bulgarian National Corps. Considering
the features of the verbs of “behaviour” as a semantic type of predicates, we observe the
uncharacteristic use of these verbs in the first person singular and plural. Conditions for
implementation of first-person forms are described. The Corps materials give the possibil-
ity to highlight the main contexts where the prohibition of first-person forms is cancelled.

Key words: verbs of “behaviour”, semantic typology of predicates, verb person, the
Bulgarian language

XapaKTepHbIM MPU3HAKOM TJIarojioB rnosenaeHus (nanee — ['T) sBisieTcst To, 94TO B UX
«CEMaHTHYECKYIO0 CTPYKTYPY BXOAUT CyOBEKT CO3HaHUS (2 MMEHHO, CyOBEKT OILIEHKH —
IOYTH BCErJa OTPHUIATENbHOMI), HE COBMAAIOLIUI ¢ CyObEKTOM CaMOl AESITEIbHOCTH. ..
['maros1 moBeseHUs J1aeT BTOPUUYHYK0 HOMMHALMIO HaOJtoAareseM TOH AesTeIbHOCTH,
KOTOPYIO ee CyOBeKT, CKopee Bcero, Ha3Bais Obl nHaue» [[lagyueBa 1996: 149-150].
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K tunnunsiv npumepam I'Tl oTHOCAT Takue pycckue miaroinsl, Kak 6aroeamucs, 6e30-
Opaznuuams, becumvcs, aNCHUYAMb, 2TIYMUMbCA, OOHUMAMb, 0YPAYUMbCA, ePUIUMbCA,
AHCYILHUYAMD, 3A0a6aAMbCA, 3aUSPbIEAMb, 3AUCKUBAMb, U30€68AMbCA, KUYUMbCA, KPUG-
JIAMbCA, TUYeMepums, noopadxcams, NOMeoOPCmME068anmy, NPECMbIKAMbCA, NPUOUPAMBCS,
pazenazonbemeosams, cniemuuuams, gurocogpecmeosams u np. Iloctynupyercs, uto
JUIs1 3TUX [JIarojoB HEe XapaKTepHO yrnoTpeOieHue B epBoM JIuLe. 3ajadeil CTaTbu sIBIs-
€TCsI MCCIIeIOBaHNE 0COOEHHOCTEH JTMYHO-UNCIIOBOTO IMTOBEICHUS JAHHOM TPYIIIIBI TJIaro-
J0B. AKTYaJIbHOCTh HCCIIEYEMON TEMBI COCTOUT B TOM, YTO YCIIOBHS JINYHO-YUCIIOBOTO
pacrpenesieHusl He MOIyYMUIM JOCTaTOYHOTO OCBELICHHUs, HEACHBI KOHTEKCThI, KOTOPbIE
OJIOKUPYIOT MJTH, HA00OPOT, OMYCKatOT ()OPMBI TIEPBOTO, BTOPOTO MM TPETHETO JIUIIA.

PABJEJ 1: TVIATOJIBI HOBEAEHHU A
KAK CEMAHTUYECKUWMA TUI NPEJUKATOB

Cpenu TUHTBUCTOB HE CYIIECTBYET €IMHOTO MHEHHUS O TOM, KaKyl0 HHUIITY 3aHUMAIOT
I'TI B cemanTHueckoii kiaccuukanuy nNpeaIukaToB. BriepBble NaHHas rpyIia riarojioB
ynomunaetcsi B pabotre T.B. Bynbirunoii [byneiruna 1982: 53]. B ee xonnenuuu I'T1,
TOXKJIECTBEHHBIC TIPEANKATAM-CUTYAIUSIM, OTHOCSTCSI K CTATUYECKUM SIBJICHUSIM, T. €. K
npenuKaTram, JOKaJIu30BaHHBIM B OIIPe/IeIEHHOM MTPOMEKYTKe BpEMEHHU U He 001aaaro-
M auHamMuuHocThio. E.B. [lagyuesa [IlagyueBa 1996: 149] paccmarpusaer 'l kak
MaJylo TaKCOHOMHYECKYo Kareropuio'. MansiMu, o E.B. [lagydeBoii, Ha3bIBarOTCS
TAKCOHOMHUYECKUE KaTerOPUH, SBIISIIOIINECS «OTHOYKOBAHUSIMMW» OT APYTMX TaKCOHO-
MUYECKUX KaTeTOPUi: OHU Pa3eisaioT C HUMH YaCTh OCOOEHHOCTEMH, HO 001a/1af0T CBO-
et cnenudukont. I'Tl, kak u emre oHa «Manasi TAKCOHOMUYECKasi KAaTETOPHS» — 3aHITHS,
IPUMBIKAIOT K JIEATENIbHOCTAM, «IIOCKOJIBKY UMEIOT CYOBEKT, KOHTPOIUPYIOUIUIN CUTYya-
uuto» [ITagyuesa 1996: 129]. Otnuuue I'll ot nearensHocTei, cornacuo E.B. [Tagyue-
BOM, COCTOHUT B TOM, YTO OHM TPEATONAral0T CyOBEKT OIEHKH, YTO «MMEET MHOTOYHC-
JIGHHBIE couyeTaeMocTHbIe nocaeactBus» [[lagydeBa 1996: 129]. E.}O. UBanoBa, pac-
cMaTpuBas JaHHYIO TPyIIy Ha MaTepuaie 60nrapckoro s3bika, Beien 3a T.B. byisiru-
HOM, oTHOCUT ['T] K KOHTPOJIMPYEMBIM TOMOTE€HHBIM «O€CIEPCIIEKTUBHBIMY MPOIIeCCaM
[MBanoBa 2012]. A.M. Aiinaposa u T.B. MazaeBa pacnonaratot I'll Ha nepeceduenuu
Tpex noueit: «JleiictBue», «Cocrosinue» u «OtHouenue» [Aiigaposa, Maszaesa 2015].

B nunrBHCTHYECKON NUTEpaType BBIIBUTAETCS HECKOJIBKO MPU3HAKOB, nuddepeH-
nupytomux I'Il oT npyrux tunos npeaukaros. Jlanee crpynnupyeM 3T NPU3HAKKA Ha
OCHOBaHUHU CEMaHTUUYECKUX, TPAMMATHYECKUX U KOHTEKCTHBIX (DaKTOPOB.

1) CemanTnueckue xapakrepucruku I'Il:

— B ceMaHTH4YEeCKYyI0 CTPYKTypy ['Tl «BX0omuT cyOBeKT co3HaHMs (2 MMEHHO, CyOBEKT
OIIEHKH — TIOYTH BCETJ]a OTPUIIATEIIFHOW), HE COBIAIAIONINN C CYOBEKTOM CaMOM Jesi-
tenbHOCTH [[TamyueBa 1996: 149-150];

— curyauus, nepenasaemas ['Tl, konTponupyercs cyobekToM aestenbHocTH [Marxa-
HoBa 2012: 393];

— KOMIIApaTUBHOCTb, T. €. OIPE/IeJIEHNE TUI1a HA0II0JaeMOT0 MTOBEJCHHS, YacTO MPOo-
HCXOIMUT MOCPEACTBOM CPaBHEHHUs C MOBEIEHMEM, TUIIMYHBIM JUJIsl KAKOro-TO Kjacca
monent. «[losToMy MHOTME Takue IJaroJibl SBIAIOTCS (pOpMaNIbHBIMU MPOU3BOIHBIMU
OT Ha3BaHUH JIIO/IeH, TOBECHNE KOTOPBIX UMEET SIBHbIE XapaKTEPHbIC YEPThI: OYAHUMD,
NAACHU4amy, pedaUUmbCsl, CKOMOPOUWHUYAMb, CYMACOPOOUmMb, PuUIAPCMEo6ams, Xy-
aueanumsy [Anpecsa 2004: 13].

' Tepmunom «rakcoHoMuueckue kareropunm» E.B. [1ajyueBa Ha3pIBaeT CEMaHTHUECKUE TUITBI TPESUKATOB
(Tporieccrl, CBOWCTBA, AeWcTBUA U T. 11.). [lompoGuee cm.: [[Tagygesa 1996: 103].
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2) 'pammaruyeckue xapakrtepuctuku I'Il:

— ot I'll HeBo3MoOxkHO witH 3aTpyaHeHo obpazoBanue popm CB [Anpecsn 2004: 14];

—cornacHo E.B. [Tagyudesoii [[TagydeBa 1996: 150], HCB y I'Tl He MmoxeT UMeTh ak-
TyanbHO-JuUTeabHOoro 3HaueHus. 10./[. AnpecsH, Hao6opoT, cuutaet, uro I'TI cBobox-
HO ynoTpeOsioTcs B akTyajabHO-1auTenbHoM 3HaueHun HCB, Tak kak o moBeaeHUn
MO>KHO TOBOPUTH TOT/Ia, KOTJIa CTAHET U3BECTHO O PSJIE OAHOTUITHBIX aKTOB 00BEKTa Ha
MPOTSHKEHUU Kakoro-nmubo Bpemenu [AmnpecsH 2004: 14];

— I'll HecnocoOHBI MOTUBUPOBATh UHIPECCUBBI U €IUMUTATUBbI (MCKIIIOUEHUS CO-
CTaBIISIIOT nobanosamovcs U nokokemuuuams) [[lagydesa 1996: 151];

— s I'TI xapakTtepHa mpolieccyaibHOCTb, T. €. HEMTHOBEHHOCTh, ONpe/iesIeHHAas
JIIATEeNbHOCTD [Marxanosa 2012: 393];

— BBICKa3bIBaHUS, COJAEpIKAIINE TIaroji MOBEACHHs, MPUHIIMITHAILHO HE MOTYT CO-
JepkaTh eqUHUYHOrO neicTBus [Marxanosa 2012: 396];

— Hactosuiee Bpems ['T] siBisieTcst paciimpeHHBIM HACTOSIIIIUM: «IIO TUITY COOTHECEH-
HOCTHU C OCbIO BPEMEHHU MOBEJIeHUs OJOOHBI YCTOWUMBBIM cocTosiHusAM» [[lamydeBa
1996: 150];

— ynorpebaenue I'Tl B npomieniieM BpeMeHu 3aTPyIHEHO 0 IPUUYUHE 0043aTeNIbHO-
r'o MPUCYTCTBUS B CEMaHTUKE CHHXpOHHOTO HaOmronarens [[TamgyyueBa 1996: 151];

— B 3aBUCHUMOCTH OT TOTO, HACKOJIBKO yJIaJIeHbl IPYT OT JIpyra MOMEHT COBEPILICHUS
NENCTBUSI CyObEKTOM JIESITEIbHOCTH U OlleHKa / 000011eHne ero cyObeKTOM OLICHKH,
I'Tl ynotpebnsieTcst B pa3HbIX BpeMEHHBIX (popmax: B MPOIIEIIIEM, €CIH BPEeMEHHOM

«3a30p» OOJBIION, U B HACTOAIIEM, €CJIM BPEMEHHON «3a30p» MaJleHbkuil [MaTxaHoBa
2012: 394-395]:

<...> [0Ka MBI CYemuIuCh J1a aXxalld, CMOTPHM — a TI0 YJIHUIIC CKa4yT JAPAryHbl B TAKMX KacKax
U ¢ JiomaauHbIM XBocToM c3aau (A.U. ['epuen) [Marxanosa 2012: 396].

<...> OH, KQXETCs, HAHYUT peOCHKA, OOJITACT C )KEHOM, OXOTUTCS 32 CEPHAMH, — CIIOBOM CKa-
3arh, Oezdenvruuaem <...> (H.I. UepHbrmeckuii) [Marxanosa 2012: 395].

3) CoueraemocTHbie xXapakTtepuctuku I'Il:

— nporotunuyeckue Gopmel ['TI cBOGOAHO YyIOTPEOIAIOTCS ¢ HAYMHATEIBHBIMU TJ1a-
ronamu (Ou cman / npunsics / banosamscs / be3o0bpaznuiams, OVIHUMb, OYPAUUMBC,
wanumy) [Anpecsna 2004: 15];

— I'TI xoporiio coyeraroTcsi ¢ PUHUTHBHBIMU IJIATOJIAMU nepecmams U 6pocums B Gop-
Me MOBEJIUTENBHOTO HAKIIOHeHUS (Bbpocsk / nepecmans dypawumocsa!) [ Anipecsta 2004: 15];

— g 'l xapakrepHa 3aTpyJHEHHAsE COYETAEMOCTh ¢ 0OCTOSTENIbCTBAMU LIEJH, TaK
KakK, «JaBasi OTPUIATEIbHYIO OIICHKY IMOBEACHHUIO CyObeKTa, HAOII0AaTe b TEM CaMbIM
OTpHIIaeT ero 1enecoodbpaznocte» [[lagyuesa 1996: 151];

— nia I'Tl xapakrepHa coueTaeMoCTh C 0OCTOATENbCTBAMHU KPaTHOCTH, B TO BpeMs
KaK ¢ 00CTOSITENIbCTBAMU ITUKJIMYHOCTH OHU TOYTH HE YIOTPEOISIOTCS 10 IPUYHUHE UX
oTpuLareiabHoi okpacku [Marxanosa 2012: 399]:

<...> CaJIOBHHK JIBa pa3a B HEJEJI0 HAMBaeTCs, OyaHum, Kak oemenbri Obik (C. YepHbIii);

— I'TI nenepexonnsl [Marxanoa 2012: 393].
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4) KontexkcTHble npusnaku I'Il:

— OCHOBHbIE KOHTEKCThI ynorpednenus ['Tl — peueBoil akT ynpeka u mpenynpexie-
Hue [[TagyueBa 1996: 150].

KTTI cutyarinoHHO MOTYT OBITH OTHECEHBI M IJIarojbl IPYTrUX CEMaHTHUYECKHUX Klac-
coB [MBanosa 2009: 254], [Marxanosa 2012: 393], [A#imaposa 2015: 29], Ho B sapo
I'TI oHM He BXOAAT, OCTABasACh Ha NMEepU(EpUn, HAIPUMED: HA3TLHOUCEAM ce ‘yIUPaATh-
csl, MPOTUBHUTHCS , hnupmysam ‘HIUPTOBATH .

PABJAEJ 2: HCCIEJOBAHHUE JUYHO-YUCJIOBOTIO YIIOTPEBJEHHUSA
BOJTAPCKHUX I'lT

B nunreucruueckoit nureparype, nocssuieHHoi I'Tl, ormeuaercs, uro ynorpeodie-
HUE B MIEPBOM JIMIIE B 11€JIOM /ISl HUX He xapakTtepHo [[Tagydesa 2006: 406], mockoib-
Ky CYOBEKT OLIEHKH M CYOBEKT JNesATeIbHOCTH, KaK MPABUIIO, HE COBIAAIOT, CIeI0Ba-
TEIBHO, CaM JIeATeNlb OLCHWJ OBl COBEpIIaeMOe JCHCTBUE MO-Apyromy. Kpome Toro,
KoOMMYHUKaTuBHas 1enb [Tl «cocTouT B KBanM@UKalUuu rOBOPSIIMM YaCTHOTO COOBI-
THSI KaK MPOSIBJICHUS onpeesieHHoro tumna noseAaeHus» [[lagyuena 1996: 150]. Takum
o0pasom, I peanu3aniil KOMMYHHKATHBHON (DyHKIIMH HEOOXOIMMBI KaK MUHUMYM
JIBa YYACTHUKA CUTYallMH OOILEHHUS, YTO MOATBEPKIAETCS IPUMEPAMHU, IPUBEICHHBIMU
E.B. [TanyyeBoii A MIUTIOCTPAIIMM KOHTEKCTOB PEYEBOT0 aKTa yNpeKa U Mpeaynpex-
nenust (3auem mol agpuwupyews, oypauuwncs) [Iagydaesa 1996: 150].

Craructuyeckue JaHHbIE JJISI MPOBEPKU NPEANOYTUTEIBHOCTH JIMYHO-YUCIOBBIX
dhopm st paszubix ['TI Gonrapckoro si3bika ObLTH MOTy4YeHbI TOMCKOM BceX (popm HacTo-
AIIETO BPEMEHH U3bSBUTEILHOTO HAKJIOHEHUS CEMU TJIArojioB (8ajcHuua ‘BaXHUYATD ,
O0oHOCHUYa ‘TOHOCHWYATH’, nr0be3Huua ‘moOe3HnYaTh’, MaHuepHuya ‘MaHEpHHUYATH,
HaxaniHuya ‘HaxaJdHU4aTh’, no0au3ypcmeam ‘TOIH3bIBATHCS, MOAXATUMHUYATE , 100-
Mmaszeam ce ‘ogmasbiBathes’) B bonrapckom HarmonanbHoM Kopryce (nanee — bBHK).
Tax, Harpumep, AJIA TIIaroja 8ajxcHuya MOCIEI0BATEIbHO 3aaBaTUCh (POPMBI 8adHCHU-
ua, BANCHUYUM, BANCHUYULU, BANCHUYUME, 8ANCHUYU, axCHUYam. Pe3yabTaThl OTpaxe-
HBI B Tabnue 1.

Tabnuya 1
lnenu |[lawmau [2nen 4 |2a MH Y. |31 ed 4. |3 . MH. 4.
Baxxunua 7 2 7 6 48 11
Jonocuunua 8 - 3 2 30 26
JTro6e3nnua 11 2 8 3 55 10
ManuepHuya 1 - — - 3 1
Haxannnua 3 - - 4 4 2
IMomnusyperBam | 2 - — - 5 1
ITogmaszBam ce | 31 11 31 13 74 6

[TonyueHHble JaHHBIE IPEACTABIEHBI B AUArpamMMe, OTPAXKAOLIEH MPOIEHTHOE CO-
otHomieHue I'TI nys kKaxa0i U3 THYHBIX GOopM.
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IIponenTHOE COOTHOIMIEHHE
ynorpeoaennsi I'Tl B 1, 2 u 3 aanax

® 1 amyo
m 2 amuo
3 nnuo

OueBHIHO, YTO MPUBEJACHHBIC B TaOnuIle JaHHBIC Halledl BRIOOPKH MPOTHBOpEYaT
MpeAnoiaokeHuto o penkom ynorpednenuu ['Tl B nepom nuue (cm. Pasoen 1). Hecmo-
TPst HA TO YTO IJIATOJIbl Pa3IMYAIOTCS MO YIOTPEOUTENPHOCTH (YaCTOTHOCTH B KOPITY-
ce), hopmMbl mepBOTO JHIA, KaK MPABUIIO0, HE YCTYIAIOT 10 aKTUBHOCTH (popMaM BTOPO-
To jumha, a 1o YCpCAHCHHBIM JaHHBIM MPEBOCXOAAT UX. HCO)KI/I)IaHHO HJaCTOTHBIM OKa-
3anoch ynorpebnenue paccMarpuBaeMbix ['T1 B TpeTheM nuiie; 3TOT BOIPOC HYKAAETCS
B 0COOOM HU3YUYCHHUU U MOXKCT CTATb TeMoi OTACJIBbHOI'O UCCIICAOBAHUA.

2.1.TII B ®OPME MNEPBOTO JIMIIA EAUHCTBEHHOI'O YUCJIA

3amadeil HaIIETo WCCIENOBaHUs, KaK OBLJIO CKa3aHO, SBISETCS YCTAHOBIEHHUE KOH-
TEKCTOB, TIPH KOTOPBIX CTAHOBHUTCS BO3MOXHBEIM yrnorpebnenue [Tl B mepBom muie,
KOTOpOE€, Ka3aJIoCh ObI, HE JTOJKHO OBITH JJISI 3TUX TJIAr0JIOB XapaKTEPHBIM, MTOCKOIbKY
B UX CTPYKTYPY BXOAHT CyOBEKT OLIEHKH, HE COBMAJAIONIUI ¢ ToBOpsimuM. Hamia BbI-
6opka u3 105 KOHTEKCTOB BBISIBHIJIA CICAYIOMIHE (PAKTOPHI, MPOBOIUPYIONIUE YIIOTPE-
onenne I'TI B popme mepporo nwuia:

a) mepsoe nuno [Tl yacto ynorpebsieTcsi B KOHTEKCTE OTpulianus. Takoil KOHTEKCT
00yCIIOBJICH HETaTUBHO-OIICHOYHOW CEMaHTHKON MPEJUKATOB CO 3HAYCHHEM IOBEIC-
HUS, 4YTO JAET TOBOPAIIEMY BO3MOKHOCTh OIMMCATh CBOW KAY€CTBA U TTOCTYIIKHA OT MPO-
TUBHOTO, KaK 3TO MPOUJUTIOCTpUpoBaHo nmpumMepamu (1) u (2). ToBopsimuii Takxe mbl-
TaeTCsl OMpPaBIATHCSI, OMPOBEPTHYTh YbE-TU0O0 MPEANOI0KEHHE O €r0 HEMPUEMIIEMOM
noBeieHuH, cM. (3). KOHTeKCT OTpUIIaHus B IPOCMOTPEHHBIX TPUMEPaX CO3AeTCs MPH
TIOMOILM OTPULATEIIBHOM YacTULbl «He». Hanpumep:

1. He oonocnuua, ne com 20 npasu u nHuxoea Hama_oa 2o nanpass. Yecmua oyma. (Kpac-
Homup KpaayHos);

2. Omrakmo ce 0omKazax om 6CUYKO UZTUUHO — A3 He IbJICd, He ce ROOMA36aM, He ROOAU3Yp-
CH8AM, NOHEICe HAMAM HUWO, Koemo 0a mozam 0a mu omuemam. (Jleonnn ConoBbes, mep.
Aranaca JlaiueBa)
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3. — Cepuna He ycns da ce npuciamyu 00 Jasua u HAu-HAXAIHO 0a U3KON4U npooiema om
Hesl — 3a6enaza J[ocvemun.

— A3 He HaxanHuua — omevpHa dicena my u ce yemuxua. (Hopa Pobeptc, nmep. Enensr Mapu-
HOM)
BapuanTom onpoBepKeHUs ABISAIOTCS PEIUIMKHU IIEpECIpoca, B KOTOPBIX TOBOPSIIUN
noJib3yercs nuranuei, ynorpeonss ['T1:

4. — U xaxeo monkoea eéaxcuuyume?
— 3awo o0a eaxnchuua?

— 3awomo easxcnuuume. (boromun PaiiHoB)

0) I'l B ¢popme mepBoro iuia ynoTpeOastoTcs Mpy BHIPAXKEHUH HEKEJIaHUsl TOBO-
pSAIIETO BBHIMONMHATH AaHHOE JelicTBre. Yalie Bcero Takoid KOHTEKCT COMPOBOXKIACTCS
JIEKCUYECKUMU CPEJCTBAMU, BBIPAXKAIOIIMMHU HETOTOBHOCTh CyOBEKTa OCYIIECTBISIThH
NefcTBHE, ajee OHU MOTYepKHYTH. YacTuia OyayIiero BpeMeH! Hama 0a B IpUMepe
(5) BeIpakaeT 0TKa3 OT mpeaiaracMoro moBeAcHuUs. B Toii e (QyHKIMK BBICTYIIACT JICK-
CHUYECKOE CPeNICTBO Hamam Hameperue B ipumepax (9) u (10). ITpu momomu nexkcem no
Heobxooumocm B ipumepe (6) u npuryoen B npumepe (7) onpaBabIBaeTCs HEPUEMIIe-
MO€ JJIs TOBOPSLIEro noeaeHue, Beipaxentoe ', Hexenanue ucnonHsaTh AericTBHE
0003Ha4YCHO M C TTOMOIIBIO MPEUKATa He Jicends, Kak MokazaHo B mpumepe (8).

5. U uama nogeue da nooauzypcmeam ua eieuyeomo! Hiama noseue da 6voa neco6 aaxeii!
(Puuapn Knaak, mep. CerocnaBa Konauesa)

6. Cred casotickume usdesamencmea Anxuano, Heceovp, Craguoa, Cosonon ca docma He-
MOWHU U Hecu2ypHu, paszkonedanu. Axo na /Jobpomuya ce obewae maxkasa nisuKa, moi
HABAPHO we ce noonasnu. A casolyu u KapsyHyu om cesep, U3AHMULIYY Om 102, Oe3 0a CMsi-
mame Heomcmwnuusi Mypam, ¢ koeomo no neobxo0umocm arde3nuua, Hue cme 6 Kieuju.
(bosta bonrap)

7. U a3 omno6o ce sudicoax npunyoeH 0a J0e3Hu™a ¢ He2o U NoYmu 0a My ce U36UHABAM 3d
ceosama neonazooaprocm. (Podept I'petise, nep. XKenu boxuninoBoit)

8. Uckaw nu 0a 2o euouw? — He gcenas oa naxannuua. Ho axo mu no c60s 6o cu peuwiun
0a mu nokasxceur Hewyo... (boromus PaifHOB)

9. — Hamam namepenue oa ce noomazeam npeo ne2o! — kaza Tenmemnuxos oobuoen. — Ilvk u
6ac ne moza 0a ynvanomows 3a moea. (Huxonaii I'orons, nep. /1. [lonBap3axoBa)

10. Hamax namepenue oa ce noomazeam na énacmma. (Kypt Boneryt, nep. Xpucro Kanesa)

B) nepBoe nuio [Tl ynorpebmsieTcss B KOHTEKCTE, yKa3bIBAIOIIEM Ha BHYTPEHHIOO He-
BO3MOYKHOCTH TOBOPSIIIETO BBIMIOJHATE JeHCTBUE. Takoi KOHTEKCT 33aeTCsl MOJAIbHbI-
MU CPEJICTBAMH, & IMEHHO TIPEJINKaTaMH CO 3HAYCHUEM HEBO3MO)KHOCTH, HECITOCOOHO-
CTH MPOU3BOIUTH JericTBue: He moza (11) u (12), ne ymes (13), ne com cnocoden (14).

11. O, a3 owe ne moza oa nwde3nuua c wvoxc. (Bagum KoxeBaukos, mep. JIrooena Bemuesa)

12. Kakeo? Jla omuoda npu wegha u 0a my npednodca yciyeume cu, 3a 0d Me omupee om
opyeapcku cv0 u camoxpumuxa? Unu oa my xaxca omxpumo: — He moea 0a donocnuua!
(bnara JIumutpoBa)

13. Inedam oa He nonzeam epadcKusi Mpancnopm npeou 0ecem Yaca CympuHma u, KaKmo
HaeapHo cu 3abensazana eéeye, He ymes Oa ntodesnuua. (Xapyku Mypakamu, nep. Jlrogmua
JIrorrkaHoBa)
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14. — He cvm cnocoben da ce noomaszeam — kaza Quuuxos, kamo ce obuou u mou. — Kamo
YoBeK MO2a 0a ce NPOBUHSL 8 Opye 2psiX, HO 0d ce noomaseam — Hukozed... (Hukonaii [oroms,
nep. M. [lonBap3axosa)

n) I'Tl B hopme mepBOTO JIHIa YHOTPEOISIFOTCS B TUITOTAKCUYECKOM KOHTEKCTE, T.K.
«TUITOTAKCUYECKUN KOHTEKCT OTMeHseT 3ampeT Ha | muuo» [[lagyueBa 2006: 406].
Hama BeIOopka mokazana rumoTakCUYeCKUil KOHTEKCT MPH IJIarojiax pedyd M MBICIHU-
TENBbHOU NIESITEIbHOCTU CMAMAM, Hapy2as, MUC/A, nomucas (Jajnee mog4epkuyTol). Ta-
KUM 00pa3oM IepeaaeTcss MHCHHUE APYTroro JIMIa O MOBEACHUN TOBOPSIIIETO.

15. Cuama, ue manuepuuua, ve ce npuoObPICAM KoM 00pa3a, KOUmMo cvm CU U3paouid.
(bpaiian 'annaxep, nep. Becens! IIpornikoBoit)

16. Kamo usnese na mageca, nvbXua 2nasa 6 npo3opeya 0a me Hapyeae, ue GA}CHUYA U Ce
onumeam 0a cmaua Heujo noseve om Heeo... (Cenvma Jlarepnéd, nep. Crosina Kaiipanosa)

17. He e xybaso moesa, IOpuii, we nomucram xopama, ye eu ce noomazeéam. (Mumiao Kaca-
poB)
18. Bnpouem sue umame npago oa Muciume, ue U ce HOOMA38AM C HAKAKEA yell, owe no-

seue ye Me 3anumasa cecmpuykama 6u, cam eu zaseux. (denop Jlocroesckui, nep. I'eopru
KoncrantunroBa)

C) IllB (bopMe NEpBOIo JIMLa y1'IOTp66J'I$IIOTC$I TAKKC B KOHTCKCTAX, MpCAIoJIararo-
mux CaM06I/I‘ICBaHI/IC, CaMOOCYXKJICHHUC.
19. — Mnozo 0obpe 3naewt, ue cmvpmma ne me niawiu, Xopemxeb — onumax ce a3 HanpasHo
0a eaxicHuua, 3aujomo, MaKap ye 0Ax 2080pUI MHO20 3a CMbPMMA U 5 OAX NPU308A8aAl, M

cu ocmasauie npOMUEeH, HenPUBEMIUG 20CM 6 MPAUHA HOW U HAMAX HUKAKEO Jicelanue 0a
MU npepszeam 2vpromo ¢ usmwvner nodc. (Muka Banrapu, nep. bopuca [lapamkeBoa)

2.2. Tl B ®OPME IIEPBOTO JIMIIA MHOXECTBEHHOTI'O YUCIIA

YactotHocTh ynorpebnenus 'l B ¢popme nepBoro jiuiia MHOKECTBEHHOIO 4Hncia
HAaMHOI'O HUKE€ B CPABHEHUU C €IMHCTBEHHBIM YMCIIOM, HO JJI1 HETO BCE K€ MOMKHO
BBISIBUTH HECKOJIBKO OJIarONPUATHBIX KOHTEKCTOB!

a) KOHTEKCT BO3MYILEHHUS, HEYJOBIETBOPEHHOCTH TEKYIIHUM IOJIOKEHHEM BEIIEH.
JUis Hero xapakTepHO NpU3HAHME HENPUEMJIEMOTO JJIsl TPYIIIbI JIHUIl WIK OOLIecTBa B
1L[EJIOM TIOBEJICHUS KaK MPOOIIEMBL.

20. [Tumam ce ¢ copdusura oanu CKIOHHOCMMA HU 0d KAHUM U JII0Oe3HUYUM npexaneHo ¢

yyorcoume Oymu He e ouje eOHO OOKA3AMENCMEBO 3a HCATKOMO HU HAYUOHATHO CAMOUYECMEUe
U OLP3UUKOMO HU HA2AXHCOaHe KbM enuamennus u Haoym uyscoerey. (I'eopru Jlananson)

21. He ue nu e xegp 0a 2o npasum, HO Nk He ce Haraza 0a ooum bopou. Umawe mema 6
«Convcory, 3a mosa MOAMA3BaMe JIM Ce U3JIMIIHO Ha 3amana. 3a IbpBH BT BUISIX TEMa, C
pesyaTaT oT macyBaHe Han 90% 3a «/la» - mogMa3Bame ce ¥ TO MHOTO. (KYpHAJIUCTCKUN
TEKCT)

22. Om kvoe Ha KvOe mpsbea 0a ce nOOMaA3eame Ha Cmapama eewuyd, 3aujomo Hu ouna
POOHUHA, C1ed Kamo eOUHCEEHOMO CMUCTEHO Hewjo e 0a 5 U32opum Ha krada? (Hocepansbo
Jappenn, nep. Ocuanvt Meanosotr)

0) KaK M A5 €JUHCTBEHHOT'O YHUCIIA, JIUIsl MHOYKECTBEHHOTO YHCia XapaKTepPeH KOH-
TEKCT OTPHIIAHUA, OTIMCAHHBIN BHIIIE HAa MpuMepax, coxepxkamux [Tl B popme enun-
CTBEHHOI'O YHUCIIA:

23. Hue He gbpmum uepudxu ¢ XoHopapHume cmMemku, He ygbpmame, He ce noomazeame Ha

KAUeHmume, HUMO Nbk ce OOpUM 3a max U KOemo e Hall-neuyanHo — He noayuasame 4exkoge ¢
mavemu npemuu 3a Koneoa. (bpaiina Xetie, nep. Jlnoomupa Hukonosa)
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B) omMmeueH makdice KOHmMeKcm, OOS3bIBAIOIINN CyOBEKTOB COBEpIIATh JCHCTBUS,
TpaKTyeMble UMH Kak HeraTuBHBIC. Tak, B mpumepax (24, (25), (26) npeocmasnenwt cu-
myayuu, 8 KOMmopuvlx 2080psujue Onpasoblarm C80e HENPULTISIOHOe NOBeOeHUe PA3IUY-
HoiMu npuyunamu. bonee moeo, npumepwr (24) u (26) cooepacam npu I'll mooanvHbvie
cpedcmaa, gulpaxcarouue 00IHCeHCMBO8AHUE:

24. EnMOH He TIoHacsIIe HadyalHULUTE, HUTO BIIPOYEM KakBaTo U aa Omio gopma Ha iepap-
xus. Bunaru e mnmpesupan IJ.Ie(l)OBeTe, KOUTO ,,pbKOBOJAT 3apain CaMOTO PBKOBOACHC, 0e3 Ja
MMPpOU3BCIKIAAT HI/I].LIO“, KaKTO TOW CaMUST ce nu3pasgBalie. 141 TaKa, BCUYKU CMC IJIBXKHHU Ja Ce

nogMa3BaMe Ha BUCIIeCTosmMTE. B ToBa HsiMa HuIIo somo. Camara cucTeMa ro M3MCKBa.
(bepnap Bepbep, nep. Kpacumupa Ilerposa)

25. Yynex ce 3amo TpssOBa aa kuBeeM B JIOHJ0H 1 7la ce mogMa3BaMe Ha pa3HH TaM rpadu-
HH, OapoHecH U xepuoruuu. Cera Bede 3HaM OoTroBopa. FOmKUHUS ce OIUTBA 1a MU H3JICH-
cTBa OmaropogHudecka TUTHa. ([owcum Taiighyna, nep. Becenvt Ilopuixogotl)

26. — Jlpyeapro Kones, opyeaps Haiidenos e no-eonsim wegp om men. Ha neco TpsiOBa na ce
noamasBame. (Huxonaii Opewapos)

Wrak, mpu aHanm3e KOHTEKCTOB ynoTpebiaeHuii raroiaoB nosenenus n3 bHK 6pu10
BBISIBJICHO, UTO MPEICTaBUTENIN 3TOTO Kacca MPeANKaTOB J0CTaTOYHO YacTO yHoTpeo-
JSIIOTCS B TIEPBOM JIMIIE ITPH YCIOBUU HAJIWYMS OJaronpHUsITHBIX KOHTEKCTOB, TAKUX KaK
OTPUIIAHUE, HEKEJIAHUE BBINOJIHATh JEHCTBUE, BHYTPEHHSASI HEBO3MOXXHOCTb BBIIOJI-
HUTH JEUCTBUE, CAMOOCYXJEHUE, BO3MYIIEHHE, JOJKEHCTBOBAHHE, & TAK)KE TMIIOTAK-
CUYECKUU KOHTEKCT.

JlanpHeWmas nmepcrekTuBa paboThl MPEANoNIaraeT yTOYHEHU KOHTEKCTOB, IPH KO-
TOPBIX Jomyckaercs: ucnoias3oBanue [Tl B popme tpernero numa. Kak mbl mokazanu,
TpeThennyHasi popMa COCTaBIseT Hauboee 3HAYUTENbHYI0 YacTh yHoTpeOIeHH pac-
cMmoTpeHHbIX ['Tl, 4TO HyX1aeTca B OTAEIbHOM UCCIIEIOBAaHUM.
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Kondepenuus «AHTponomopgHsie u 300MOppHbIE
penpe3eHTAlMd HALMI M TOCYJIapCTB B CJIABAHCKOM KYJBTYPHOM JUCKYPCE»

Annomayus: O030p HayyHOU KOH(pepeHIHH «AHTpornoMopdHble U 300MOpQHBIC
penpe3eHTaluy Haluid U rOCyAapCcTB B CJIABSIHCKOM KYJbTYPHOM JUCKYPCE», COCTOSIB-
meiics 24 centsops 2019 r. 8 Uncturyte cnapsinoenenus PAH (Mockga).

Kniouegvie cnoea: uMarosiorusi, cilaBsHCKas KyJbTypa, HallMOHAaJbHAas HAEHTHUY-
HOCTb, BU3yaJIbHBIC 3THOKYJIBTYPHBIE CTEPEOTHUIIBI, aHTPOIIOMOP(]HBIE PENpPe3eHTALNH
HalUl, 300MOp(HBIC pePe3eHTAIlNN HALIUH

M. Leskinen (Moscow, Russia)

The Conference “Anthropomorphic and Zoomorphic Representations
of Nations and States in the Slavic Cultural Discourse”

Abstract: Review of the conference “Anthropomorphic and Zoomorphic Represen-
tations of Nations and States in the Slavic Cultural Discourse”, which took place on
September 24, 2019 in Institute of Slavic Studies of the Russian Academy of Sciences
(Moscow, Russia).

Key words: Imagology, Slavic culture, nation identity, visual ethnic and cultural ste-
reotypes, anthropomorphic representations of nations, zoomorphic representations of
nations

24 cents6ps 2019 . B Unctutyre cnaBsnoBenaenuss PAH mpomta xondepenmms
«AHTponomMop¢HbIe U 300MOP(HBIE PENpPe3eHTALMY HAllMi U TOCYAapCTB B CIIABSH-
CKOM KYJNBTYpHOM nuckypce»'. Ee opraHuzaropbl — AOKTOp (HIOJOTHYECKHUX HAyK
E.A. SI6n0x0B, nokTOop ncropuiyeckux Hayk M.B. JleckuHeH u kKaHAUIAT GUIIOIOTHYE-
ckux Hayk A.H. Kpacosgel.

Marepuan koH(pepeHIIUN — aHTPOIIOMOPGHBIE U 300MOP(HBIEC STHOPEIPE3ECHTALIUN
B ciaBsHCKUX KyapTypax X VIII-XXI BB. [11aBHas 1esb — pEKOHCTPYKIMS MEXaHU3MOB
(hopMupOBaHUS W IBOJIOIMU O000OIIEHHBIX 00pa30B HAPOJAOB («CBOUX» U «JIPYTHX))
Ha IIMPOKOM MaTepualie U METOAAMU PA3IUYHbIX AUCLUIUIMH, AeTalIU3alus MPOLEC-

! IlporpaMMa W TE3UCHI AOKJIAI0B KOH(PEPEHIMH OIMyOIHKOBaHBI Ha cailTe MHCTHTYyTa cliaBsHOBexe-
mus PAH (https://inslav.ru/conference/24-sentyabrya-2019-g-antropomorfnye-i-zoomorfnye-reprezent-
acii-naciy-i-gosudarstv-v). [Ipeamonaraercs n3nanne cOOpHHUKA CTaTeil €€ yIaCTHUKOB.
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ca (hopMHpPOBaHUS HAIIMOHAIBHBIX «BOOOpaKaeMbIX coo0IecTBy. M3BeCTHO, YTO aj-
Jeropuyeckrue aHTpornomopdusie U 300MopdHbIe GUTYpBI / TEPCOHUPUKALNUUA HAPO-
JI0B / HAIIMH UTPAIOT KJIIOYEBYIO POJIb B QOPMHUPOBAHUY MTPE/ICTABICHHUHI U CTEPEOTUIIOB
HApOJHOTO / MaCCOBOTO CO3HAHMsI, BBIIOJIHSAIOT BAXXHYIO (YHKIHIO CILIOYEHHS 3THO-
KYJIBTYpHOM OOIIHOCTH, HaJelsisi ee 4epTaMmH JIErKO Y3HaBaeMOIo THIa, aCCOLUUPY-
IOLIEerocs ¢ ujeeil eauHCTBa HAalMU. B Mo1oOHBIX BOIUIOMIEHUAX HAXOAAT OTpaKeHHE
HaIlMOHAJIbHAS UJes U HallMOHAJIbHAsA MUDOIIOTHS.

AHTpoOMO- ¥ 300MOp(dHBIE pElpe3eHTAIUH ITPEACTaBICHbI B BepOaJIbHbBIX OMMCAHUAX
U BU3yalIbHBIX oOpa3ax. X kiroueBas KyJabTypHas (yHKLHUS — B SICHOM M CXeMaTH4-
HOM BHJE pEajn30BaTh ITIaBHbIE MPU3HAKU U KAa4ECTBA Pa3jJWYHBIX CTPaH U HApOJOB,
[IOATOMY OHHU SIBJISIIOT COOOW aBTO- U T€TEPOCTEOPETUIIB B MX KOHIIEHTPHUPOBAHHOM
BorutomeHnu. O6pas3pl TAKOro pojia BCETla UCIONIBb3YIOT 0000IIEHNs U ONMPAIOTCS Ha
MPUHIIMIIBI STHOLIEHTPU3Ma, u3oMophuzma u metadopuszanuu. Kommiaekc crepeoTunos
1 00pa30B, ONpPEAEIISIIOIINX IPEICTABICHUS O «CBOUX» U «UYKUX» (CBOE, KaK MPaBUIIO,
UeaIN3UpyeTcs, a Yy>Koe JEMOHU3UPYETCA), CIYKUT BaXKHEHIIMM JIEMEHTOM Hallu-
OHAJILHOM MJICOIOTUU U MU(OJIOTUU. DTH CTEPEOTUIIBI U 00pa3bl HEOTACITUMBI IPYT OT
Jpyra U B COBOKYIHOCTU (DOPMUPYIOT I0JI€ KYJIbTYPHBIX ONIO3ULUMN, MTO3BOJSIOIINX
CO3/1aTh YCTOWYMBBIM HAOOP MPU3HAKOB, CUMBOJIOB U aCCOLMALIUM, C IOMOILBIO KOTO-
PBIX CKJIaJIbIBAETCS HallMOHAJIbHAS UIEHTUUHOCTb.

B xon(epennuu npuHsaian HenocpeacTBeHHoe yuactue 12 yuenbsix u3 Poccun, Octo-
HuM U [lonbmm. bonbMHCTBO 1OKIa10B OBIIO MOCBAILIEHO BU3YyaJIbHBIM PEIpPE3eHTalH-
SIM, TIOTOMY TIOYTH BCE€ BBICTYIIJIEHHSI COITPOBOKIAINCH I0Ka30M MHOTOYHMCIEHHBIX WII-
mroctpauuid. Bo BerynurensHoM noknane M.B. Jleckunen (MHCTUTYT ciaBsiHOBEIEHUS
PAH) Obimn paccMoTpeHbl UCTOKH (OPMUPOBAHUS 300MOP(GHBIX M aHTPOTOMOPQHBIX
MeTadop U aJUIeropuil eBPONEHCKUX TOCYIapCTB U HALMK B PA3IUYHBIX BEepOATBHBIX U
BU3yaJIbHBIX HapparuBax HaunHas ¢ XVI-XVII BB. D10, BO-IepBbIX, COUNHEHUS B BOC-
XOIAIIEM K aHTUYHOCTH JKaHPE «HALMOHAIBHBIX XapaKTE€POJIOrHil», IIe, IOMUMO CTe-
PEOTHITHBIX 0COOEHHOCTEH HpaBa, MPUBBIYEK, CKIOHHOCTEH, TPAJUIIUNA MOJIUTHYECKOTO
YCTpOICTBa, TOPOKOB U JOOPOAETENCH €BPONEHCKIX HAPOJIOB, YKA3bIBAIUCh TAKKE y3-
HAaBacMble BHEIIHUE NPUMETHI, — B YACTHOCTH, HAPOJABI OTOXKIECTBISUINCH C KOHKpET-
HBIMU XHBOTHBIMH. Bo-BTOpBIX, 3T0 (opmupytommecs B XVI-XVII BB. 06001meHHbIE
¢emunnbie 06pasbl JleB-Iocynapcts (bputanuu, I'epmanuu, Ilononun u ap.), a Takxke
COOTHOCHBILIKECS € repOamMu 300MOp(HbIE CUMBOJIBI (OpUTAaHCKUI JI€B, TEPMaHCKUH Uep-
HBIA opel U JIp.). B-TpeTbux, xapakTepHble MACKyJIMHHbIE NEPCOHU(DUKALINU eBpOTICH-
ckux HaponoB XIX B. (Hanpumep, Hemia Muxenst unu anrmuvyanusa Jxona byn(i)s), xo-
TOpBIE, KaK ObLTO MTOKa3aHO B JIOKJIAJE, BOCXOIAT K 10BOIbHO paHHUM (X VII-XVIII BB.)
0000IIIEHHBIM COCJIOBHBIM 00pa3aM HapoJ0B, XOTs BIIOCIEICTBUH, B Nepuo GopMupo-
BaHUI HAlU, COCJIOBHBIE XapaKTEPUCTUKH U UX BHEIIHUE MPU3HAKU BUIOU3MEHSIOTCS.

BricTynaBume oOpaTHIINCh K PAaCCMOTPEHUIO JUINTENbHON MCTOPUUYECKOM 3BOIIIO-
LMY TAaKUX 300MOP(HBIX BOILIOLIEHUI HAPOIOB, KaK COKOJI, I0KHOCIABIHCKUX U Yell-
ckoil kynpTypax (B.B. KoroB) u rpud¢ / rpudon — B npouecce popmMupoBaHus Kanryo-
CKOHM ATHOKYNBTypHOU maeHTHYHOCTH (A.B. CemeHoBa, IHCTUTYT CIIaBSHOBEICHUS
PAH), a Taxxe k aHanusy TpaHchopmaiuu pemunnoro odpasa Pycu-Marymku / Ma-
TyIKU-POCCUM B OTEUECTBEHHOM JIMHIBUCTUYECKOM U XYJI0’KECTBEHHOM JIUCKYypCax
XIX-XX BB.: aTa Tema paccmarpuBanachk B qokinanax E.E. JlekueBckoii (PITY) u
M.B. JleckuHeH. VI3MeHEHUS B BU3YAJIbHBIX NIPEICTABICHUAX U CTEPECOTUIIN3ALUN JT-
HUYECKUX «CBOUX» U «UYXXHUX» B KYpHaJbHbIX Kapukarypax CIIOBEHHM Ha MPOTSKE-
Huu cemu aecatmwieTuit (1869—1950 rr.) npoananusupoBana A.H. Kpacosen (MucTu-
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TyT cnaBsiHoBegeHuss PAH). Jlpyrue y4acTHUKN COCPEIOTOUMINCH HA PEKOHCTPYKIUU
TEHJEHUUH BU3yalM3all{d B HAIMOHAJIBbHOM MMAarojoTMM U Ha Marepualie IJIaKaToB,
KapuKaTyp ¥ pUCYHKOB KOHKpPETHOTO nepuoja. Tak, nzoOpaxenus Mensens B KauecTBe
amneropun / cumBosia Poccun 6butn paccmorpensl O.B. PsidoBbim (CIIOIY) Ha mpu-
Mepe caTupudecKux poccuiickux xxypHaioB 1905 1. E.A. SIonokoB (MuCTUTYT CnaBs-
HoBeaeHus: PAH) nmpoananusupoBan o6pa3bl «CBOUX» / COIO3HUKOB M «4YKHUX» / Bparosn
Ha CTPaHULIAX METPOrpajcKoro xypHaia «CaTupukoHn» B roasl IlepBoit MUpoBOI BOM-
Hbl 1 peBommtonnn (1914-1918), a M. Horasuna (Bpounasckuii yausepcutet, [lonbia)
0000111112 OCHOBHBIE TEHCHIIMU BU3yallM3allii YKPauHIa B CATUPUIECKUX PUCYHKAX
POCCUHCKUX MHTEPHET-MyONHKAIMi TIoCeHero Aecatunetus. B gokmane A. Meiim-
pe (TannuHCKUI rocynapCTBEHHBbIH yHUBEpPCUTET, DcToHUsS) 00pa3 Poccuu-mensens
B Ka4eCTBE OMAcHOTO M BPaXKJeOHOTO rocynapcTBa-coceqia ObUT peKOHCTPYUPOBaH Ha
MaTepuazax caTuPHYECKO ICTOHCKON rpaduku MexBoeHHoro nepuozaa (1918—-1939);
Mengenp B KaueCTBE MO3UTUBHOTO 00pa3a «uyxkoro» npeactasieH T.U. UeneneBckoi
(MuctutyT cnaBsHoBenenuss PAH) na nmpumepe «Poccum-MenBenuu» B TBOpYECTBE
cinoBeHckoro nucarens . Tpaunel.

B xontekcte ncropun GopMHpPOBaHUS CIIABIHCKUX HAIIMOHAJIBHBIX 00pa30B-aBTO-
CTEPEOTUIIOB OBUIM PACCMOTPEHBI MOJbCKAsl JUTEpaTypHas Tpaauius (Oeiblii open
Aremnonos) — B pokinage H.M. ®@unarooii (UuctutyT cnassnoBenenus PAH), no-
CBSIIIEHHOM ITOJIbCKOM Narpruotuyeckor nod3uu koHua XVII — cepeaunsl XIX B., u
YelICKHMEe HallMOHAIIbHBIE aBTOMpPE3eHTalUN nepuoaa GopMUpoOBaHUs HAMK (0Opa3bl
[Taxaps u My3biku) — B nokiane ILII. MeabunkoBa (Mucturyt cnaBsnosenenus PAH)
0 NepcoHUUKAIUAX YEHICKOW UIEHTUYHOCTH B UCKyccTBE Uexuu BTOpON MOJOBUHBI
XIX B. Beictymienne H.B. 3abianeBoii (MuctutyT cnaBsnosenenus PAH) O6b110 mo-
CBSIIIEHO 300MOP(HON CUMBOJIMKE U 300TPOIHON MOTHUBUKE Mapa- U MeTarepaibaude-
CKHMX M300pakeHUI B apXUTEKTYPHBIX NaMsATHUKaX XX B.

B TemarnyeckoM OTHOILIEHUU BBICTYIUIEHHMS] YYAaCTHUKOB MOXKHO Pa3lelIuTh Ha JBE
TPYIIBL: JOKJIAJbl O HAIIMOHAJIBHBIX CHUMBOJIAX CJIaBSH M JOKJIAJIbI, MOCBAILIEHHBIE pe-
npeseHTauusaM u amieropusim Poccun. HecomHeHHBIM «inaepoM» cpeau ee 300Mopgh-
HBIX BOIUIOMIEHWH MOXHO cuutaTh Mensens. O6pa3z Poccun-Mensens dhopmupyercs B
€BpOIEHCKOM KYJIbTYpe elle B paHHeM HoBOM BpeMEHU U 10 CETO JIHS OCTAETCs [NIABHBIM
HeratuBHbIM retepocrepeorunom Poccun. B oOuiecTBEHHOM CO3HAHUU 3aragHOEBPO-
MEHCKOM AITUTHI ATOT 00pa3, kak nmoka3an O.B. Pa0oB, Bomtoman yepTel BpaKaeOHOCTH,
OIACHOCTH, HETIPEJCKa3yeMOCTH, KOTOphIMU Hajensuiuch Poccust / Poccuiickas ummnepus,
a nozxe — PCOCP u CCCP. limeHHO TakuM arpeCcCHBHBIM, OMACHBIM U MOIIHBIM TIO-
TEHLMAJIbHBIM BparoM HE3aBUCUMON DCTOHHMM U 3CTOHLEB Mpencraer Coserckuii Coro3 B
KapuKaTypax M CaTUPUUYECKUX M300paXEeHUsX, MPEACTaBICHHBIX B JoKIane A. Melimpe.
[Ipu 3TOM aBTOp MOTUEPKHYIIA, UTO JIIsl H300paskeHust Poccun U pyccKUX HCIOIb30BAIUCH
u ipyrue 300MopdHbIe 00pa3bl, BIPoYeM, TaKkKe Ha/iesieMble OTHO3HAYHO HETaTUBHBIMU
KOHHOTalMsAMH, HanipuMep BIM. [lo3utuBHele KauecTBa Poccun-Mensens (kak Ha mpuMe-
pe npousBenenuit . Tpaunsl nokazana T.M. YeneneBckas) BOSHUKAIOT JIMIIb CIIOPATHU-
YEeCKH, B OINPEIEIICHHBIX UCTOPUYECKUX OOCTOSITEIhCTBAX, HAIIPUMED, B OMPEIEIIEHHBIX
Kpyrax ciaBsHCKUX uHTeiiekTyanoB 1860—-1880-x rr. «Poccus-Mensenp» Hazensuiach
MOJIOKUTEIHLHBIMU Y€pPTaMHU KakK «OpaTckas 1o KpOBU WJIHU 110 KOHPECCUH CTpaHa.

O6pa3 MenBens HEpPEeIKO COOTHOCHUIICS C IIMBUIIM3ALMOHHON OTCTaIOCThIO, «JIUKO-
cteio» Poccun. Jlumb ¢ Hauana XX B., kak nonaraet O.B. Ps6oB, nanHsbiii 06pa3 mo-
CTENEHHO Hayaj NPUHUMAThCSI POCCUICKUM OOIIECTBOM B Kau€CTBE CUMBOJIa-aBTOCTE-
peoTuIna, a B Hallle BpeMs, COITIaCHO COLIMOJIOTMYECKUM OIpocaM, CTal B POCCUUCKOU
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caMoMJIeHTU(UKALUU OJJHOW U3 HanboJee pacnpocTpaHeHHbIX amteropuii Poccuu. Ha
Matepuale noiutuyeckor carupuyeckoi rpapuxu 1905-1907 rr. O.B. Pga6oB nokasadn,
Kak 00pa3 MenBezs Hadall BKJIIOYAThCS B aJUIETOPUYECKUM psl onuueTrBopeHui Ote-
YEeCTBA B IIPOINAraHAUCTCKOM JUCKYpPCE Pa3INYHBIX MTOJIMTUUECKUX apTUHA U TEUEHUH,
KaK JIOSUIbHBIX, TaK ¥ ONNO3ULMOHHBIX. O0pa3 Poccun-Mensens Ha 3ToM dTamne 1eMOH-
CTPUPOBAJl CEMAaHTUYECKYIO IBOMCTBEHHOCTD: MCIOJIB30BAJICA KAK I JIETUTHUMALINH,
TaK M JJIs JeIeTUMUTU3alUA UMIIEPCKOM BIACTH.

Hecaruiierne crycts, B nepuon IlepBoli MUpOBOM BOMHBI, B KapUKaTypax KypHaja
«Carupukon» MenBelb (IPUTOM Kak OypblIif, Tak U OeJIblii) JOBOJIBHO YaCTO OJIMIIETBOPSII
Poccuto, 1o cyTu, Ha paBHBIX ¢ TPOTECKHBIM XEeHCKUM o0Opa3om. Kpome Toro, B catupu-
KOHCKOM Tpaduke, kak mokazan E.A. SI650koB, aKTUBHO MCIIOJIb30BAIMCH BCE BUJIbI BH-
3yalibHBIX MeTadop: 3BeprHble (OpUTAHCKUH JIeB U PYCCKUI MeJBE/b) M ITUYbU 00pa3bl
(repMaHCKHiA U aBCTPUICKHUI op:bl), aHTporniomopdubie Gpemuuuble (I'epmanus, Opan-
uus, Poccus, bpurtanus, bonrapus, Cep6us u ip.) u MacKylnHHbIe (HeMel Muxens, Opu-
tanen /[xon byn(i1)p). UaTEepecHbI (GOpMBI M1 CTOCOOBI BOILTOIICHHS BU3YaIbHBIX CTEPE-
OTHUIIOB Pa3IMYHBIX HapoJ0B Poccuiickoil uMnepuu, naeHTU(UKALIS KOTOPBIX OCYIIECT-
BJISUIaCh Yepe3 HallMOHAJIbHbBIE KOCTIOMbI U XapaKTEpHbIE aHTPOMOIOIHUECKUE TPU3HAKY.
JloknauuK NpeAcTaBUil TUIIOJIOTHIO OoJiee CTa KapUKaTypHBIX M300pa’KeHUH, BBISIBUB
psn xapakTtepHbIX A «CatupukoHay TeHAeHIM. Tak, ['epManus uMeeT Tpu TUIMYHBIX
BOILIOILIEHUS: «MaTyIIKa», Muxesnb u open; OpaHiuus peann3oBaHa B )KEHCKHX 00pazax
OT (pPUBOJILHOTO 0 CaKpaJbHOro; boiarapus mpeacTapieHa Kak KeHIHA C «MY>KCKOH»
BHEIIHOCTBHIO U T. . AHTpONIOMOpP(HBIE BOILIOMIEHUS! POCCHU MMEIOT MIMPOKYIO aMILIH-
TYy/y — OT FOHOH JIEBYIIKH JI0 TOKUIION JJaMbl, OT IPOCTOHAPOIHO-(OIBLKIOPHOTO 10 UH-
TEJJIMTEHTHOTO Tuna. [Ipu 3ToM B peBOMIOLMOHHBINA nepuon oOpa3 Poccun y carupu-
KOHIIEB 00pETaeT «CTpajgaTeIbHbIe» KOHHOTAIMH, OHA PENPE3EHTHPYETCS B MOPOUTHOM
BUJIE, B KApUKATypaxX HEPEIKU MOPTAJIbHbBIE CIOKETHI.

M.B. JleckuneH npeacTaBuiia dBOJTIONNIO BU3YyaIbHBIX penpe3eHTanuii oopasza Poc-
CcUU-MaTyliku B poccuiicKux n300pakeHusx BTopoi nosoBuHbl XIX — Havana XX B.,
COMNOCTaBUB UX JIMHAMHKY C IIPOLIECCOM IMOUCKA U «BBIOOPA» PyCCKOTO ATHUYECKOTO U
HaI[MOHAJIBHOTO MJieanabHoro Tumna. [locnennuii koHCTpyHpoBalics B BepOabHBIX Hap-
paTuBax pazIUYHbIX )KAaHPOB, a TAKXKE B BU3YaJIbHBIX 00pa3ax u Metadopax pycCKOCTH.
Hanpumep, nonemuka 1880—-1890-x rr. 0 TOM, KakoW pernOHaIbHBIM BEIUKOPYCCKUN
STHOKYJIBTYPHBIH THUI (LIEHTPaJIbHO-BEITUKOPYCCKHUM, CEBEPHOPYCCKUN WM TOBOJIXK-
CKHH) ClIeyeT cuuTaTh Hanbojee aJeKBAaTHBIM BOIUIOIIEHUEM aHTPOIIOJIOTMYECKOTO
3THOKYJBTYPHOTO CBO€OOpa3Hsi pyCcCKOTO TUIA / pyCCKOW HAllMM, HAlllJIa BhIpA)KEHHE B
(bopMax IpeCTaBIEHUs PyCCKOCTH «Ha SKCIOPT», B YACTHOCTH, B KOHLEMIUAX 0POPM-
JIEHUsl PYCCKUX NMaBUIbLOHOB Ha BceMHUpHBIX BBICTaBKaxX WM B MOJAE Ha PYCCKHM KO-
ctiom. Ecniu B 060061menHbIx o6pazax 1860—1870-x rr. Poccus mpeacraBana B 1eBUYbEH
UIIOCTACH U B PYCCKOM KPECTBIHCKOM KOCTIOME, TO B BU3YaJIbHBIX PENPE3CHTALUAX
1890-1900-x rT. M300pakanach >KCHIIUMHON B OOSPCKHUX WM MAPCKUX ofexkaax Mo-
ckoBckoil Pycu XVII B. B nepuonbl BolH (HauuHas ¢ pycCKO-TypeLKoil BOWHbI 1877—
1878 rr.) akTyanu3upoBascs o0pa3 « IpeBHEPYCCKOW» BOUTEIBLHUIIBI C MEUOM H IITUTOM,
B iieMe u konpayre. [To maenuio M.B. JleckuneH, nepemena oopasa Obluia 00yciioBie-
Ha popmupoBanueM B 1880-¢ rr. HOBOM KOHIIENIIUHA PYCCKOTO HAIIMOHAJIBHO-TIONUTH-
YECKOT'0 HacJIeus, IPOBO3MIIAIIAaBIIEH d1I0XY ITpaBieHus naps Asekces Muxainosnya
BOILIOIIEHNEM UCTUHHOM PyCCKOCTH, HAPOAHOCTU U MOHAPXUH, BCIEACTBHE Yero (op-
Mbl XVII B. (ogexnaa, mpeaMeTsl ObITa, GOPMbI ApXUTEKTYPHI U T. I1.) TPAKTOBAIUCH KaK
OTPaXEHUE «XAPAaKTEPHOU pycckocTw». [0 TOHM ke mpuuMHE B MOCIEIHEN YETBEPTH
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XIX B. BU3yallbHbI€ CTEPEOTHUIIBI PYCCKOCTH COOTHOCHUIIMCH HE C 3THOTpapUUIeCKUMHU
KPECTbIHCKUMU aTpuOyTaMy, a C UCTOPUUYECKUMU PEKOHCTPYKUIUAMH WU UMHUTALUSA-
MU 00pa3oB pornerpockoit MockoBckoit Pycu. [Toatomy B 1890—1910-¢ 1. Poccusi-ma-
TYIIKA «00JauaeTcs» B OACKIBI PYCCKOU OOspBhIHU, O0SphIIHY WK napuisl X VII B.

E.E. JIeBkueBckas, paccMaTpuBas COBEPIIMBIIYIOCS B KYJIBTYPE COBETCKOTO BPEMEHHU
TpaHchopmaIuo TpaauIIMoHHOro KoHIenTa «Marymku-Pycu» u «Marymiku-Poccuny»
B opmyny «Ponunei-Matepu», o0paTuiach K MCTOPUKO-CEMAHTHUECKOMY aHAJU3y
3TUX 00pa30B-NIOHATUM, UCCIIEOBAB UX MpoucxoxkaeHue (HaunHas ¢ XIX B.) u 3Haue-
HUE B Pa3IMYHBIX JUCKypcax U HappaTuBax. BepOanbHbie «(hOpMyIbD MaTpUOTHU3MA,
aKTyaJM3MPOBABILNE CAaKPAIM30BAHHbIE B PYCCKON KyIbType 00passl Pycu-3emnn-Ma-
Tepu U boropoauiibl, BOCXOJAT, B YaCTHOCTH, K MPELEACHTHBIM ISl pyCCKOU KYJIBTYpPbI
«l'onyounoii kaure» (XV-XVI BB.) n npunuceiBaecMmoii Moanny 3natoycty «IloBectn
Ceateix Oten; 0 noib3e AyLIEBHEH BCEM INPABOCIABHBIM XpHucTHaHam». Ho nonsTue
«Marb-Poccusi», no muennto E.E. JIeBKHEBCKOM, CTaa0 aKTUBHO PaclpOCTPaHITHCS B
TEKCTaX Pa3JIMYHBIX dKaHpaxX TOJbKO HauMHas ¢ nepBoil yerBeptu XIX B. B coBerckuit
nepuoa coyeranue «Poccus-marb» MpakTUYECKH YILIO U3 O(UIMAIBLHOTO JUCKypca
U BMECTO HEro crtajio (pyHKIMOHUPOBaTh coueTtanue «Poauna-mars». Ilpu aToM 06pa3
Martepu-Poccun oOpen BomionieHne He TOIbKO B 0(UIIMATBHBIX BU3YaJIbHbIX IEPCOHU-
¢uKanusax, HO TAaK)Ke B KAPUKATYPHBIX U CATUPUUYECKHUX M300paxeHusx. CoBpeMeHHas
TpakToBKa oOpa3a Ponunbl-mMaTepu 1BOWCTBEHHA, OUYEBU/IHBI HETATUBHBIE KOHHOTAIIUU
JTAHHOTO aBTOCTEPEOTUIIA B BU3YyaIbHBIX M BepOATbHBIX TEKCTaX KyJIbTYphI (OT MEMOB
Y UPOHUYECKUX KIIMIIE 10 ByJbrapusanuu o0pa3a B KauecTBE CUMBOJIA arpECCUu U CO-
BETCKOI'0 MOJUTHYECKOTO PEXKUMA), KOTOPbIE MPOTUBOMOCTABIISIIOTCA MaTPUOTUYECKO-
My odunranbsHoMy nadocy, 3aMMCTBOBAHHOMY M3 COBETCKOTO MPOIILIOTO,

Kax nonsiTanack nokasars B cBoeM BbicTymuieHuH M. HoraBuua, coBpemenHas poc-
cuiickas caTupudeckas rpaguka U KapukaTypa, B KOTOPOH HaXoJsAT OTpaXxeHue oopa3bl
VYKpauHbl U yKpauHIla, TaKke IprbderaeT K JaBHO ONMPOOOBAHHBIM U J1aJIEKO HE HOBBIM
STHOKYJBTYPHBIM CTEPEOTUIIAM YKpPaHWHIIA, IPUTOM KakK B aBTO- (B YKpPaMHCKON), TaK U
B reTepo- (B pycckoit) Kynbrype. CTepeoTHIibl MOTYT OBITh HEUTpPAJIbHBIMHU, HETATHB-
HbIMU M TIO3UTHBHBIMU, HO TaK WJIM MHAYE SKCIUIYaTUPYIOT BCErO0 HECKOJIBKO TUITAY-
HBIX M TJIABHBIM 00pa3oM aHTPONOMOP(HBIX M300paKEHHUH: yKPaMHKU-KPACABHUIII B
HallMOHAJBHON ofeXk /e (BBIIIMBAHKE), C XapaKTEPHON MPUYECKOMN (KOCHI U JIEHTHI) U
Ka3aka — TaK)Ke C U3BECTHBIMU AJIEMEHTaMHU KOCTIOMa (IIapOBapbl) U UCTOPUYECKUMU
arpuOyTamu BHeIIHero odnuka (ycsl, 4y0, TpyOka u 1ip.).

Kaxk Op1710 IOKa3aHO B APyTHX JOKIaAaX, aHTporoMop(HbIE U 300MOPHBIE BOTIO-
HIeHUs] COOCTBEHHOM HAIlMM U MHBIX TOCYIapCTB U JEpKaB B CIABSIHCKUX KYJIbTypax
XIX B. moaBepraguch TpaHcGopMalHsM B COOTBETCTBUU ¢ (pOPMHpPOBAHHEM HAIHO-
HaJIbHBIX MJIE0JIOTUI, OCBOOOAMTENbHBIX JBM)KEHUM M MJIEHTUYHOCTEH HApoJOB, HE
oOpeTmux Ju00 yTPaTUBIIUX HAIMOHAIbHYIO HE3aBUCUMOCTH Tak, B MOJIbCKON Ma-
TPUOTHUYECKON MOA3UHU, O KOTOPOW HuIa peyb B noknage H.M. dunaroBoii, ¢ KOHIA
XVIII B. (B mpousBeneHusax ydacTHukoB bapckoit koHdenepauu), a 3arem B 1810—
1830-x rr. onueTBOpeHUEM rocynapctsa u Hapoja [lonemu cram o6pas 6emoro Opia,
BOCXOJSIIUNA K CUMBOJIYy IIEpPBOM IOJILCKOM IHMHACTUU IICTOB M K repaabauyeckoMy
3HaKy («Capmarckomy Opniy») nuHactuu fremionoB, npasusiieil Peusto Ilocnonu-
TOW Ha MPOTSDKEHUHW NBYX cTojieTuid. OH cTan raBHOW MeTadopoil «IOJIBCKOCTH» H
Ha pa3HBIX 3Tanax 0CBOOOAMTEIHHOTO JIBMKEHUS U BO BpeMs BOCCTAaHUH (BIUIOTH 110
XX B.) oOpeTan craTyc OOIIETPUHSATOTO 3HAKa M CUMBOJa HemokopeHHOoU [lombmiu,
4acTO BBICTyNasi B KAYECTBE MPSIMOTO CUHOHMMA HanMeHoBaHu# «Ilonbckoe rocynap-
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ctBo» min «Peus [loconurasy». [Ipu sTom 06paszy 6emoro Opina conmyTcTBOBaIN 00pa-
3Bl BPAXIEOHBIX TOCYIapCTB-MIOPAOOTUTENCH, TAKKE COOTHOCUMBIE C MX TepOOBBIMU
NTUIIAMU — YepHBIMU opiamu (ABcTpuu u Poccun). [lo3utruBHas repanbanueckas CUM-
BOJIMKA YEPHOTO M OEJIOT0 IBETOB MEPEOCMBICITUBANIACH B PA3HBIX MapaaurMax (0oxe-
CTBEHHOE / IEMOHUYECKOE, pall / ajd, cBeT / ThMa, cBOOOA / HEBOJIS, MOJIONOCTH / CTa-
POCTB): TOJIbCKasi MaTPUOTHUYECKAsl pPUTOPHKA, aKTUBHO HUCTIONB3Ys 00pa3 6enoro opia,
pacimpsiia CMBICIIOBOE TIOJIE CTaTUYHOTO TepaIbAUYEeCKOTO0 H300pa)KeHUs, HaJemss
€ro cBoeoOpa3HbIMH (KaK JCKIAPUPOBATIOCH — UCKIIOYUTEIBHO MOJbCKUMH) YEPTAMU.
B ctuxax 1830—-1831 rr. npotuBoctosinue Ilonwsim n Poccun mpeacraBisjioch cXBaT-
KOHM JBYX OPJIOB — CIOXKET, BOCXOJAIINNA K aHTUYHOMY. VIHTEpECHO, 4TO U «OTBETHAs»
pycckasi mo33us npuoderajia K NpOTUBONOCTABICHUIO OPJIUHBIX CUMBOJIOB (pazymeeTcs,
B JIPYTrO¥ IIEHHOCTHOM CHUCTEME).

Ecnm 06pa3 6emoro opia COOTHOCHIICS € TIONSKAMHU €I B JIETOMMCHBIX JIETEHIaX O
IIEPBOM TOCYJIapCTBE JIEXUTOB CO CTOJIMIEH B ['HE3HO, TO B MCTOPUUECKOU TPaaULINU
COCEHETO 3aIaHOCIaBIHCKOTO Hapoaa — KalryboB — o0pa3 repajibauyeckoro rpuda /
rpudoHa B Ka4eCTBE CUMBOJIA HAIIUU SBUJICS HE TOJIBKO MO3IHUM, HO U HE CAMBIM aJIeK-
BaTHBIM KOHCTpYKTOM. B mokmage A.B. CemeHOBOH OB pacCMOTPEH MPOIIECC ITOTO
KOHCTpyupoBaHus. Ha TeppuTopuu npoxuBanus KauryOoB CyIIeCTBOBAJIU pa3HbIE I0-
JIUTHYECKHE oOpazoBaHus; Mexay Bucnoit u bantuiickum nmobepexbem rpugoH ObLI
repaabIUYeCKUM 3HAKOM CJIABSHCKUX M HEKOTOPBIX T€PMAHCKUX KHS3€H, MPaBUBIINX
Ha KarmyOckux 3emisix Mexay X1 u XVII B.; rpud yepHOro miam kpacHoro 1sera Ha
30JI0TOM WK cepedpsHoro ¢oHe ctan cuMBosioM 3anagHoro [Tomopss nocne TopyHs-
ckoro mupa (1466). B XIX—XX BB. rpu¢ xak cuMBOJ Kalryockoro / KauryOocko-Io-
MOPCKOTO peruoHa MPOYHO BOIIET B CO3HAHWE HOCHUTENEH KalryOCKOW M MOMOpCKOi
KYJIBTYpbI, aKTHBHO TMPOIMATraHIuPOBAJICS B JIUTEPAType M MyOTUIIMCTHKE B KaueCTBE
onuueTBopeHus Kamyockoi uaentuuHoct. Hazpanue «['pud» B XIX—XX BB. Hapsaxy
C COOTBETCTBYIOIIEH CHMBOJUKOM MCIOIH30BAIOCH JUIsi HAMMEHOBAHUS OOIECTBEH-
HO-TIOJINTUYECKUX OpraHu3anui, n3nanuii u ooveaunennii. A.B. CemenoBa nmoguepk-
HyJia, 4TO pa3paboTKa 3TOro Penpe3eHTaTUBHOIO o0pa3a HallMKM OCYIIECTBISUIACH 110-
CPEICTBOM COOTHECEHUSI MU(]OJIOTUYECKUX CBOWCTB M KauecTB TMOpHUIa JibBa U opia
C 4yepTamMu KamryOCKoro Hapoja (TaKUMHU, KaK YIPSMCTBO, II€JIeyCTPEMIICHHOCTh, CMe-
JOCTh U Jp.). MOXKHO MPEANnonoKUTh, UTO CYIIECTBOBAJIO SIBHOE MPOTUBOPEUHE MEXK-
Ny PBIIAPCKO-ABOPIHCKUMHU POJIOBBIMH 100JIECTSIMHU, ACCOLIMUPYEMBIMH C TIOOBIMU Te-
paTbaN4YeCKUMHU KUBOTHBIMH (0COOCHHO MU(DOTOTHIECKIUM TUOPHUIOM), U STOCOM Kpe-
CTBSIHCKOT'O Kalryockoro Hapoza. Y Bpsia iu ecTb OCHOBaHUS YTBEPKIAaTh, YTO CETOAHS
rpud / rpudoH coxpaHseT kadyecTBa HaIlMOHATLHOTO CUMBOJIA KallyOOB.

B eBpormeiickoil repanbanke u cuMmBosiuke Open u COKoJI UMEIOT CXOAHBIE 3Haye-
HUSI U 4acTo B3ammo3ameHsiembl. OnHako, kak mokazan B.B. Koros, o6pa3 Cokona B
YEIICKOM HaIllMOHATbHO-CIIOPTUBHOM JIBMJKEHHUU COKOJIBCTBA, BOHUKIIETO Ha pyOexe
18611862 rr. B [Ipare u coenunusiiero, no oopasiy Hemenkux « TypHbepaiitHoBy», Ha-
LMOHAJIU3M U THMHACTUKY, UMeJ HbIe UCTOKH. OH 3aMMCTBOBAH U3 F0’KHOCIABIHCKOTO
¢donbkiopa, TAe Oorarbipu, XpaOpble BOMHBI-IOHAKHU, OTCTAaWBAaBIINE HE3aBHUCHUMOCTH
OTuu3HbI B 00pb0e ¢ HMHOBEPIIAMHU U WHO3EMIIAMH, IMEHOBAIHCH Cokonamu. [1yOnmka-
nust B cepennae XIX B. 3MUYECKUX TEKCTOB (B YaCTHOCTH, MeCEH U Oaliajl, u3TaHHbIX
B. Kapamxudem) npuena K TOMy, 4T0 00pa3 COKOJIa-MOJIOALA — HAITMOHAJIBHOTO TepOost
(uepHoropia, cepba UM XopBaTa) — BOIIEN B MAaTPUOTUUYECKYIO HICTOPUUYECKYIO Oere-
TPUCTHUKY IOXKHBIX ciaBsiH. B cBs3u ¢ coObITHAMM Ha bajgkaHax BOMH-COKOJI-MOJIOAEL] B
yenickol marpuoruueckoit cpene 1870—1880-x rr. BocnpuHUMAIICS B Ka4eCTBE 00pas-
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LIOBOTO OOpIIa 3a HAMOHAJIBHYIO CBOOOTY, TPOIATaHINPYIOLIETO U/IeaIbl CIIABIHCKOTO
0CBOOOAUTENIHHOTO HAPOJHOTO JIBUKEHHUS. B TO ke Bpemsi 300MOp(HBIMU BOIUIOLICHU-
smu Yexuun B momTH4eckoM auckypce XIX B. BeicTynanu roiny0b u ieB. O6pa3s romyos
OBLT CBSI3aH C MPEJCTABICHUSIMHA O MUPOIIOOUH KaK IMIABHOW YepTe YEHICKOTO HaIHO-
HaJIbHOT'O XapakTepa; JieB (KOTOpbIH, Kak U Ipyrue 00reMcKrue CUMBOJIbI, B 3TOT EPHOJ]
CTaJl BOCIIPUHUMATHCS B KaUe€CTBE HAIIMOHATHHO-YEIICKOTO) OJIMIIETBOPSI UHBIE CBOM-
CTBa: MOIIb, JEP)KABHOCTH, Benyue U T. 1. Co3gaHue 4enckoi MoJI0JeKHOW naTpuo-
TUYECKOW opraHu3anuu moja HazBanueM «lIpaxckuit Cokom» B ONMpeneeHHOU Mepe
MOTHBHUPOBAJIOCH CTpeMIieHneM 000cHOBaTh 00pa3 Cokona Kak aJbTepHAaTHUBHBIN CHUM-
Boii. [To muennto B.B. KoroBa, 00pa3y cokona He yaanoch BBITECHHUTD JIbBa U TOIy0s
B Ka4€CTBE OJIUIIETBOPEHUN YeMICKOM Hanuu. Ho Kak CMMBOJI COKOJIBCKOTO, H, IIUPE,
BOCHHO-CIIOPTUBHOTO M MAaTPUOTUYECKOTO JBHXKEHUS, BBIIIEANIEr0 B Hayajne XX B. 3a
rpanuibpl Yexuu (M cTaBIIero 0COOCHHO MOMYJISIPHBIM C Pa3BUTHEM aBUAIIUH), COKOJ
BIIOJIHE YCIEIIHO KOHKYpPUPOBaJI CO JbBOM U TOJlyOEM B KaueCTBE CIOPTUBHO-BOCH-
HOTO 3HaKa ¥ HE €AMHOXIbl «IIPETEHI0BA» Ha POJIb OOIIEHAIIMOHAIBHOTO YEIICKOTO
CUMBOJIA.

Kaxk mokaszan I.Il. MenbHUKOB, B 4enICKOM 00ImiecTBeHHOM co3HaHuu XIX B. dop-
MUPOBAINCH U APYTrUe, aHTPONOMOP(HBIE BOILTOMICHHS HAIIMH U JyXa YEIICKOTO Hapo-
na. DTo mpexae Bcero oopassl [Taxaps u My3biku, BOSHUKIINE B PA3IMYHBIX CKYJbII-
TYPHBIX, JKHBOIMCHBIX U JIMTEPATYPHBIX MPOU3BEACHUAX TepHoa demckoro Harmwmo-
HaJIbHOTO BO3POXKIEHUS KAK F'€HJIEpHbIE UIIOCTACU YELICKOM uaeHTHYHocTH. [laxapp
BBICTYIAJl OJIMIIETBOPEHUEM HMCTOPUKO-3TATU3ALMOHHOTO MPEIaHUsl O JIET€HJIapHOM
[Ipmembicne-naxape, 0CHOBaTese NEPBOM KHKECKO-KOPOJIEBCKOM TUHACTHH, TIPABUB-
el cTpaHoi 6oJiee mecTH cToneTuid. My3bIka — TyIIeBHBIN CTpoi Hapoaa Yexuu, cBs-
3ytomiast ero ¢ Hebecamu. Ecnu 06pa3 [pmiembiciia BOCXOIUT emie K CPEeIHEBEKOBBIM
000CHOBaHUSIM «HAPOAHOW» JUHACTUHU, TO 00pa3 My3bIKH SIBHO COOTHECEH C >KE€HOM
[Ipmemsbicna — kusxHOM JINOyIe, moguac Metagopruyecku 3aMeHsis ee. Takasi 3aMeHa,
no mHeHuto I'I1. MenpHuKOBa, HecyualiHa. JKeHCKoe Hayajao B YEIICKOM aBTOCTEpe-
otune HalmoHalbHOrO BO3POXKJIEHUS CBSA3aHO HE C FOCYIAPCTBEHHOCTHIO, & C MY3bI-
KOH, KOTOpas B AIIOXY OTCYTCTBHS y 4€XOB rocyaapctBeHHocTH (¢ 1620 r.) crana rimas-
HBIM BOIUIOIIEHUEM «UYEILICKOTO TeHUS», BBIPA3UTEIEM KOHTUHYUTETA CYIIeCTBOBAHUS
«0eccMepTHOrO HapoJa» B YCIOBHUSAX )KECTKOTO aBCTPUIICKOrO THETA, KaK CUUTANIOCH B
XIX B. Kpome Toro, umenno my3sika B X VII-XIX BB. Oblia mpu3Hana B EBporne Bbic-
IIUM JOCTHKEHHEM YEIICKOW KYJIbTYphl: Uexuro UMEHOBaAIU «KOHcepBaTopueil EBpo-
by, a [Ipary — «koposneBoil My3bIKU». DTO 0COOEHHO Ba)XKHO IOTOMY, YTO B YEIICKOI
KyJBTYpe BTOPOii monoBUHBI XIX B. HE CIOXKUIIOCH ONPEAIEHHOTO (PEMUHHOTO BOILIO-
IeHusl Hauu B oOpa3ax JleBsr uinu Matepu.

A.H. Kpacosen pexkoHCTpyupoBaja AMHAMUKY KOMILJIEKCAa aHTPOMOMOP(HBIX H
300MOp(HBIX 00pa30B B CIOBEHCKON KapukaType Ha mpoTsbkeHuu 70 JeT, mpoaHanu-
3UpoBajia KOHCTAHTHBIE aBTOCTEPEOTHUITHBIE 00pa3bl CIOBEHIEB, KOTOPhIE HAauWHAs C
cepenuubl XIX B. mponaraHaupoOBaNCh B CIOBEHCKOM XyJI0KECTBEHHOM JIMTEpaType
u nmyonuuuctuke. B 3ToT mepuoa copmMupoBanuch 1Ba IIaBHBIX CTEPEOTHUIIA, BOILIO-
IIEHHBIX B MAaCKYJIMHHBIX 00pa3zax «HeMuypa» (HEMEIKOTro MellaHWHA BO Qpake U 1u-
JUHJIPE) ¥ THIUYHOTO ciioBeH1a — Kpanbckoro SlHe3a (B HAIMOHAIBHON KPECThIHCKOU
OJIeXk/I€), TPU3BAHHBIX 0003HAYUTH KOH(PIUKTHBIE MEXKITHUUECKUE OTHOILICHUS MEXKTY
OCHOBHBIMH THOCOCJIOBHBIMH T'PYINIIAMH B CIIOBEHCKOM 0O0IleCTBE (HaceJIeHue, orpe-
nensitonee ceds Kak HEMEIKOe, JKUJI0 MPEUMYLIECTBEHHO B ropojax). [losxke mosBu-
jack eule ogHa nepcoHudukanus CIOBEeHUU — B BHUJE JEBYIIKUA WU KEHIIHMHBI-Kpe-
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CTBSIHKHU (TaKKe B HALIMOHAJIBHOM ONIeXk/1€); 3TOT 00pa3 COXpaHsUICsS BIIOThH 0 KOHIIA
XX B. Uyxkue / npyrue (HeMILIbl, UTAJIbSHIIbI, CEPObI, XOPBAaThl) B CJIOBEHCKUX KapUKaTy-
pax u300pakaJuch TakKe B BUJI€ IUKUX )KMBOTHBIX, XUIHUKOB; U3PEJIKa B 3TOM PSIy
MPUCYTCTBOBAJ 00pa3 3MeHu.

B noxnane H.B. 3nbiiHeBoi OblI MpeacTaBieH HECKOJIBKO MHOM pakypc Tembl. Ha
MaTepualie ToCyIapCTBEHHON U HAIMOHAIBHONU 300MOP(HON CHMBOJIUKHA PACCMOTpPEHA
npobiemMa cuerupruIecKoil Xya0)KeCTBeHHONH KOMMyHHKAIKH B XX B. — BOIIPOC O pac-
UIMPEHUH CEMaHTUKU IPU COXPAHEHUU TPaJAMIIMOHHOIO KYJIbTYpHOro Koja. OnucaHbl
JBe MoJeH (PyHKIIMOHUPOBAHUS 300MOP(GHON HAIIMOHAIBHON / TOCYIapCTBEHHOM Te-
panpauku B XX B., peaJIu3yIOIINE Pa3IndHbIe MEXaHU3MBbI (3aMEIICHUS KaK yTBEPKIe-
HUS U HEeHTpanu3aluuu Kak orpuuanus). [lepBas u3 Hux Obula mpejcTaBiIeHa Ha MpU-
Mepe mackapoHoB 1900—1930-x rr. B 1eKOpaTUBHBIX pelibedax HaJ MOpTaIaMu JOMOB
B Kpaxkose; ux aBropsl, o muenuto H.B. 3nbiqHeBoil, HacienoBaiu repaibandecKyro
TPAAUIHUIO, IIUPOKO UCIIONB3YsI 300MOP(GHBIN KO U peain3ys PYHKIUIO UICHTUPUKA-
1K (HalIMOHAIBHOM / poIoBO# / MpodeccruoHanbHOM). BTopas Mojiens sSiBjieHa Ha TpH-
Mepe rocyAapCTBEHHBIX CUMBOJIOB U T€pajibANUYE€CKUX 3HAKOB U CUMBOJIOB B )KMBOIIMCH
U CKYJBIITYpe MOCKOBCKOTO couapra 1980—1990-x rr., npeacTaBUTEIN KOTOPOTO TaKkKe
(HO B MHBIX IIEJISIX) MCIIONB30BATIN 300MOpGHBIN KoA. B o0oux ciydasx, Mo MHEHHUIO
JOKJIaTYMKa, UMEET MECTO HPOHMUYECKOE CHMKEHHE 00pa3a B YCIOBUAX MMOTPAHUYHOMN
KYJIBTYpHOHM cuTyauuu (mpoctpaHcTBeHHOM — B [lonbIie 3moxu ceueccruoHa, BpeMeH-
HO — B Poccun Ha pyOexe BOSHHKHOBEHHSI IIOCTCOBETCKOTO OOIIECTRA).

JlokJ1azpl yYaCTHUKOB KOH(EPEHIIMU JEMOHCTPUPYIOT YCTOMYUBOCTh, THOKOCTh U
<OKUBYYECTb» 3THOPENPE3EHTALNN, PUKCUPYIOT HEKOTOPbIE 0COOEHHOCTH Mpolecca ux
OBITOBAHUS B MEPUOJ CKJIaAbIBAHUS HAITMOHAIBHONW UIEHTUYHOCTU. JTO, B YACTHOCTH,
WCIIOJIb30BAaHUE U3BECTHBIX B €BPOMNEHCKON KYNbType Mojesei MeTadopudecKux nu3o-
OpaxeHu#t (Hanmpumep, 00pa3oB JleB n 00001meHHOT0 00pa3a Hapo/Ia), a TAKKE CIOKHUB-
HIMecs «BHEIIHKNE» CUMBOJIBI CBOeH Hauuu (Hanpumep, Mensens win My3sikn). Kpome
TOTO, SBOJIIOLIMS MOAOOHBIX 00Pa30B yOeIUTEIBHO JOKA3bIBACT, UTO HA OMpPEIEICHHOM
(Ha"gaIbHOM) ATAIle YCHEITHOCTh «BBIOOPa» HIIM CO3[IaHMs KOMILJIEKCa perpe3eHTaIui
3aBUCHUT OT COBOKYITHOCTH Pa3IUYHBIX (PAKTOPOB — 00yCIOBICHA MOTUTUYECKON KOHB-
IOHKTYPOH, a TaK’kK€ MEHTAJIUTETOM MHTEIICKTYaJbHBIX KPYroB, HAaMepeHHO (OopMu-
PYIOIIMX aHTPOIO- U 300MOP(HBIE penpe3eHTauuu. JlanpHeiliiee uccuer0BaHue 3TUX
MPOLIECCOB B CIIABSIHCKOM KYJIBTYpe MO3BOJIUT 00JIe€ MOJIHO BBIIBUTh MEXaHU3MBI CKJIa-
JIBIBAaHUS U OBITOBAHUS BU3YaJIbHBIX aBTOCTEPEOTHIIOB U KIIHIIIE.

Ceedenust 06 asmope:

Mapus BoiittoBHa JleckuneH, Maria V. Leskinen,

JTOKTOP HCT. HAyK Doctor of History

JTOIICHT, BEAYIINH HAYIHBIH COTPYIHIK the Leader Research Fellow
Wucrutyt cnasinoBenenust PAH Institute for Slavic Studies RAS

marles70@mail.ru
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H.U. Kuxuno (Mockea, Poccus)

IlepBasi Hay4YHO-IPaKTHYECKas IIKO0JIA CEPONCTHKH
«/loMMHAHTBI cepOCKOil KyJbTYPbD)

Natalia Kikilo (Moscow, Russia)
The First Serbian Studies Workshop “Dominants of Serbian Cultures”

C 8 mo 13 nost6ps 2019 1. B mome otapixa MI'Y umenn M.B. JlomonocoBa «KpacHoBu-
JIOBOY» COCTOSIIACh | HaydHO-TIpaKTHUECKasl IIKOJIa CepOUCTUKU «J{oOMUHAHTHI cepOCKoit
KyJBTYPBD», y4acTHe B KOTOpPOH npuHsiu 6onee 40 cTyneHTOB U acnupaHToB u3 Poccun,
Cep6un, Yepnoropuu u bocuun u I'eprerosunsl. Opranuzatopamu MEPONPUATUS BbI-
cTynuiu Quionoruyeckuil GaxyabreT MOCKOBCKOTO rOCy/IapCTBEHHOIO YHUBEPCUTETA,
WucTtutyT nuHrBucTHYECKUX uccnenoBanuit u Mucturyt Cnassnosenenust PAH npu ¢u-
HAHCOBOM MOAJIEPKKe I1aBbl rpyninbl komnanuil «Komura» Heboiin SHkoBHYa.

[Ikona mpenHa3Hayagach CTYAEHTAM M aclMpaHTaM, KOTOPbIE MU3y4daroT cepOCKUi
SI3BIK U JIUTEPATYPY, KyJbTYpy U UCTOPHUIO peruoHa. B TeueHue nsaTH AHEN y4acTHUKU
MMEJIA BO3MOKHOCTb HE TOJIBKO MOCITYIIATh JEKIUU U I10y4aCTBOBATh B MPAKTUYECKUX
3aHATUAX NPUITIAIIEHHBIX BEAYLINX CHEHUaINCTOB-CEPOMCTOB, HO TAK)Ke MPEACTABUTh
pe3yabTaThl COOCTBEHHBIX UCCIIEA0BATENBCKUX PA0OT B paMKaX KPYIJIBIX CTOJIOB I10 Te-
MaM «CepOckast KHHKHOCTb M UCTOPHsI C€pOCKOTO SI3bIKay, «JIMHTBOKYIBTYpOJIOTHS H
JeKcuueckas cemaHTHkay, «CepOckas auanekronorus U OankaHucTHKay, «CepOckas
auteparypa u uctopus. CepOcko-pycckue TuTepaTypHble U KyJIbTYPHBIE CBSI3U.

B 11eHb OTKPBITHS IIKOJIBI BO BCTYIIUTENBHOW PEYHX ITIaBHBIN HAyYHbINA COTpYAHUK MH-
ctutyTa JuHrBuctuueckux uccinenosanuii PAH A.H. Co6oneB u npodeccop xadeaps
cepOCKOTO s3bIKa U FOXKHOCIABSIHCKHX SI3BIKOB (hrtosornyeckoro ¢axynsrera benrpas-
ckoro yHusepcurera P. /lparnueBnd nogq4epKHyIM Ba)KHOCTh OPraHU3aluy [EPBOX KO-
JIbl CepOMCTUKH AJIS1 POCCUMCKON CIIABUCTHKU B 11€JIOM, IIOCKOJIBKY OHA MOXET CTaTh pe-
TYJISIPHON MEXIUCIUIUTMHAPHOM TUIOINAAKOM A1t 0OMEeHa OIBITOM MEXIY CTapIIUMH U
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Monoabivu kojuteramu. A.H. CoGosneB oOpartuin BHUMaHHE HAa CUMBOJIMYHOCTD HAa3BaHUS
MEPOIPUATHS: BOIIPOC, KaKWe IOMUHAHTBI CepOCKOM KyJIbTypbl CTOUT BBIIEIUTH B IIEp-
BYIO ouepe/ib, OyAeT 00CyKaaTbcs Ha BCEX JICKIUAX U CEMUHAPaX IIKOJIBI.

3aHATHA coiepKalIi MaTepual caMoii mupokoit remaruku. [Ipod. A.H. CoGosnes uu-
Tall BBOJHBIE JeKunHu «CepOCKUi sI3bIK Cpeu eBporeickux u 0amkanckux» u «Vcto-
pusi GopMHpPOBaHUS CEPOCKOTO MUATEKTHOTO KoMmIuiekcay. O0 0cOOeHHOCTSIX sA3bIKa
BoeBoauHbl U €ro B3aMMOAECUCTBUM C BEHIECPCKUMU AUAJIEKTAMU paccKa3all CTApLINN
Hay4YHbII COTPYIHUK OT/AENIa CJIaBSIHCKOTO sI3bIKO3HAHUA VHCTUTYyTa cllaBsHOBEACHUS
PAH T'Il. ITununenko. 3aTeM y YYaCTHHKOB Oblja peakas BO3MOKHOCThH ITPOCITYIIATh
KypC BEIYILEro Hay4YHOIO COTPYIHHKa OTIela UCTOpUU cpeaHux BekoB MHcTutyTa
cnaBsiHoBeneHuss PAH A.A. TypunoBa o cepOCKO-pyCCKUX KYJAbTYpHBIX cBs3ax ¢ XII
no XVI B. M3yuenue nanHO# TeMbl OBLIO MPOIOIKEHO B KypCe HaydYHOTO COTPYIHHKA
Wuctutyra cnaBuctuku KenbHckoro yHuBepcurera Jl. I'pbuy, xoTopast pacckaszania o
PYCCKO-CEpOCKUX S3BIKOBBIX, KYJIBTYPHBIX U JUTEepaTypHbIX cBsa3six B XVIII B. VYie-
KaTeJIbHYIO MPE3EHTAIMIO0 O MEePBbIX UCTOPUUYECKUX CIOBAPAX cepOCKOTO sI3bIKa Mpe/-
craBuia npo¢. P. [parmueBud, omnrcaB BO3MOXHBIE CIIOCOOBI aHanu3a WHMOpPMAIIU
JUISL UCCIIeTOBAHMS HAIIMOHAJIBHOM KapTUHBI Mupa. Takxke npod. [AparnyeBuu nposena
HECKOJIBKO MPAaKTUYECKUX 3aHSATUMN, MOCBSIIICHHBIX JIEKCUUECKOMY aHallu3y cepOCKOTo
SI3BIKOBOTO (pOHTIA.

[Tocnenuuii AeHb MKOJIBI OBUT TOCBSIIEH KYJIBTYPE U UCTOPUU CEpOCKOro Hapoja.
[Ipodeccop kadeapsl ciaBsHCKOU ¢Guionoruu ¢uionorundeckoro ¢axkyiapreta MI'Y
A.T. lllemken npountana gekuuto «Herom u [lymkuH — TBopueckuil [uanor», B KO-
TOpOM ObUIM PacKpbIThl HOBBIE CBA3M B TBOPUECTBE JBYX MOATOB. [loleHT Kadeapbl
HMCTOPHUH FOKHBIX W 3alaHBIX ClIaBsH ucrtopudeckoro dakymnpsrera MI'Y JI.B. Ky3pmu-
YyeBa ONUCHIBAJIA OIHY M3 JJOMUHAHT CEepOCKOM KyNbTYphl B JIeKIMH «CepOust MexIy
Boctokom u 3ananom. IIpo6iiema BeiOOpa myTH B IEPHO CTAHOBJICHHS HE3aBUCUMOIO
rocymapcTtBa B XIX — Hauane XX Bekay. O pyccko-cepOCKHX CBA3SX B M300pa3nuTEIb-
HOM HucKyccTBe OrocnaBun pacckasplBasl CTaplINi HayYHBIM COTPYAHUK OTJENa UCTO-
pHUU CIAaBSIHCKUX HAapOJOB Mepuoaa MupoBbix BoH MHcTuTyTra CnaBsiHoBenenust PAH
A.C. AHuKeeB.

[Tomumo akTHBHOHN y4eOHOM MpOrpaMMBbl TakKe Obljla OpraHU30BaHa OJHOAHEBHAs
0030pHas SKCKypcust B T. MOXalCK ¥ BOCHHO-UCTOPUUECKUIN My3ei-3amoBeHUK «bo-
POJIMHCKOE TIOJIEY.

Mpsl HazeeMmcs, 9YTO MepBasi HAyYHO-TPAKTUYECKas IIKOJAa CepOUCTUKM CTaHET Ha-
4ajoM JOJITOW TpaJulud, B KOTOPOH MPUMET ydyacTHE HE OJHO MOKOJICHHE OyaylInux
cepOuCTOB, CTABUCTOB, HCKYCCTBOBEIOB U UCTOPUKOB.

Csedenus 06 asmope:

Haranps Uropesna Kuxuo, Natalia I. Kikilo,
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¢buonoruueckuii paxyabreT Philological Faculty

MI'Y nmenu M.B. JlomoHocoBa Lomonosov Moscow State University
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Anica Vlasi¢-Anié (Zagreb, Hrvatska)

Slikal.
Akademik Aleksandar Flaker Alexavangardrlda Flakerljada

Foto: A. Viasié-Ani¢ Kugla-okom Harmsice u trapericama

Anuya Brawuu-Anuy (3acpe6, Xopsamus)

AuekcaBanrapapuaa ®aakepusaa yepe3 Kugla-rnas Xapmcunsl B JuKHHCAX

Anica Vlasi¢-Anié (Zagreb, Croatia)

Alexavangardrida Flakerijada with an Kugla-eye of Harmsica in jeans

SLUCAJ I. KAKVA AROGANCIJA, ALI CIJA! ILI: ALEKSANDAR FLAKER,
ALEKSANDAR SERGEJEVIC PUSKIN,
SERGEJ ALEKSANDROVIC JESENJIN I BRUCOSICA-JA
NA ZAGREBACKOM FILOZOFSKOM FAKULTETU

Prvi moj susret s legendarnim profesorom ruske knjizevnosti na Filozofskom fa-
kultetu SveuciliSta u Zagrebu dr. sc. Aleksandrom Flakerom, odvijao se 1975. g. u
znaku Aleksandra Sergejevi¢a Puskina (26.05.1799.-29.01.1837.) i Sergeja Aleksan-
drovica Jesenjina (03.10.1895.-28.12.1925.). Organizatori knjizevne tribine posvecene
80. obljetnici rodenja i 50. obljetnici Jesenjinove smrti u Gradskoj knjiznici Zagreb,
zamolili su ga da izabere studenta, koji bi mogao Jesenjinove stihove izvesti na ruskom
jeziku. Profesoru me preporucila studentica Irena: moja prijateljica iz gimnazije, zajed-
no sa mnom su/organizatorica ‘post-koncilski-avangardnih’, hrvatsko-englesko-fran-
cusko-ruskih veceri ljubavne poezije u atriju varazdinskog kapucinskog samostana’
na kojima smo i nastupale. Kad me pozvala na njegovo predavanje da me upozna s
njime, jer ga, kao brusoS$ica na I. godini studija jo§ nisam sluSala, odabrala sam Puski-
na. Ve¢ u 1. razredu gimnazije, zanosno odrecitiravsi napamet cijelog Jevgenija Onje-
gina (Eezenuti Oneeun, 1823.—1830.), do suza sam ganula moju profesoricu. /Tucovmo
Tamvanwvl k Onecuny (Tatjanino pismo Onjeginu) odabrala sam i 1974. g. za audiciju
Studentskog satiricnog glumista (SSG-a) u zagrebackom Teatru&td. No, tek $to sam
prof. Flakeru ispricala ovaj ‘slucaj Puskinija’, dozivjela sam — ledeno hladan tus: «Ko-

! Jedinoga, koji se otvarao mladim laicima i njihovu kreativnom angazmanu — zahvaljuju¢i fra B.Z. Sagiju,
zasluznomu kasnije i za moja prva otkri¢a «pergamena iz traperica» (Vlasi¢c-Ani¢ 2013, 2018, 2019) — koje
sam ovom novom metafori¢ko-pojmovnom znacenjskom sintagmom oznacila, dakako, u znaku naglasenog
intertekstualnog suodnosa s Flakerovom Prozom u trapericama (Flaker 1976), a potom i Nomadima ljepote
(Flaker 1988; Vlasi¢-Ani¢ 2014).
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legice, znadete li da Puskin i Jesenjin nisu isto? Jeste li ikada recitirali Jesenjina?» Bez
rijeci, pomislila sam buntovno ogorceno: «Kakva arogancija! Kako ovaj profesor uopce
moze 1 pomisliti da ne razlikujem Puskina i Jesenjina? Ako mogu recitirati Puskina, zasto
ne bih i Jesenjina??!?». [Danas shvacam: AROGANCIJA — DA, ALI CIJA?!?] Ipak, do-
govorili smo se, da za «jesenjinovsku audiciju» pripremim /lucemo mamepu (Pismo majci,
1924.) 1 izaberem joS§ jednu njegovu pjesmu. U ‘katkijanski’ uzanoj sobici UredniStva ca-
sopisa Umjetnost rijeci idu¢i sam put «prosla»: uz strogu znanstveno-kriticku, neproni¢nu
1 zagonetnu mi (tada!) Flakerovu suzdrzanost, ali 1 ...suzama oroSeno blistavilo ganuca u
o¢ima prof. Dubravke Orai¢ Toli¢ — buduce (u najboljem smislu rijeci!) ‘prve dame’ zagre-
backo-pojmovnicke Teorije citatnosti (Orai¢ Toli¢ 1990): u apsolutnoj tiSini nakon §to sam
izgovorila posljednii stih pjesme po vlastitu izboru Ilaeans mor mos, Hlaeans (Sagané ti
moja, Sagané!). I tako sam, ‘s profesorskim blagoslovom’ Aleksandra Flakera — prvi put
javno nastupila s Jesenjinovom poezijom na ruskom, zajedno s popularnim kazali$nim,
filmskim 1 TV-glumcem Milom Rupc¢i¢em, interpretatorom Jesenjina na hrvatskom. Da-
nas, 24. srpnja 2019. g., na samu 95. obljetnicu rodenja Aleksandra Flakera — ne mogu
odoljeti, a da ovaj Jesenjinov ocaravajuci stihotvor ne prevedem na hrvatski. ..

SLUCAJ II. KAKO JE ANUSKA ‘DOLILA ULJE NA VATRU’,
ILI: ALEKSANDAR FLAKER, DANIIL IVANOVIC HARMS I - HARMSICA-JA
NA SEMINARU IZ SOVJETSKE KNJIZEVNOSTI

U proljece 1977. g., na seminaru prof. Aleksandra Flakera iz sovjetske knjizevnosti prijavila
sam se da odrzim referat o Harmsu ¢ije sam ime cula prvi puta u Zivotu. Informacija o zbirci
Cayuau (Slucajevi, 1933.—-1939.) i jednocinki Enuzasema bam (Elizaveta Bam, 1928.) za mene
je odjeknula kao senzacija: nakon moje nenadmasne ‘literarne ljubavi’ Dostojevskog — neka-
kav takav, posve neocCekivani, dadaisticko-nadrealisticki Harms! Od uzbudenja precula sam
najbitnije — da se za Harmsove tekstove na vrijeme javim profesoru Flakeru! Euforija povezana
s Harmsom savrSeno se uklapala u moju studentsku svakodnevicu na potezu Filozofski fakul-
tet — Studentski centar — Teatar&td. Inspirativne poput Flakerov(sk)ih, intelektualne ‘gozbe’
na studiju komparativne knjizevnosti stapale su se s premijerama ‘zlatnog doba’ Teatra&td:
od Caspara P. Handkea, Umjetnika u gladovanju F. Katke do Majstora i Margarite M. Bulga-
kova. U autorskom kolektivu Kugla-glumista intenzivno sam Zzivjela i stvarala — ne/smisleno
burne ‘slucajeve’ kazalisSno-NE/umjetnickih pro/vokacija zivota teatrom i teatra zivotom (Vla-
§i¢-Ani¢ 2012). Moj ‘prvi slu¢aj Harms’ zapoceo je stoga burno: samo 10-ak dana prije termina
referata pocela sam ga traziti u svim knjiznicama, ukljucivsi Nacionalnu i sveucili$nu, a potom
ga htjela kupiti u ruskoj knjizari u Preradovi¢evoj. Bezuspjesno, s rezultatom: NULA, NISTI-
CA, NULTOST (jaaako daleko jos od Harmsove CISFINITNE NULE i NULTOSTI; a tako im
blizu)! Nakon seminara u srijedu prije ‘Harmsove srijede’ — ‘napetog’ zbog ostre kritike prof.
Flakera besprimjernu nemaru nespremne referentice prema ruskoj avangardi (!) — kao da sam
‘dolila ulje na vatru’! [Ovdje mi je nemoguce ‘pro¢i’ bez aluzija na komsomolku Anusku koja
je bas u srijedu romaneskno prolila suncokretovo ulje u Majstoru i Margariti!] Pitala sam prof.
Flakera $to da radim u mom slu¢aju, kad Harmsove Slucajeve danima ve¢ nikako ne mogu naci
u cijelom Zagrebu! Razmjere njegove zgranutosti danas mogu samo zamisljati jer, doista sam
uspjela, blago receno na jos Cetiri jezika — rus. corceuv macno 0o oens; lat. oleum addere cami-
no; engl. pour oil on the fire; njem. Ol ins Feuer brennen... No, nepogre§ivo autoritativnom
ex-cathedra-uljudnos$cu, prof. Flaker podsjetio me kako me odmah upozorio da se za Harmsa
javim njemu osobno, kao i to, da mi je ostalo jako, jaaaako malo vremena za pisanje referata!
Ve¢ iduéeg dana, presretna $to kona¢no imam nekoliko S/ucajeva tog famoznog Harmsa — gu-
tala sam ga do samozaborava; otkrivala ga u povisenoj refleksivnoj senzibiliziranosti za susret
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s najvis$im razinama umjetnickog misljenja. Dan prije ‘dana D(aniila)’, u podnevnoj pauzi
izmedu dvaju predavanja, sjede¢i na osuncanim stepenicama to¢no nasuprot ulazu u zgradu
Filozofskoga fakulteta, u jednom dahu sintetizirala sam svoj esejisticko-poetski ‘zakljucak’ o
Slucaju Harms — na ruskom jeziku u als-ob maniri Harmsove fascinantne Plave biljeznice br.
10 / T'onybas mempado NelO (Xapme 1974: 47). 1 dok je komsomolka Anuska, prolivsi ulje,
postala spiritus movens skandalozne smrti predsjednika MASSOLIT-a Berlioza, dekapitira-
noga poskliznu¢em pod tramvaj (giljotinozni moskovski tramvaj-glavosijek) ...ja, zagrebacka
studentica, nerijetko zvana Anuska — seminarski ‘doliveno ulje na vatru’ preobrazavala sam u
stihove koji su zapoceli gorjeti u meni vatrom neugasivom, sve do danas. Stihove, zbog kojih
sam, ve¢ tada u biti, neizljecivo i1 zauvijek postala HARMSICA — iako sam ovim predivnim
Sasinim nadimkom formalno nagradena tek mnogo, mnogo godina kasnije... Pod naslovom
Buvi6oo Ne 2 — 3anucka o Xapmce enazonuyeti / Ne 1, ispisane ruskom ¢irilicom i glagoljicom,
uvrstila sam ih i u moju doktorsku disertaciju Harms i Kafka obranjenu 2006. g. pod mentor-
stovom prof. dr. sc. Aleksandra Flakera.

1 4
= - l L

Slika 2. Nakon obrane doktorata. Harms i Kafka.
A. Viasié-Anié i A. Flaker. 8.11.2006. Foto: Josip UZarevic¢

SLUCAJ III. PARADOKSI NE/SLUCAJNIH «ODSUTNOSTI»
I «<PRISUTNOSTI» ILI: ALEKSANDAR FLAKER, KUGLA-GLUMISTE
I HARMSICA U TRAPERICAMA — OD «PLAVE JAHACICE»
DO «<DJEVOJKE SA ZLATNIM RIBICAMA»

«Postoji samo jedna vrsta pravih traperica. (...)
Mislim time reci da su traperice stav, a ne hlacey.

Ulrich Plenzdorf, Nove patnje mladoga W., 1978.

Zahvaljujuéi ovim stithovima o Harmsu, prof. Flaker Zelio me predstaviti nekome od
sudionika medunarodnog Slavistickog kongresa koji se 1978. g. odrzavao na Filozofskom
fakultetu u Zagrebu, no bas te srijede izostala sam sa seminara. Slucajevi «odsutnosti» s
Flakerovih seminara o avangardi (na kojima je ‘zaceta’ njegova nenadmasna Ruska avan-
garda!) bili su rijetki — ali ova moja bila je NE/SLUCAINA zbog nastupa Kugla-glumista u
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Beogradu na BITEF-u s predstavom Mekani brodovi. Da sam ga kojim slu¢ajem informi-
medijskom prostoru posveéenome Mekanim brodovima u Theater heute (Klunker 1978) —
zasigurno bih ga viSe nego obradovala; no tada, zaokupljena ve¢ Kugla-kolektivnom
proizvodnjom nove predstave, toga uopce nisam bila svjesna. Na zagrebacku premijeru
Mekanih brodova koja se u prosincu 1977. g. dogadala u dvoristima, na ulicama 1 li-
vadama siromasSnog urbaniziranog predgrada u neposrednoj blizini Filozofskoga fa-
kulteta — s iznimnom sam ga rado$¢u pozvala — no zbog NE/SLUCAINE «odsutnosti» izvan
zemlje, prof. Flaker nije se mogao odazvati. No, s Mekanim brodovima najuze je povezan
slucaj NE/SLUCAINIH «prisutnosti» estetike i po/etike Kugla glumista u mojim knjizev-
nozanstvenim promisljanjima u izdanjima posvecenima Zivotu 1 djelu prof. Aleksandra
Flakera — Oko knjizevnosti (V1asi¢-Ani¢ 2004) i1 Nomadizam (Vl1asi¢-Ani¢ 2014). Rije¢
je napose o prizorima iz Kugla-cirkusa koji sam igrala kao ‘plava jahacica’ (zagrebacka
‘Die blaue KUGLA-Reiterin’ u plavom artistickom trikou): zabiljezeni lucidnim umjet-
nickim KUGLA-foto-OKOM Mladena Babica, transferirani su mojim KUGLA-kompara-
tivno-knjizevno-rusisticko-slavisticko-esejistickim-OKOM «ne za novac rodene» (Flaker
1984: 20) ‘Harmsice u plavim trapericama’ (V1asi¢-Ani¢ 2012).

U kompleksu svih mojih Ljubavi i pamcenja (Marjani¢ 2016) povezanih s Kuglaglumis-
nim «zudnjama za plemenitim kazalistem» (Vlasi¢-Ani¢ 2009, 2013.a, 2018.a), u drago-
cjene nezaboravne trenutke upisuje se 1 ushit kojim me prof. Flaker — uz jedinstveni osmi-
jeh koji ¢u zauvijek pamtiti kao osmijeh «nomada nad nomadima ljepote» (VlaSi¢-Anié
2014) — silno obradovao jednom na Filozofskom fakultetu, pozdravivsi me kao «zlatnu
ribicu Kugla-glumista» koje je «estetiziralo ulicu» (Marjani¢ 2006). Odmah sam shvatila da
je rije€ 0 njegovoj «prisutnosti» u publici na nasoj urbano-ambijentalnoj uli¢noj predstavi
Prica o djevojci sa zlatnim ribicama i cirkusu Plava zvijezda 18. svibnja 1979. g. na 12.
Zagrebackom biennaleu ispred Glavnog kolodvora (Kuglaglumisni ‘slucaj na zeljeznickoj
stanici’!). OduSevljeno je ispri¢ao kako je ‘otkrio’ Kugla-glumiste — zahvaljujuéi svojim
prijateljima iz Beograda koji su na Biennale doputovali prvenstveno zbog nase predstave i
poveli i njega sa sobom. Sto mu se sve moglo svidjeti moZemo zakljugiti po opisu njezine
izvedbe na Dubrovackim ljetnim igrama 1980. g. (Foreti¢ 1980). Uz neizostavan detalj
njegove price: efekt ugodna iznenadenja, kad se na pozornici pojavila upravo njegova stu-
dentica, Anica Vlasi¢! Nekoliko godina kasnije, kad sam ga zamolila za autogram na mom

——— primjerku Ruske avangarde (1984.), nacrtao mi je ‘zlatnu ri-
! bicu’ — zauvijek samo njegovu i zauvijek samo moju — koja
ovaj primjerak za mene svakako ¢ini jedinstvenim, rarite-
e tom hrvatske 1 svjetske rusistike i slavistike.

Sarmantnu &arobnost Sasinih duhovitih crteza otkrila
nam je njegova kéerka Gorana Flaker, iznenadivsi nas nji-
hovom izloZbom na ovogodis$njoj zagrebackoj promociji
njegovih dnevnickih zapisa o dvama putovanjima iz Nizo-
zemske u Sjevernu Ameriku 1950. 1 1951. godine Bez /ini-
je — Volendamom (Flaker 2018) koje je otkrila u njegovoj
ostavstini. Na zagrebackom Filozofskom fakultetu ova se
promocija dogodila 6. ozujka 2019. g., ‘prekrivsi’ za mene
i tu pretproljetno osuncanu, ponovo Flaker/ovski-sveucilis-

Slika 3. A. Flaker. 1985. Ziamoy " S7¥¢dt —*dopunskim oblikom’ (Majusin') ponosna pri-
ribici Kugla glumista. sje¢anja na moju zlatnu ribicu Flaker/ovski-zaigrana, avan-

Foto: A. Vlasi¢-Ani¢ gardno-portretnoga sjaja. .
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SLUCAJ IV. O ZNANSTVENIM
I PRAVIM BEBAMA & HARMS-I-DADA TEMAMA,
ILI: ALEKSANDAR FLAKER,
HARMS [ DADAIZAM & POSLIJEDIPLOMANDICA-JA

Proces oblikovanja zavr$nih sinteza mog magistarskog rada Harms i dadaizam koji
se od samog pocetka odvijao «u nastavcimay, oduzio se dodatno tijekom Domovinskog
rata: mom strpljivom mentoru prof. Flakeru donosila sam poglavlje po poglavlje, s
optimistiénim najavama da ¢u uskoro «biti pri kraju». Razglednice s biranim avangar-
dno-dadaistickim motivima kojima me ohrabrivao da ustrajem, sve do danas sacuvale
su profinjenu, neuniStivu energiju dubinskih odsjaja istinske, zanosne radosti, one iste,
gotovo netaknute, kakvu sam osjetila uzevsi ih u ruke prvi put. Na razglednici s motivom
«Wien — Vienna — Vienne “HUNDERTWASSER-HAUS”. 3. Bez. Lowengasse / Kegel-
gase erbaut 1983—85» napisao mi je: «Veljaca’ 91 / Palimpsest? Draga Anice, Procitao
Vas “nastavak”. Imate i uunapu i cisfinitum (o tome v. opsirno u Jaccarda!) Dobro na-
predujete, pa Vam zelim da sretno i zavrsite! — Ovdje se, nazalost, moram baviti drugim
stvarima. Hocete li do Uskrsa zavrsiti ili “biti pri kraju”? Srdacan pozdrav, A. Flaker».

Akada je «radanje» ove moje «znanstvene bebe»
jos$ ne/izvjesnijim ucinio 1 ubrzao najcudesniji spi-
ritus movens — ushit i§¢ekivanja rodenja moje trece
bebe — Sasina razglednica ohrabrenja s motivom
«WASSILY KANDINSKY, Sur Blanc — 1923 — On
Whitey, podarila mi je duhovno nepotroSive pokre-
tacke impulse. Toliko jake i sigurne, tako trajno ne-
dodirljivo IZNAD svih ratnih zamracenja 1 bljesko-
va prijete¢ih eksplozija bombi... da su jo§ uvijek
ostali svjezi, 1 — u meni i tada i sada — nerazorivi. S
jasno vidljivim poStanskim zigom koji ¢uva njihovo
vrijeme 10.11.91. 1 poStanskom markom STIFT ST.
PAUL IM LAVANTTAL REPUBLIK OSTERREI-
CH, ispisani njegovom rukom — kao da su se dogo-
dili zauvijek, ¢im sam ih procitala prvi put: «Draga

Slika 4. Pismo A. Flakera. 26.7.2005.  Anice, 09.11.91 Ovo je pismeni pozdrav — nepo-

na plavoj pozadini. Foto: A. Viasi¢-Ani¢ - sredno poslije telefonskog. Nadam se da ¢e se Vase

znanstvene bebe poroditi (bolje receno: i¢i na kr-

stitke!) prije one prave, a takoder da cete jednom osvanuti u Becu. Radnja je premasila
moja ocekivanja! Hvala Vam za ustrajnost i... drz'te se! Srdacno Vas A. Flaker».

Zivot moje «znanstvene bebe», obranjen 1992. g. ubrzo nakon rodenja prave, plodo-
nosno je okrunjen izdanjem Harms i dadaizam 1997. g. (Vlasi¢-Ani¢ 1997). No, znatno
prije toga poceli su stizati SaSini dragocjeni DADA-pokloni kojima mi je iskazao izni-
mnu ¢ast. Ve¢ 1993. g. obradovao me izdanjem DADA SIEGT! (Huelsenbeck — Tzara
1985). Potom me spojio s profesorom Raimundom Meyerom koji je pripremao veliku
izlozbu Dade u Kunsthausu u Ziirichu, za ¢iji sam mu katalog poslala fotokopije «Dada
Jazza» (moga poslijediplomandskog dada-otkri¢a u Nacionalnoj i sveucili$noj knjizni-
ci u Zagrebu). Moju skromnu dadaisticku biblioteku R. Meyer obogatio je s dva kapi-
talna poklon-izdanja: Dada (Meyer — Bolliger 1993) 1 Dada global (Meyer et al. 1994).

A Sasa me nije prestajao viSe nego ugodno iznenadivati: 10. studenoga 1994. g. iz
Bazela je stigla jo$ jedna njegova razglednica s motivom «MAX ERNST (1891-1976),
Sans titre. 1920 (Ohne Titel). Gouache. Feder. Tusche und Bleistift. Ubermalung eines
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Druckes, auf Karton aufgezogen, 30/25 cm. Privatsammlung»: «Ziirich — Basel 06.11.94.
“Kanv, umo eac ne ovino ¢ namu”... Na Vas racun, predajuci u Kusnthalli pobrao sam
aplauz na otvorenoj sceni citajuci D. Aleksica! Opravdavam se, citao sam i Krlezu i Ko-
sovela! Uzvracam ujedno Bohinj (za res!) i Dubrovnik i $tujuéi Vas htio bih da ljubnem
(cf. S.S. Kranjcevié¢, Radniku!). Pozdrav a tutti quanti bambini. Herzliches Gruf3 S.» Na
razglednici poStanski zig: 7.11.94. 4003 Basel 1 poStanska marka: GEORGES SIMENON.

SLUCAJ V. OD «POZIVA NA PLOVIDBU U PODRUM»
DO STIHOTVORA «ANITI KONTREC»
ILI: ALEKSANDAR FLAKER, ANITA KONTREC I JA RATNE 1993.
NA IZLOZBI «<RECALL BYBLOS» U ZAGREBU

«Zaista me uzbuduje knjiga kod koje, kad je procitate do kraja, zazelite da vam autor koji ju je
napisao bude strasan prijatelj tako da biste ga mogli nazvati telefonom kad god to zazelite».

J.D. Salinger. Lovac u Zitu, 1951. ( Salinger 2007)

Kad sam cula od Anite da Sasa nije prihvatio poziv na svecanu veceru poslije otvore-
nja izlozbe «Recall Byblos» na kojem ¢e odrzati svoj govor — jednostavno sam odlucila
da ga pokuSam nagovoriti da ipak pristane. Nazvala sam ga i — uspjela. Te je veceri, jo$
uvijek ratne 1993., odrzao i svoj govor Pozivam vas na plovidbu u podrum (Kontrec
2016: 98) 1 ovo obecanje. Stvorio je posebnu atmosferu, iznenadivsi nas sve: procitao
je naglas duhovitu odu Aniti Kontrec, a ja sam je sacuvala: potpisanu s ALEXANDAR
Flaker (odatle i X u nasem naslovu ALEXAavaNgarDRIDA)! I opet nisam mogla odo-
ljeti, a da ove duhovite stihove ne prevedem na ruski...

ALEXANDAR FLAKER: ANITI KONTREC

Prije ne mnogo godina
Rodila nam se Anita
Kao nemirno dijete
Jos se uvijek skita.

At IUC once she has been,

Kad na Dubrovnik misli,

Hvata je sada spleen.

Istarske htjela okusati skole:

Dodji Anita, djeca je mole!

Ali Anita tvrda srca bila,

Samo je jednu suzicu pustila.

Pak je prevodila japanske romane?,

Gospodjama da prikrate dane,

Ali i starijoj gospodi:

Neka saznaju kamo eros vodi!

Blizak joj je postao otok Krk,

Kao prostor kipova njenih,

I tamo je ugleda moj sijedi brk,

U Puntu usred turista snenih.

Und endlich u Kélnu se skrasi,

Druzbu okupi ideja puna,

I veli: Kunst das ist,
2 Usp. Shonagon 1987 — Anitin prijevod s enegleskoga The Pillow Book (}LBEF Makura no Soshi) Sei
Shonagon GEAHNE, 966-1017 ili 1025); en.wikipedia.org/wiki/Sei_Shonagon [posjet: 15.9.2019.];
en.wikipedia.org/wiki/The Pillow Book [15.9.2019.].
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Kada nema zlatnoga runa,
Ni Argonauti kada ne plove,
A mecene ne daju love.

Byblosa Anita tada se sjeti,

I u Zagreb na krilima doleti,

Sa Svabama ravno u podrum pane,
Pomazu¢ hrvatske vidati rane.

Byblos, naime, bjese grad bez granica,
I tako je okrenuta povijesti stranica.

U Zagrebu Anita mnoge prijatelje ima,
I prijateljice su sada medju njima.
Jedna je vjestak od zelja i trava,
Posjetite je kad vas zaboli glava.
Druga je ona od sporta i zdrave hrane,
Sojom vas kljuka da vam pamet stane.
Trec¢a pak prevodi kao i ona,

Zedna preko vode prevest ¢e i slona.
Medju nama je i vjestica prava,

Kada gata treba joj kava,

Kada ne gata, glagoljicom se bavi,

A dadaizmom meni srce travi.

I tako Anita vjesticje kolo skuplja,
Altroche Masakarate ispod kuplja®.
Prije ne mnogo godina Anita se porodi,
Ali sve uspjesnije svoje kolo vodi.

Stoga iz kola glas se javlja

I Aniti pjesmicom nazdravlja:
Za rimu se sveudilj pita,

I ponavlja: skita se Anita!

Po kolnskoj lotrici gor in dol
Anita does always Zagreb recall!

SLUCAJ VI.: DJECAK KOJI «<KISOM PUNI DZEPOVE»
U OSMIJEHU MAJAKOVSKOG
ILI: ALEKSANDAR FLAKER, POJMOVNIK RUSKE AVANGARDE,
PETIKAT I - FLAKER/OVKA-JA

Jedan od neprocjenjivo trajnih SaSinith DADA-poklona bio je i — poziv na sudjelo-
vanje s izlaganjem na Medunarodnoj znanstvenoj konferenciji «Zagrebskij ponjatijnik
kul 'tury XX stoletija: LUDIZM» koja se, jo$ uvijek ratne 1994. g., odrzala na Filozof-
skom fakultetu u Zagrebu od 1.-3. svibnja. Temu sam odabrala s lako¢om: Aracio-
nal 'nyj, cisfinitnyj ludizm «literaturnogo huligana» D.I. Harmsa (Vl1asi¢-Ani¢ 1994,
1995). Iskustva zagrebacko-pojmovnickoga — slobodno mozemo reci, Flaker/ovski vi-
Sesmileno pionirski-avangardnoga — znanstveno-istrazivackoga kritickog promisljanja
u slobodi stvaranja i druZenja s legendarnim krugom svjetski uglednih rusista, slavista,
kroatologa, teoretiCara 1 povjesnicara knjizevnosti 1 umjetnosti, teologa, muzikologa,
teatrologa, umjetnika... neprocjenjivo je za apsolutno SVAKOG sudionika. Ne samo u
njihovu kreativnu znanstveno-istrazivackom opusu, ve¢ i u brojnim osobnim kontak-

* O drami Iva Vojnovi¢a Maskarate ispod kuplja, objavljenoj 1922. g., a premijerno izvedenoj u Pragu
1923. g., usp. npr.: Cale Feldman 1993.
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tima, profinjeno prozetima neiscrpnim duhovnim nadahnué¢em u beskrajnosti slobode i
topline okrilja Flakerovske pojmovnicke ‘kabanice’ — fascinantnu djelu 1 osobnosti «no-
mada nad nomadima ljepote» (Vl1asi¢-Ani¢ 2014), profesora Aleksandra Sase Flakera.

Jos prije multimedijalnog predstavljanja Osmijeha Majakovskog kao ‘price u slika-
ma uz Zivi orkestar’ (Zezelj, Greiner, Kropilak 2001) na pojmovnickoj «Karikaturi» u
Lovranu 2001. g., PETIKAT je SaSu, zajedno s Josipom Severom, pocastio umjetnic-
kim prepoznavanjem kao — «djecaka» koji «kiSom puni dzepove»:

«l Flaker i Sever izgubili glave
pune kisom dzepove —
djecaci»
(Zezelj, Greiner, Kropilak 2001)

Ne znam tko se sve — osim ve¢ istinski impresioniranog rusista i slavista svjetskoga
ugleda, akademika Aleksandra Flakera koji ih je zbog toga i pozvao — mogao tada ‘za-
ljubiti’ u PETIKATov Povratak Majakovskog, uz ‘pristajanje na njegovu identifikaciju
s Razapetim’ (FLAKER 2001). No, sasvim sigurno, ja sam se zaljubila odmah, na prvi
pogled, trajno i neprolazno. Kartolinom «PETIKAT: Zelja» Sasa me obdario na Stefa-
nje 2003 — doista kao ZA ZAUVIJEK: «Stefanje 2003. Draga Anice, Nadam se da di-
zajn prepoznajes — decke koji su izdali strip Osmijeh Majakovskog (bili su u Lovranu).
A Sto jos da dodam njihovim Zeljama koje sam naSao u svom kastlicu na Badnjak?
Jedan snijezni, srdacni novogodisnji pozdrav, Sasa». Pa kako bi bilo moguce ikada
‘odljubiti se’ od PETIKATA? Meni sasvim sigurno ne. Bio je to tek pocetak medusobna
prepoznavanja u ozracju Flaker/ovskih zagrebacko-pojmovnickih kodova.

Jedanaest godina kasnije, 28. listopada 2014. g., na promociji PETIKATOVA izdanja
«Daniil Harms: Pucanj ispred. 1zbor, prijevod i komentar: Anica Vlasi¢-Ani¢. Grafike:
Danijel ZeZelj. Zagreb: Petikat, 2014.» (Harms 2014) — odusevljena ZeZeljevim grafié-
kim pre/stvaranjem Harmsove poezije (Zezelj 2014), jednostavno sam mu morala reéi:
«Umrem li nocas — ve¢ samo zbog ove knjige s tvojim grafikama umrijet ¢u kao sretna
zena!». Moja radost doista je bila neopisiva: u Galeriji Studentskog centra, jednom od
poprista Kuglaglumisnih akcija, Harmsa je u mom prijevodu svojom interpretacijom u
trenutke nezaborava upric¢ao protagonist Kuglaglumisno-Dali/jevske Ljubavi i pamce-
nja Naco Oster (V1asi¢-Ani¢ 2018.a); na ruskom sam ih izgovarala ja-Harmsica; knjigu
je predstavio PETIKAT-dizajner Boris Greiner; dok je slikanjem uZivo uz DJ-glazbu
D-Greea — Danijel ZeZelj bez daha ostavljao publiku, u kojoj je zapaZena i «prisutnost»
prof. Josipa Uzarevica... Uz neizreciv ponos, neiskaziva je bila nasa tuga i «)Kazs, umo
CAIIIH ne 6v110 ¢ Hamuy na ovom povratku D.I. Harmsa — zabiljezenom 1 u Vijesti-
ma iz kulture HRT-a 29. listopada 2014. g. u 22.32h*. Bas$ kao i 2015. g. kada se moji
optimisti¢ni planovi da sli¢no predstavljanje sa svim sudionicima izvedemo i na IX
ICCEESSU u Makuhariju u Japanu nisu ostvarili — no dah je pojmovnic¢kog ozracja na
predstavljanju ove knjige ipak zatitrao, zahvaljujuci «prisutnosti» prof. Andree Meyer-
Fraatz (vidi sliku 5 u: VIasi¢-Ani¢ 2019).

4 Usp.: www.hrt.hr/enz/vijesti-iz-kulture/260645/; vijesti.hrt.hr/performansom-predstavljena-harmsova-zbir-
ka-poezije 29.10.2014 i radio.hrt.hr/clanak/performansom-predstavljena-harmsova-zbirka-poezije/73689/
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SLUCAJ VII: SVOJOJ HARMSICI — OD FRANZA KAFKE

I PRICE O GOSPOPI TIGGY-WINKLE BEATRIX PORTER

DO SUVENIRNE LUTKICE ILI: ALEKSANDAR FLAKER,
PETI HARMS-FESTIVAL, HARMS I KAFKA — 1 DOKTORANDICA-JA

A onda, kao odgovor na moje pismo o Petom Harms-festivalu u Sankt-Peterburgu
2005. g. — stiglo je Sasino: s grafickom minijaturom Zagreb, Vidikovac u Maksimiru
1 postanskom markom izdanom 2004. g. Republika Hrvatska Jerolim Mise, datirano
18.07.05.: «Draga Anice, jako si me obradovala svojim “petrogradskim” pismom i
uspjesnim nastupom na Harmsovom kolokviju! Na taj lijepi i reprezentativan skup nitko
me nije zvao, a jamacno ne bih ni iSao premda bih rado vidio Petrograd (ne Moskvu,
xeamum c mena!). Naravno, svojedobno nisam bas lijepo primio Mejlaha (sjecas se
“Pionirskog grada?”) ... A znam da si Ti danas glavni harmsolog ove “sesije” i Sire!
Raduje me, ali Ti ipak dugujem “disertaciju’. Preobilna je, a moje radne sposobnosti
su u naglom opadanju. Pa ipak, mozZda ¢ée za vrijeme ovih ferija biti nesto vise vremena
za citanje Tebe! Premda imam cijeli popis neobjavljenih stvari! Hvala ti za poslanu
Roseaninu karticu. Javio sam se njoj odmah, takoder kratkom karticom. A Ti ne mozZes
tek onako proci: ipak si zavrijedila bar pismo — i puno vise! Telefon? Ne, sve me vise
ometa taj aparat. Radim, odmaram se i telefonski razgovori prekidaju taj polagani
Zivotni ritam! Zasto navodis u pismu svoju “poslovau” adresu?* / *Cak ni privatni
telefon ne navodis!/ Zasto ne ponavljas Vinicka 6? Pridrzavam se Tvog adresiranja...
Dobro znas da je s Pojmovnikom sada bio 3actoit. Ali Jasmina ve¢ marljivo radi na
pripremi iduceg skupa u svibnju 06. Veé je rezervirala “Bristol” u Lovranu. Zelis mi,
Anice, suncano i radosno ljeto. Na drugo pristajem, Ali su me ve¢ ove suncane Zege
pocele moriti. Radujem se, prema tome, kisama! Valjda ¢u i ove godine i¢i u kolovozu
u gorje, Gorski kotar ili Sloveniju. Telka stalno upozorava starije osobe da ne izlaze na
sunce. A uostalom, znam i sam! Pises o 5. Harms-festivalu. Hoces li mi pricati kako je
to izgledalo?A s jednim prilogom o Tebi bez veze s Harmsom mislim te iznenaditi. Bit
Ce kratak, ali vidis ni to ne stignem! Uostalom, ve¢ sam Ti posredno najavio — svojoj
Harmsici! Eto, Anice, toliko za danas. Nadam se videnju valjda u rujnu, mozda ¢u se
nekih stvari ras-teretiti, pa cemo se raz-pricati. Bit ¢e bolje, kazem ja sebi! I Tebi! A za
sada srdacno, kak ecezoa, Teoul Sasa».

Potom me obradovao jo§ jednim pismom — s nenadmasno ljupkim crtezima likova iz
djecje knjige Prica o gospodi Tiggy-Winkle koju je napisala i ilustrirala Beatrix Potter, a
izdao Frederick Warne & Co. u listopadu 1905. g. (slika 4); s poStanskom markom izda-
nom 1994. g. Republika Hrvatska Marino Tartaglia 1894.—1984.: «26.07.2005. Draga
Anice, Hvala na pismu i harmsojalima (Harms / materijali). Naravno, glode me zavist
premda za sada ne citam Olesu! Raduje me Sto te misle prevesti, ali ne daj da te prevedu
Zednu (preko vode Mojke!) unxuk-nbbkuk / rae Tol Obu1 / Ha ®donTanke / Bog(k)y nun!
Trazi KOHTpaKT i roHOpap!

Sucut zbog smrti sestre mislim da ne moram posebno izrazavati. Ali shvacam da
Zivi§ za sada “‘na drugoj razini postojanja”. Ja nisam dobro, teSko hodam i zamaram
se. Trebalo bi da odem u Huskvarnu, ali ¢u valjda u Alpe — na kratko. Pretpostavljam
da bismo se mogli naci krajem kolovoza. Javit ¢u ti se, svakako. Mozda cak telefonom,
premda mi telefon i televizija idu vec na jetra!

Mogu li te ovakve Zivotinje razveseliti? Da? Onda neka to ucine u moje ime. Srdacno
Tvoj Sasa P.S. Nisam znao da je BoZo Kovacevi¢ jos uvijek u Moskvi! Neko¢ smo se
druziliy.
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Razglednicu s motivom «FRANZ KAFKA, Franz Kafka ve studentskych letech,
@pany Kagxa 6 cmyoenueckue 200w1», adresiranu na: «Draga Anica Vlasi¢» poslao mi
je iz Zagreba 15.8.2006.: «Zagreb, Mala Gospa 2006. Ovo je, draga Anice, samo mali
dokaz da svesrdno/usrdno radim na tekstu zvanom Mamut-Harmsada, te da c¢e moj si-
cusni tekstic¢ biti gotov kad Skola pocne! Ne micem se od Anice i Daniila i Boga molim
da vrijeme radu pogoduje, a o ostalom pogledaj zoc u salici kave! Sasa».

Epizoda ove Flakeravangardride u znaku Mamut-Harm-
sade Harms i Kafka zavrSila je sretno, kao §to smo ve¢ vi-
djeli na fotografiji tog sretnog trenutka (slika 3). A na naSe
paralelne susrete uz kavu, prilikom kojih sam Sasi demon-
strirala i svoje skromno umijece iSCitavanja oblika vremena
1 zivota u $alici popijene kave... podsjeca jos jedan njegov,
| na metli/ci; mislim da je iz Poljske. Dakako: optimisti¢no
" nasmijesene, kao da upravo, svaki put kad je pogledam, za-
jedno sa mnom odgovara na «osmijeh nomada nad nomadi-

Slika 5. Dar A. Flakera Anici
Viasic-Anic¢. Foto: A. Viasi¢-Anic
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D. Krasovec (Moscou, Russie)

Perspectives ouvertes par “Images polémiques, images dissidentes. Art et Réforme
a Strasbourg (1520 — vers 1550)” de Frank Muller (2017)

Résumé: Nous faisons ici la recension du livre de Frank Muller, ‘Images polé-
miques, images dissidentes. Art et Réforme a Strasbourg (1520 — vers 1550)’, Baden-Ba-
den / Bouxwiller 2017. Dans le méme temps nous élargissons nos réflexions au-dela des
thémes de ce livre, en évoquant d’autres régions du Saint-Empire romain germanique
(surtout ’Autriche intérieure), les visions des prophétesses, le rapport entre I'image et la
linguistique, et le rapport entre le tactile et I’iconoclasme.

Mots clés : Frank Muller, Strasbourg, Réforme protestante, polémiques religieuses,
gravures, X VI siecle
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«ITosieMuyeckue H300pakeHusl, TMCCUAEHTCKHE N300paKeHH.
HckycerBo u Pepopmanms B Ctpacoypre (1520 — ok. 1550)» (2017)
U OTKPBITHIE eii MepcneKTHBBI

Annomayus: Penensus na xkaury ®panka Mrionnepa «Ilonemuueckue mzo0paxe-
HHUS, THCCUNIEHTCKHe n300paxkenus. VckycctBo u Pepopmanms B CtpacOypre (1520 —
ok. 1550)» (bamen-banen: bykcBumep, 2017) nmpencraBiser Takxke Oosiee MHPOKUN
B3IJIS1 Ha MIPECTABICHHYIO B KHUTE POOJIeMy ¢ YIIOMUHAHUEM APYTHUX peruoHoB CBs-
meHHoW PuMcKol mMIiepun repMaHCKOi Halluu (Ipexkae Bcero BHyTpeHHel ABcTpun),
BHUJICHUH TMPOPULATENIbHHL, OTHOIICHUH MEXAY H300pakeHHEM U SI3BIKO3HAHHEM H
MEXy XalITHYECKUM U HKOHOKJIa3MOM.
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Ka, rpaBropsl, XVI B.
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D. Krasovec (Moscow, Russia)

Perspectives Opened by “Controversial Pictures, Dissenting Pictures. Art and
Reform in Strasbourg (1520 — circa 1550)” by Frank Muller (2017)

Abstract: Here we review Frank Muller’s book, ‘Images polémiques, images dissi-
dentes. Art et Réforme a Strasbourg (1520 —vers 1550)°, Baden-Baden / Bouxwiller 2017 /
‘Controversial Pictures, Dissenting Pictures. Art and Reform in Strasbourg (1520 — cir-
ca 1550). At the same time we broaden our reflections beyond the themes of this book,
evoking other regions of the Holy Roman Empire (especially the Inner Austria), the
visions of the prophetesses, the relationship between images and linguistics, and the
relationship between touch and iconoclasm.

Key words: Frank Muller, Strasbourg, Protestant Reformation, religious polemics,
engravings, 16™ century

Nous intitulons cette courte contribution « Perspectives ouvertes par... » plutdt que
« Recension de livre » car nous n’avons pas pour but de résumer un ouvrage, avec les
remarques critiques qu’il est d’usage de faire, mais d’insérer certains aspects de cette
recherche dans un contexte qui déborde largement le théme abordé, la Réforme et ’art
a Strasbourg pendant trois décennies. L’ouvrage qui mérite toute notre attention, que
ce soit pour son contenu (quantité¢ d’informations, sérieux des analyses), ou pour sa
mise en page (typographie, appareil critique, richesse des illustrations), c’est le livre
de Frank Muller, Images polémiques, images dissidentes. Art et Réforme a Strasbourg
(1520 —vers 1550), vol. 366 de la collection “Studien zur deutschen Kunstgeschichte”,
Verlag Valentin Koerner, Baden-Baden / Bouxwiller 2017 (368 pages, 126 illustrations,
ISBN 978-3-87320-366-2). Outre la présentation de 1’éditeur lui-méme’, il en existe
au moins une recension par Paul-Alexis Mellet (Université de Geneéve) dans la revue
Church History and Religious Culture (2019)2.

Frank Muller est professeur émérite d’Histoire moderne de 1’Université de Stras-
bourg, mais auparavant il avait aussi occupé une chaire universitaire en histoire de ’art,
c’est précisément ce va-et-vient entre deux champs des sciences historiques qui lui per-
met de naviguer entre différentes méthodologies et d’échapper a des cadres consensuels
parfois inadaptés. Son approche en histoire de 1’art nous fait entrer dans des analyses
iconographiques et stylistiques pertinentes, qui tiennent autant compte du fond que de
la forme, de fagon équilibrée et avec une grande rigueur ; 1’approche purement histo-
rique confére un souffle, un sens du récit ou détails et grands événements se complétent,
comme si nous en ¢tions les témoins dans ces ruelles médiévales dominées par la ca-
thédrale de Strasbourg.

Le seul défaut qu’on peut regretter est I’absence d’index des noms propres qui aurait
couronné ce travail. Pour ce qui est du travail de recherches lui-méme, il est difficile
de faire la fine bouche, car si I’on aurait aimé que figurent encore telles ou telles préci-
sions, ou que 1’on s’aventure dans d’autres territoires de la recherche, c’est justement

! http://koernerverlag.de/nichtbibliographische/artistes.html

2 Paul-Alexis Mellet, « Images polémiques, images dissidentes. Art et Réforme a Strasbourg (1520-vers
1550), by Frank Muller », Church History and Religious Culture 99/1, 2019, p. 83—85 ; DOI : https://doi.
org/10.1163/18712428-09901025.
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parce que Frank Muller nous ouvre de nouveaux horizons et nous invite a explorer ce
passionnant début du XVI° siecle. L’auteur lui-méme est bien conscient que nous ne
sommes qu’au début d’études prometteuses, s’il nous a ouvert la porte sur de nom-
breux documents encore confidentiels dans le monde des spécialistes, il nous invite a
continuer ce qui devrait étre un travail collectif : « J’ai donc renoncé a toute tentative
de catalogue, qui serait pourtant d’'un intérét majeur, mais qui dépasse les possibilités
d’un seul chercheur » (p. 8-9). Pour autant, il est allé aussi loin que possible dans ses
recherches en utilisant tout ce qui est déja disponible.

IMAGES DISSIDENTES, UNE EXPRESSION JUSTIFIEE ?

Strasbourg est indéniablement un centre essentiel au XVI© siecle, mais est-ce vraiment
un nid d’opinions polémiques et dissidentes ? Si certains peuvent s’étonner du titre',
remarquons que 1’ouvrage est publié chez un éditeur qui dirige également la collection
Bibliotheca Dissidentium, a laquelle Frank Muller a contribué en 2001 avec 1’ouvrage
Artistes dissidents dans [’Allemagne du seizieme siecle : Lautensack — Vogtherr — Weiditz.
Si, de plus, on considére qu’un dissident est celui qui ne reconnait plus une autorité, ou la
remet en cause, le choix de Frank Muller est tout a fait justifié pour retracer les parcours
de dissidents religieux de la Réforme, de partisans d’une Réforme plus radicale que celle
des réformateurs plus proches des positions défendues a Wittenberg.

Une certaine tradition critique était déja bien ancrée a Strasbourg, ne citons que le
succes de la Nef des fous (Das Narrenschiff, imprimé en 1494) de Sebastian Brant,
qui est pourtant I’antithése de nos dissidents, conservateur a tous points de vue. Alors,
lorsque les premiers textes de Luther paraissent dés 1518 a Wittenberg (mais aussi dans
les autres grands centres d’imprimerie germaniques, Bale, Augsbourg, Nuremberg),
et que la vague de la Réforme atteint rapidement Strasbourg, il est peu surprenant que
les esprits s’embrasent. Tous n’épousent pas les théses de Luther, Thomas Murner il-
lustre au mieux la réaction strasbourgeoise et, a la différence d’autres cités rhénanes,
« les clercs y étaient trés nombreux et constituaient une caste puissante et privilégiée »
(p. 77). C’est donc dans un milieu ou chacun acére sa plume que 1’utilisation de I’image
comme moyen de propagande se met en place a partir de 1520, et ¢’est a ce moment
précis que le livre commence.

La période qui suit est d’une extréme richesse, tant sur les plans politiques, qu’éco-
nomiques et militaires, pratiquement toute I’Europe s’en trouve chamboulée, cela dé-
passe largement la Réforme, I’or des Amériques arrive d’un coté, les armées ottomanes
de I’autre. Strasbourg semble encore loin de tout cela, néanmoins les divers événements
qui secouent le Saint-Empire romain germanique résonnent presque aussitot en Alsace.
On comprend donc mieux que Frank Muller s’intéresse a une courte période, d’un peu
moins de trois décennies, prendre le temps de saisir des changements rapides et subtils
est essentiel, on trouve tout au long du livre un grand souci de I’exactitude de la chro-
nologie.

Et s’en tenir a la gravure (et accessoirement au dessin), et uniquement du point de
vue des réformateurs, est tout aussi justifié¢, élargir le cadre aurait risqué de dissoudre
des observations dans des généralités, ou méme de passer a c6té en n’y voyant que
des variations de I’esprit de I’époque plutdt que des nouveautés — parfois uniques dans
I’histoire des idées.

! Par exemple Paul-Alexis Mellet dans sa recension.
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THEOLOGIES DES VILLES, CROYANCES DES CAMPAGNES,
LES HORIZONS DU XVI¢ SIECLE

Saluons ensuite I’apparition d’un ouvrage consacré a la Réforme et I’art qui ne se
concentre pas sur un théme, ou sur une technique, mais sur une ville. Cela peut sembler
trivial, pourtant I’initiative est rare, Frank Muller le note dés le premier paragraphe (« a
ma connaissance il n’existe pas d’étude monographique sur ce sujet dans le cadre d’une
ville », p. 7), car cela nous place d’emblée dans 1’horizon du XVI° siecle, celui de la cité et
des alentours. L’histoire de I’art a été trop souvent contaminée par les approches nationales
de I’art (ne citons que les sempiternelles oppositions entre Nord et Sud de 1’Europe, dans
les ouvrages sur le style au XIX® siecle et au début du XX¢ siécle), a tel point qu’en France
un chercheur comme Eric Michaud a jugé bon de publier Les Invasions barbares : Une
généalogie de [’histoire de [’art', pour montrer combien nous sommes toujours les héritiers
de ces approches. Vers 1500, dans la riche mosaique des territoires qui constituent le tissu
de I’Europe, il ne faut pas y voir chaos et legs incongrus de siecle d’héritages divers (fami-
liaux, politiques, ecclésiastiques, juridiques, économiques) mais I’expression de la richesse
de relations qui se fondent sur une multiplicité de facteurs. Notre vision nationale et cen-
tralisée du passé nous empéche souvent de percevoir les possibilités qu’il y avait de passer
d’un territoire intellectuel a un autre en s’affranchissant des barri¢res dressées par quelques
princes vite impuissants face aux conseils d’une région, d’une province, ou d’une ville. Que
Strasbourg ait fait partie d’un ensemble de villes reliées entre elles le long du Rhin supé-
rieur, cela tout le monde le sait, mais nous faire sentir le pouls de cette cité, sa spécificité, sa
richesse, nous y faire entrer par la porte principale pour écouter les groupes s’agiter, ou nous
faire sortir des murs d’enceinte pour entendre le maraicher Clemens Ziegler précher dans
les campagnes d’Alsace, Frank Muller y parvient trés bien, grandement aidé¢ par son style.

Remettre Strasbourg au centre des préoccupations n’en fait pas pour autant un sujet
« local » ou « régional », au contraire cela ouvre la possibilité de retracer des parcours
et des tensions qui traversent toute I’Europe. Des références géographiques a d’autres
contrées apparaissent régulierement, qu’il s’agisse de la Bohéme, de la Moravie ou de
Riga. Un personnage comme Ludwig Hétzer (p. 150—162) est aussi tres révélateur des
pérégrinations qui sont liées tant a 1’état des routes qu’au besoin de fuir ses détracteurs
ou de suivre ’instabilité de son caractére. Le cheminement de Hétzer trouve son épi-
logue, tragique, a Constance, mais ce qui nous frappe le plus chez lui ¢’est qu’il semble
étre le miroir d’un autre milieu, celui d’humanistes, diplomates et réformateurs tres ac-
tifs dans les provinces autrichiennes a la méme période (et peu avant), et parfois reliés
a Constance, comme si cette ville était au point de rencontre de deux zones distinctes du
monde germanique. PrimoZ Simoniti décrit trés bien ce milieu?, on pense souvent a cet
auteur en lisant /mages polémiques, images dissidentes, il est certain qu’une confronta-
tion attentive des deux ouvrages permettrait d’avoir une vision d’ensemble qui s’éten-
drait jusqu’a I’autre extrémité de I’arc alpin (Autriche, Autriche intérieure, Styrie, Car-
niole, Carinthie, Istrie). Bien que ’ouvrage de Simoniti soit déja ancien, embrasse un
cadre plus large, et bien qu’il ne traite pas d’iconographie, la récurrence d’un Johannes

' Ouvrage important, bien que pour le domaine que nous maitrisons le mieux, 1’école de Vienne en
histoire de 1’art, I’auteur aille trop loin dans ses conclusions quant a Alois Riegl (1858—1905) ; Eric Mi-
chaud, Les invasions barbares : Une généalogie de [’ histoire de [’art, Gallimard, Paris 2015.

2 Dans un ouvrage qui n’est malheureusement accessible qu’a ceux qui lisent le slovéne : Primoz Si-
moniti, Humanizem na Slovenskem in slovenski humanisti do srede XVI. stoletja, Slovenska matica,
Ljubljana 1979. Il s’agit d’un ouvrage qui porte sur la littérature et I’histoire, non sur I’art, il est pourtant
incompréhensible que les historiens de I’art qui traitent de cette zone géographique n’y fassent pas plus
souvent référence.
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Reuchlin dans les deux livres dévoile des affinités bien plus révélatrices que 1’omnipré-
sence d’un Luther ou d’un Mélanchthon.

Il semblerait méme que parmi les premiers protestants a publier des livres en langue
vernaculaire en Carniole (donc en slovéne), certains ont pu avoir des rapports avec
Strasbourg, dont Primus Trubar ; I’ceuvre de ce dernier est si étudiée que tout semble
avoir été dit, pourtant il est encore extrémement difficile de comprendre ce qui le rat-
tache vraiment a 1I’Alsace. Il n’est pas a douter qu’/mages polémiques, images dissi-
dentes permettra enfin d’en éclairer de nouveaux aspects', en explorant la biographie
des acteurs cités, car si de nombreux spécialistes d’Europe centrale ont accés a une
riche bibliographie sur des centres comme Bale, Augsbourg ou Venise, il y avait un vide
criant pour Strasbourg. Cette lacune est enfin comblée, cet ouvrage de référence évitera
au spécialiste de se perdre dans une multitude d’articles pas assez accessibles.

Frank Muller s’attarde aussi sur Karsthans, le « paysan évangélique » (p. 19-26),
avec des renvois bibliographiques tres riches. Ces quelques pages sont précieuses pour
mieux cerner tout ce qui a trait aux révoltes de paysans, presque toujours considérées
d’un point de vue économique et social, souvent sous I’angle de I’oppression et de
la lutte?, plus rarement du point de vue de la représentation. Plutot que de faire des
rapprochements généraux (et sans consistance) des révoltes en Autriche en 1515 et en
Alsace en 1525, on gagnerait a thésauriser toutes les images artistiques et littéraires de
ces phénomenes au début du XVI° siecle pour en renouveler notre perception. Propos
qui seraient enrichis par le pendant urbain de Karsthans, Hans von Schore, pseudonyme
d’un auteur non identifié (p. 167-169).

Enfin, Frank Muller accorde aussi de I’importance aux femmes, Katharina Zell,
Katharina Seid, ou Ursula Jost. En évoquant cette derniére, il est plus historien d’art
qu’historien car « en effet, nous tenons la un témoignage assez exceptionnel de [’'impact
visuel des images de [’époque » (p. 228). Cela devrait encourager d’autres chercheurs
a se pencher a nouveau sur ces femmes prophétesses du XVI© siécle, nous pensons par
exemple a Ursula Ferligojnica qui a des visions a partir de 1539 prés de Gorizia, elle
est décrite par Primus Trubar lorsqu’il s’offusque du crédit qui lui est porté et de la pro-
duction artistique qui entoure ces ¢lans de ferveur collective. Trubar évoque également
une Margeta Hudakoncevka qui a des visions de la Vierge, en Carniole vers 1530, et qui
s’en va ensuite a Aix-la-Chapelle — ce qui nous rapproche de Strasbourg. Cela pourrait
étre rattaché aux phénomenes de quelques décennies ultérieurs, mais spectaculaires,
des mouvements populaires des skakaci et stiftarji (les sauteurs et les fondateurs) en
Autriche intérieure, ou des benandanti dans le Frioul. Carlo Ginzburg est célébre pour
son travail sur les benandanti, il analyse longuement les images de leurs vision ; en
revanche on ne sait presque rien des images des sauteurs et fondateurs, ce qui est tres
frustrant lorsque 1’on sait que de nombreux documents dorment dans les archives de
Graz mais que personne ne s’est encore penché sur ces proces-verbaux.

! Le parcours de certains protestants reste peu clair, bien qu’il soit bien connu dans leurs grandes lignes
comme c’est le cas pour Primus Trubar (1508—1586), et I’évocation d’un lien avec Strasbourg n’apparait
que furtivement dans quelques articles. La seule certitude, mais cela dépasse notre cadre chronologique,
est que Matija Vlaci¢ (1520-1575), « plus connu sous son nom latin de Flacius Illyricus (...) enseigna a
Ratisbonne et a Strasbourg, ou il publia son ouvrage Clavis scripturae sacrae (1567) », p. 16 in Antonia
Bernard, « La Réforme et le livre slovéne », Bulletin de la Société de I’'Histoire du Protestantisme Fran-
¢ais 141, Librairie Droz, Paris 1995, p. 5-26.

2 C’est le cas des études dans les ex-pays socialistes de I’Europe de 1’Est. Si les Tchéques ont pu aborder
ces thémes différemment dans leur histoire récente, I’imaginaire des Slovénes ou des Croates s’en tient
encore aux interprétations du temps de la Yougoslavie.
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UNE ICONOGRAPHIE DU XVI¢ SIECLE A REEVALUER

Pour ce qui est des ceuvres d’art elles-mémes, il a fallu opérer des choix douloureux, se
limiter a quelques auteurs et quelques thématiques — le lecteur est donc impatient de pouvoir
découvrir un jour le matériel iconographique confi¢ aux recherches futures. Parmi les artistes
les plus célébres, il y a Hans Baldung Grien, Heinrich Vogtherr 1’ancien et Hans Weiditz,
bien connus, et pourtant si méconnus. Cela peut paraitre surprenant, mais un artiste de la
qualité de Hans Baldung Grien a dii attendre une monographie en frangais jusqu’en 2019 !
Et c’est au méme auteur que nous la devons'. Si on y ajoute les noms de Erhart Schlitzohr,
Hans Weiditz, ou Heinrich Vogtherr, ou les illustrations des ouvrages de Ulrich von Hutten
ou Hans Denck, on n’est plus dans « I’anecdote » (p. 245), on entre dans I’épaisseur de I’his-
toire et de la culture, on recueille des étincelles de ce que le temps n’a pas conservé, que ce
soient des ceuvres, des idées, des récits soupesés ou des histoires décousues.

Que ce soit clair, la matiere du livre est bel et bien d’éclairer les débats théolo-
giques a Strasbourg avec 1’avénement du protestantisme et de montrer comment une
nouvelle production d’images émerge. La Réforme est alors une mosaique complexe,
il y a Luther et son cercle, Zwingli non loin de 1a, mais il y a aussi les anabaptistes, les
antitrinitaires, et les spiritualistes qui émergent parmi une foule de groupes — générale-
ment campagnards — aux nuances indistinctes faute de témoignages précis et sans nom
resté dans I’histoire. On croise également de temps en temps une allusion aux hutte-
rites, mennonites, ou melchiorites. Sans compter, c’est une spécificité alsacienne, les
communautés juives villageoises qui ajoutent au coloris.

Les images alors produites illustrent parfois les débats ou les nouvelles conceptions, par-
fois détournent des modeles connus pour leur redonner un sens, parfois semblent exister par
la grace de I’acte créateur indépendamment d’une thése a défendre, et parfois s’inscrivent
dans le champ plus classique de I’iconologie comme si une image prolongeait certains co-
des iconographiques en ne faisant que peu de cas du contexte rattaché aux variantes précé-
dentes. Avec ce livre on entre dans les discussions de ceux qui ne créaient pas, dans les créa-
tions de ceux qui maniaient mieux la gravure que les arguments, dans les hésitations, dans
les fluctuations d’opinions, dans les imprécisions ou inexactitudes du passage du discours
a I’image, on passe de I’'univers intellectuel a I’univers visuel sans toujours savoir a qui il
faut porter plus de crédit. Qu’importe, le fait est que I’image imprimée qui voyage acquiert
une existence autonome aux yeux de celui qui la regarde loin de Strasbourg. Et, comme le
souligne Paul-Alexis Mellet, dans ce livre abondamment illustré, avec certaines gravures a
exemplaire unique, « le lecteur est ébloui par certaines d’entre elles ».

Plus que la qualité des ceuvres (des meilleures aux plus sommaires), plus qu’une
nouvelle approche, ¢’est la découverte d’ceuvres inconnues qui renouvelle la perception
de I’époque. De nombreuses études sont malheureusement vaines car elles ne s’at-
tachent qu’a proposer de nouvelles interprétations sur des ceuvres déja connues : nous
ne remettons pas en cause la nécessité de revivifier régulierement la réflexion intellec-
tuelle, mais seule des documents nouveaux nous donnent la possibilité d’échapper aux
cadres construits avec trop d’astuce, convaincants certes, mais loin d’une réalité qui est
toujours plus riche et étonnante, donc plus attrayante.

Parmi les images les plus étonnantes de ce livre, on peut méme parler de révélation,
celles de Clemens Ziegler (p. 237-244), qui émerveillent au sens propre, on approche
du monde des fables. Dans des personnages transparents, on apercoit le Christ enfant
lové dans un coeur surmonté du Pere, face a une serpente que Frank Muller rattache

! Frank Muller, Hans Baldung Grien, entre christianisme et paganisme, éditions du Signe, Strasbourg 2019.
2 Paul-Alexis Mellet, opus cité, p. 84.
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avec raison, entre autres, aux réminiscences de Mélusine'. Il est évident que le sens
nous échappe encore, qu’il y a encore beaucoup de recherches a faire pour retrouver
d’autres images et textes qui se rapprocheraient de ces iconographies inhabituelles.
L’auteur prend peu de risques pour mener une exégese poussée de ces iconographies
(ill. 47 a 49 dans son livre), et nous ne nous hasarderons pas plus a proposer des hypo-
théses invérifiables. Nous ne pouvons cependant nous empécher de songer au récit de
voyage de Jean de Mandeville, Le Livre des merveilles du monde (1355/57), qui évoque
des femmes avec un serpent dans I’utérus — et sur le dessin aquarell¢ intitulé Le Combat
intérieur de I’Homme (1532), un homme barbu se tient étrangement le ventre comme
s’il était... gravide. Ce rapprochement aurait pu paraitre saugrenu si la traduction alle-
mande d’Otto von Diemeringen n’avait ¢t€ imprimée trois fois chez Johann Priiss en
1483, 1484 et 1488, puis en 1499 chez Bartholomdus Kistler, toujours a Strasbourg?.
Plus généralement, on ne peut exclure que Ziegler ait été inspiré par divers récits fan-
tastiques, connus et imprimés, mais aussi populaires véhiculés par la tradition orale®.

CONSTRUIRE ET DETRUIRE LES IMAGES

Une autre question que nous voudrions poser, ¢’est celle de la construction des idées
et des formes qui les expriment. C’est a la fois une question linguistique et artistique.
Sur le deuxiéme niveau, la problématique est claire et c¢’est un classique de I’histoire de
I’art que de passer du discours a I’image et vice-versa, mais I’approche linguistique est
plus rare, plus confidentielle, elle fait appelle a d’autres méthodologies.

Frank Muller est sensible a la dimension lexicale ou a la force du signe, il le prouve
dans son analyse du Tétragramme (p. 174-201). Mais I’évocation fréquente de pam-
phlets nous améne a faire une digression, nous rappelle les propos de Jean Schillin-
ger (Université de Lorraine) sur la grande quantité de pamphlets trés peu étudiés au-
jourd’hui, des feuillets anonymes et isolés, en allemand, mais truffés de jeux de mots
sur le latin et le grec ancien — ce qui les rend difficiles a lire et rebutent les chercheurs*.
Les jeux de mots y sont a la fois des créations linguistiques et visuelles, on combine
des lexémes phonétiques qui évoquent un fait visuel pour composer de nouveaux mots,
d’autres fois on joue sur une double homonymie, celle des sons et celle des signifiants
et des signifiés qui s’y rattachent — ce phénomene devra un jour étre sérieusement mis
en parallele avec I’apparition de nouvelles images. Pour I’instant, de nombreux auteurs
relévent quelques belles trouvailles, mais aucune étude sérieuse n’a encore essay¢ d’en
faire un champ de recherches exigeant et systématique.

A T’inverse, qui dit construire dit aussi déconstruire, les idées ou les modéles, ou
simplement détruire, et c’est I’iconoclasme. Un long chapitre y est consacré (« L’ico-
noclasme, pratique, théorie et images », p. 73—148). L’iconoclasme strasbourgeois se
distingue de celui des villes suisses en s’étendant dans le temps, sur six années environ
(dans les années 1520). Si les principaux arguments de Luther, Karlstadt et Capito sont

! Claude Lecouteux, « Zur Entstehung der Melusinen-sage », Zeitschrift fiir deutsche Philologie 98, 1979,
p. 73-84.

2 Johannes de Mandeville, Itinerarium, trad. Otto von Diemeringen, éd. Johann Priiss, Strassburg 1483,
2° ; rééd. Johann Priiss, Strassburg 1484, 1488, 2° ; rééd. Bartholomius Kistler, Strassburg 2.IX.1499, 2°
(cf. Ernst Bremer, « Jean de Mandeville in Europa. Neue Perspektiven in der Reiseliteraturforschung », Pader-
born 2007, URL : https://gesamtkatalogderwiegendrucke.de/docs/MANDJOH.htm, consulté le 15.11.2019).
3 Pour d’autres sources de langue allemande, cf. Claude Lecouteux, Les Monstres dans la littérature
allemande du Moyen Age : Contribution a I 'étude du merveilleux médiéval, Editions la V6lva, Besangon
2016, p. 635 (édition complétée de celle de 1982).

4 Communication orale a Nancy, en 2007 ; Jean Schillinger est I’auteur de nombreuses études sur les
pamphlets, notamment autrichiens.
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exposés pour montrer qu’il s’agit d’un phénoméne complexe, méme pour les tenants
d’une lutte contre les images, Frank Muller ne s’arréte pas a ce constat. Il reléve que
« Luther avait bien compris comme étant un élement constitutif de [’esprit humain, le
besoin de penser par images » (p. 215) et il cherche donc a aborder « la question de la
vision comme activité psychique compensatoire » (p. 222). Cela aboutit a un paradoxe
intéressant, celui de la vision d’une destruction d’images, antinomie parfaitement ré-
sumée par cette citation (& propos d’Ursula Jost) : « ces visions apparaissent souvent
comme des succédanés de tableaux dont la réveuse souhaitait consciemment la des-
truction » (p. 229). Comme si, au final, I’'image était impossible a détruire.

On pergoit parfois qu’on peut aller encore plus loin dans I’analyse de I’iconoclasme,
sortir du cadre classique de la triangulaire du visuel / de ’intellectuel / et de la repré-
sentation, et s’interroger sur la signification plus profonde des sens, de la perception.
Du lien qui existe entre contact corporel et connaissance révélée, des modes sympto-
matiques qui poussent notre esprit a moduler toute une gamme de représentations du
monde pour que nous parvenions a y trouver notre place. Pour vraiment comprendre
tout ce qu’implique cette phrase de Sebastian Franck sur Ludwig Hétzer, en 1531, « I/ a
beaucoup écrit contre les images qu’il considérait comme la pire des idoldtries et qu’il
qualifiait de fornication scandaleuse » (p. 162—163), il faudrait utiliser les travaux les
plus récents de la psychanalyse qui se rapportent au tactile (nous pensons en particulier
a Mladen Dolar et a I’école de Ljubljana', mais aussi a des textes plus anciens d’Emma-
nuel Levinas), et éventuellement revenir sur le débat optisch/haptisch si prisé des his-
toriens de ’art de 1’école de Vienne vers 1900 (et qui ont eu une influence déterminante
sur Freud). Non pour parler de corporalité, mais uniquement de tactilité’? comme mode
d’existence autonome avec ses implicites dans la création de représentations — ou son
incompatibilité avec un systéme hérité de la perception visuelle.

Enfin, une fois que les racines et les mécanismes de I’iconoclasme seront mieux com-
pris, il faudra aussi sérieusement se pencher sur I’iconoclasme catholique dont on parle
trop peu, ou qu’on associe a une réaction qui ne ferait que réparer les maux subis aupara-
vant, on le considére rarement comme une continuité logique et un aboutissement.

Plutdt que conclure, émettons un désir : celui d’organiser un colloque international sur
cette période, ou on ne demanderait pas aux participants de faire le point sur les recherches,
mais de venir avec ces milliers de pages scannées ou photographiées produites par les
premieres imprimeries et par les esprits de leurs lecteurs (textes d’auteur, témoignages,
proces-verbaux). Il y a encore vingt ans il était difficile d’avoir accés a de nombreux docu-
ments originaux, avec les technologies actuelles rien n’est plus facile. Ne serait-ce que par
les facilités aujourd’hui offertes, ce travail de thésaurisation s’impose, et il ne fait aucun
doute que les recherches actuelles en seraient radicalement transformées.

' L’approche de cette école n’est pas la psychothérapie, mais la volonté d’expliquer le fonctionnement
des id¢ologies ; c’est pourquoi ses conclusions sont parfois trés loin des analyses freudiennes, et trouvent
plutdt leur application dans le champ politique.

2 ’ancien étudiant de Mladen Dolar, Mirt Komel, a I’Université des sciences sociales de Ljubljana, s’at-
tache a explorer ce champ de recherches encore pratiquement vierge, ses travaux sont en cours.
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A.C. IlymikuH B BOCHIPUSITUH
COBPEMEHHBIX CJIOBALKHMX PYCHCTOB: MO/IBEICHHE HTOTOB

A.V. Zlochevskaya (Moscow, Russia)

Pushkin in Perception of Contemporary Slovak Researchers
of Russian Literature: Summarizing

Nurepec k A.C. [lymknuHy — K €ro >KU3HU U TBOPYECTBY — B CJIOBALIKON PYCHCTHKE
YCTOWYMB, UMEET IaBHUU TPAIUIMH U 3HAUNTENIbHBIC TOoCTIKeHUs' . HoBas KoyuiekTHB-
Hasg MoHOTpadusi, Co3JaHHas yCHWIHIMU BEAYILIUX PYCUCTOB cOBpeMeHHO# CloBakuu ¢
¢unocodckoro pakynprera yauusepcuteta uM. Kamenckoro B bparucnase «A.C. ITym-
kuH B Croakuu (1988-2015)»? mpoayKTUBHO MPOAOIDKACT 3Ty TPAAUIUIO, IPUBHOCS
HOBBIE U3bICKAHUSI, B3MJISIbI U TIOAXO/IBI.

B coBpemeHHO# clIOBallKO pycUCTHKE, KaK MOTYepKHUBaeT mnpodeccop A. Dnuarl, B
KyJBTYPE U JINTEPATypOBETUECKON CIIaBUCTUKE Ha3pesa HOTPEOHOCTh «CyMMHUPOBATh, YIO-
PSAAOYUTH, CUCTEMAaTU3UPOBTh HAKOIUICHHBIE YacTHbIE MO3HaHUsD (cTp. 5). OTBeTOM Ha
9TOT 3ampoc cTaj pereHsupyemsiii Tpya. [lepuoa ¢ 1988 mo 2015 . aBTopsl MOHOTpadun
CUHMTAIOT NepesoMHbIM B uctopuu peueniuu A.C. IlymkuHa caoBaKuM KyiabTypHBIM KOH-
TEKCTOM, TaK KaK UIMEHHO B 3TH I'OIbl, BO MHOTOM OJiarofaps nepeMeHam uaeoIoTH4ecKoro
1 OOLIECTBEHHOTO KJIMMaTa, IPOU30LUTH KaueCTBEHHbIE U3MEHEHHS B CaMOM «00pase» Be-
JIMKOTO PYCCKOTO MHCATENs Ha KYJIbTYPHO-TUTEPATYPHOM IIpocTpaHcTBe CI0BaKUU.

CBoe BHMMaHHE CIOBAIKHE PYCHCTBI COCPENOTOUMIIN Ha 0a30BOM IUIACTE peleln-
LMY — BOIIPOCaX Xy/A0KECTBEHHOT'O MepeBojia, KaK OOLIUX, TaKk U 0ojee YacTHBIX: Ie-
peBonabl «EBrenuss OHernHa» (rmaBa npogeccopa A. Dnuaina) U noBecTu «MeTtenb»
(rmaBa npocdeccopa M. Kycsl). XymoxkeCcTBEHHBIN NIEPEBO] KaK CaMOCTOATEIIbHAS JIH-
TeparypHasi AesTeNbHOCTh, MOAYEPKUBAIOT CJIOBALKME YUEHBIC, BBIMOJHSAET LENbII
KOMIUIEKC BKHEUIINX KYJIbTYPOJIOTHUECKUX (PyHKIM: WH(OPMATHBHYIO, OHTOJIOTH-
YECKYI0, KpEaTUBHYIO, Pa3BUBAIOIIYIO, TOMOJIHSIONIYI0, COLIMOKYIBTYPHYIO, 3CTETHYE-
CKYIO U .

! Cerveridk A. A.S. Puskin — ¢lovek a basnik. Nitra: Matica slovenska, 1989. 183 s.; Na§ Puskin. Nitra: Filo-
logicka fakulta Univerzita Konstantina Filozofa, 1998. 223 s.; Puskinovské interpretaéné variacie. Bratisla-
va: Univerzita Komenského, 2000. 127 s.; Ruska literatora v slovenskej kultdre v rokoch 1825-2015 / Ed.
M. Kusa. Bratislava: Veda, 2015. 264 s.; Slovnik slovenskych prekladatelov umeleckej literatory. 20. storo-
&ie / Eds.: O. Kovagicova, M. Kusa. Bratialava: VEDA a USvl. SAV, 2015. 464 s. u Ip.

2 Elias A., Kusd M., Lukacovd A., Simkové L. A.S. Puskin na Slovensku (1988-2015) / Ed. a ved. red.:
A. Elias, M. Kusa. Bratislava: Univerzita Komenského, 2018. 190 s.
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H3parenbcko-nepeBoayecKas ACSITENbHOCTh NEUCTBUTEIBHO SIBIISIETCS OCHOBOM BCEX
pEelEenTUBHBIX MPOIECCOB. B 3TOM cMEbICiie CyKeHue MpoOIEeMATUKH BBITVISIAUT BIIOJHE
OTPaBJaHHBIM: OHO TOBBIMIAET KOHKPETHOCTh M3BICKAHUH, a TEM CaMbIM CIIOCOOCTBYET
yoenurenbHOCTH. COKpaIlleHre KOIMYECTBEHHOE MOBBIIIAeT HHTEHCUBHOCTE. OTHAKO BHE
chepsl MHTEpECa CIOBAIIKMX CIABUCTOB OKA3aJIMCh TAKHUE BAXKHBIC ACTEKThI PELICTIINH,
KaK COOCTBEHHO aHAJIN3 OPUTHHAJIBHBIX MYIIKHHCKUX TEKCTOB, a TAK)Ke BIUSHUE TBOP-
yectBa [lymikuHa Ha cioBaikyto auteparypy. CyKeHHe UCCIIe0BaTeIbCKOro AMana3oHa
CJIEIOBAJIO OTPA3UTh B HA3BAHUU KHUTH.

YV UCTOKOB COBPEMEHHOM CIIOBAIIKOM KOMIIAPATUBUCTUKHU CTOST KJIACCUUYECKHUE TPY-
ael JI. J{ropumimnna', 1o0ka3aBIiero, 4To JOMHHAHTON PEIENTHUBHBIX MPOILECCOB BCETa
SBJISIIOTCS. HAIIHOHAIBHBIE 0COOCHHOCTH M MOTPEOHOCTH BOCIPHUHUMAIONIETO KOHTEK-
cta. OCHOBOMOJIATAOMIMN MOCTYJIAT KOHILIETIIMM CJIOBAIIKUX CJIABUCTOB — MPU3HAHHUE
TOTO, UTO XapaKTeP U 0COOCHHOCTH BOCIPUSTHUS XYT0KECTBEHHBIX IIEHHOCTEH MHOHA-
IMOHAIBHBIM KOHTEKCTOM OTPENEISIOTCS €ro KyJIbTYPHO-UCTOPUIECKUMH TTOTPEOHO-
CTSAMU B KXl UCTOPUUECKUN MIEPUO.

AHaITUTUYECKOMY paccKasy o pe(eKCHH TUYHOCTH U TBOPUYESCTBA HAIIIETO BEITUKOTO
1osTa nocpduleHa masa «PyHkuuonuposanue nepesogo A.C. [lymikuHa B ciioBar-
KOM KYJIbTYPHOM KOHTEKCcTe». CBOIO IMaBHYIO 3a1aqy npodeccop M. Kyca BUIUT B TOM,
YTOOBI MPOCIEANUTD, KAK MEHSUIICS caM «0o0pa3 [lymkuHay B YUTaTeIbCKOM BOCTIPHITHI
HauMHas co BTOpoi mosoBUHbI XIX B. 1 UTO NpUBHEC B KOHTEKCTE 3asBJICHHON Mpobiie-
MAaTHKH UCCIIETYEMbI TEPUO/I.

ABTOp MOAYEPKUBAECT AaHTUUCTOPUYHOCTh YTBEPKACHUs 0 Benyuiei ponu Ilymiku-
Ha B MepeBoJax u3 pycckoi mod3un. Crnosaukue pycuctsl [. Hopumun, A. [lonoBuy,
3. [TaHoBa’? B CBOMX KJIACCHYECKHUX paboTax yOeIUTEIBHO ITOKA3aIU «CII0KHOCTH MOJIO-
xeHnus [lymkuHa B nepeBomax U3 pycckou aureparyps» (cTp. 18).

Tak, B XIX B., KOorma pycckas JIMTEparypa BOCHIPUHUMAJIACH 10 MPEUMYIIECTBY B
KOHTEKCTE HJIeH TTaHCIIaBU3Ma U MEXJIaBIHCKOTO €IMHCTBA, 0€3yCIIOBHBIM JIUJICPOM UH-
TaTeIHCKOTO UHTEPECA, a COOTBETCTBEHHO, U NMEYATHOW MPOAYKIIUU ObLiIa TIO33US Clia-
BiHO(una A. XoMsKOBa, B TO BpeMsl Kak TBopuecTBO [lymikiHa oka3anock B TEHHU.

B MexBoeHHBIN mepuoj, mociie pacnaga ABCTpo-BeHrpuu u BO3HUKHOBEHHS Ca-
MOCTOSITEIBHOTO TocyapcTBa YexocmoBakus, XyI0)KeCTBEHHBIN MIepeBOj] 00peI U emie
OJIHY OY€Hb BAXHYIO (DYHKIIMIO: OH CTall KHEOTHEMJIEMON COCTABIAIONIEH KYJIbTYpPbI
SMAHCUMUPOBAHHOM HAIIMU M TOKA3aTeJIeM YPOBHS Pa3BUTHS €0 KYJIbTYPHI IO OTHO-
LIEHUIO BHEIIHEMY MHUPY» (CTp. 25). B 3Tu roapl NymKnHCKOE JINTEPATYypPHOE HAacIeaue
CTAaHOBUTCS OJIHUM M3 CPEICTB HAIMOHAJIBLHOTO CAMOOIPEAECICHU HOBOM, YEXO0-CI0-
BaIl[KOIl MEXHAIIMHAIEHON OOIIIHOCTH.

B mocneBoeHHbIH, T.€. COBETCKHUA, Tepro]] oOpalieHne K KIaCCUYeCKUM, B TOM YHUC-
Jie MYIKUHCKUM, TEKCTaM OBLJIIO CBSI3aHO C MOTPEOHOCTHIO BEPHYTHCS K KITPOBEPEHHBIM
LIEHHOCTSIM», a B TO K€ BPEMSI C TEM, UTO PYCCKasl KJIaCCHKa JlaBajla BO3MOXHOCTb KpH-
TUYECKU aHAIM3UPOBATh U OCMBICIUBATh OOIIECTBEHHOE YCTPONCTBO — Ha MpUMEpe
napckoi Poccun nenath BBIBOJBI OTHOCUTEIHLHO COBPEMEHHOTO O0IIECTBA.

Ha ¢one BmonmHe moHsATHOTO pe3koro crmaaa B 1990-e rr. yuTarenbCckoro, a cooT-
BETCTBEHHO, U M3/IAaTEILCKOTO MHTEpeca K PYCCKOW JHMTepaType Habmomaiach napa-
JIOKCaJibHasl «pEeUENTUBHAsA PEBUTAIU3ALMS UHTEPECA K PYCCKOM MOA3UU CO CTOPOHBI
! Durisin D. Problémy literarnej komparatistiky. Bratislava: SAV, 1967. 198 s. u ap.

? Popovic¢ A. Ruska literatbra na Slovensku v rokoch 1836-1875. Bratislava: Vydavatel'stvo SAV, 1961.
153 s.; Durisin D. Slovenska realisticka poviedka a N.V. Gogol'. Bratialava: USvl. SAV, 1966. 241 s.;

Panovova E. Puskin v slovenskej poézii do r. 1918. Bratislava: Vydavatel'stvo SAV, 1966. 257 s.; Pano-
vova E.Ruska a sovietska poézia na Slovensku (1918—-1938). Bratislava: Veda, 1983. 121 s. u ap.
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Y4EHBbIX pycucToB — K IlymkuHy mpexae Bcero B cBsA3M ¢ npaszaHoBanueM 200-1eTus
CO JIHA pOKJeHus 1osTa. B nccneayemblit nepuo] BHIILIM B CBET 295 HayyHBIX MyOsIu-
Kalui 1o MyIIKUHCKON TeMe: MoHorpaduu, COOPHUKH cTaTel, OT/AeIbHbIE HCCIIEeI0Ba-
HUS | Ap., — a TAK)KE KOHLENTyaJbHble pa0O0ThI, TOCBSIIEHHbIE COOCTBEHHO pobIeMam
IepeBo/ia U cofeprKallue KPUTHUKY MEPEeBOAOB XYyHAO0KECTBEHHbIX TeKCTOB IlymikuHa
s1. Bambopa, A. Bameposoii! u mp.

3HAYUTEITBbHBIMUA COOBITHSMH B CIIOBAIIKOW MYIIKWHUAHE SBUJMCH YETHIpE MEPEBO-
Jla Ha CJIOBALIKUI fA3BIK MOJIHOTO TEKCTa OJHOIO M3 BEPLIMHHBIX MPOU3BEACHUI pyc-
CKOM XyJ0’K€CTBEHHOM ciioBecHOCTH — « EBrenust Oneruna»: C. Poguikoro — B 1900 r.,
S. Ecenckoro — B 1942 r,, U. Kynnia — B 1973 1. u f. llltpaccepa — B 2002 r. (rmaBa
A. Dnuama «Yetsipe cnoBankux nepesoaa “Eprenns Onerumna”y). Kaxnpiil us nepe-
BOJIOB CTaJ 3HAKOBBIM COOBITHEM B HcTOpUH penenuuu [lymkuna B CoBakuu, oTpa3us
HE TOJIBKO NMOTPEOHOCTH BOCIPHUHHMMAIONIETO KOHTEKCTa U OTBEYasi Ha €ro 3ampoc, HO
U ypOBEHb EPEBOIUECKOI KYJIbTYPhl CBOETO BPEMEHH, a TAKXKE Pa3IMUHbIE ITAIbI 110-
CTHIKEHHS TBOPYECKOH JIMYHOCTH HAIIEr0 HAllMOHAJIbHOTO TE€HUS.

I'maBHOE TOCTOMHCTBO MPOBEJECHHOTO IITyOOKOTO M BAYMYUBOTO U CPAaBHUTEIBHO-CO-
MIOCTaBUTEIBHOIO aHAaJIM3a — €ro KOHIENTYaJbHOCTh. A. Duall HE OrpaHUYMBAETCS
Pa3MBILUIEHUSIMUA HaJl OTAEIbHBIMU IIPOMaxaMH, Jake OIIMOKaMM WM, HapOTUB, Ole-
CTALIMMHU HaXOJKaMHU MEPEBOJUMKA, HO YETKO (POPMYIHPYET T€ OCHOBOIOIATAIOIINE Xa-
PaKTEPUCTHKH ITyIIKUHCKOTO TEKCTa, KOTOPbIE CTPYKTYPHUPYIOT €0 BHYTPEHHIOIO U BHEIII-
HIOIO (hOpMBI, @ TOTOMY JOJIKHBI HAMTH CBOE aJIEKBATHOE PEILLICHNE B CTPATETUH IIEPEBO/IA.

TakuMy Ba)XHEMIIMMH KOHCTAHTAMM ITYLIIKMHCKOIO TEKCTA aBTOP CUUTAET:

— UPOHUYHOCTD KaK JOMUHAHTHYIO XapaKTEPUCTUKY aBTOPCKOIO HappaTUBa;

— UPOHHUYECKOE «OCTPAHEHHUE» ABTOpA OT TOBECTBOBATEIBHOTIO IUIACTA;

— cneuuduky odpaza ABTopa: OH repoil 1 MOBECTBOBATENb OJJHOBPEMEHHO;

— «CTEPEOCKONMMYHOCTh», MHOTO- U Pa3HOIJIAHOBOCTh M300pakeHUs MHpa: mepe-
IIJIETEHUE U B3aUMOJIEHCTBUE PA3IMYHBIX TOUYEK 3PEHUs, CIO’KETHBIX JIUHUM, TOBECTBO-
BaTEJIbHBIX IUIACTOB, JIUTEPATYPHBIX XKaHPOB, IIKOJ U CTUIIEH;

— YHUKaJIbHYIO CTUXOTBOPHYIO CUCTEMY: PUTMHUKA, pUPMOBKA, CTpOPHKA.

B ocHoBe niepeBosa Bcera JIKUT JUHAMUYECKOE B3aUMOJACHCTBUE KaTerOpUi aK-
Tyalqu3aluy — apXau3aluu. ITO OTHOCUTCS M K MPOAHAIU3UPOBAHHBIM CIOBALKUMHU
y4eHbIM niepeBojiaM «EBrennst Oneruna». OnNTUMaIbHOE COYeTaHNE 0OOUX BEKTOPOB —
NPpUOIMKEHUE K COBPEMEHHOMY YHTATENIO M OJIM30CTh K CTHIIIO U CMBICTTY OpUTHHAJIA —
A. Dnuam Haxonut B Bepcuu . [lITpaccepa.

['maBeI, mOCBsIIEHHBIE TPOOIEMaM MepeBoAa, JOMOTHSIIOT COAEPKATEIbHBIN paccKas
BEJYIIEro Hay4HOTro coTpyaHuka «CoBankoi HalmoHanbHOW Oubanoreku» A. Jlyka-
yoBoit 0 Mmy3ee A.C. [lymkuna B bpon3snax (rmaBa «CrnoBankuit my3eid A.C. [Tymkuna
B bponzsnax»), a Takxe cocraienHas JI. [lluMkoBoii Becbma mpe3eHTaTuBHAs EPCO-
HanbHas Oubnauorpadus (Bcero okoso 400 nmo3unwmii) «A.C. [lymkus B cioBaIKkoit me-
yatu. Beibopounas oubnmorpadus (1988—2015)», koropast sBAsSETCS MPOAOTHKECHUEM
6ubnuorpapun A. MaréBunka «Anexcanap Cepreesud IlylmkuH B ClI0BalKOM HeyaTH
(1826—-1987)» (1998) u cocrasnena o marepuaynam «CroBaikas HallMOHaJbHAs Ou-
O6nuoTexa» (¢ JOMOJHEHWEM MaTepHaiaMu U3 MEPUOIUKH).

Hecmotps Ha paaukanbHOE M3MEHEHHE OOIICCTBEHHO-TIOIUTUYECKON CUTyalluu B
crpane, [lymkuH, numer A. Dnuami, OCTaeTCsl «KUBBIM U MPOAYKTUBHBIM HUMITYJIb-
COM KakK JUIsl CJIOBAI[KOTO YHTATENbCKOTO M MEPEeBOIYECKOTO cOOOIIecTBa, Tak U s
' Zambor J. Preklad ako umenie. Bratislava: Univerzita Komenského, 2000. 239 s.; Valcerova A. Hl'adanie
suvislosti v basnickom preklade. PreSov: PreSovska univerzita, 2006. 220 s.
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CJIOBAIIKOTO JINTEPATypOBeACHUS U HcTOpUum» (cTp. 15). CoBpeMeHHBIM CIOBALKUM YH-
TaTtesneM, pa3BuBaeT 3Ty Mbicib M. Kyca, nmylKuHCKHE Xy105KeCTBEHHbIE TEKCThI BOC-
NPUHUMAIOTCS HE KaK apXanyHas «KJIacCHUKa», HO KaK HEYTO HOBATOPCKOE, a MOPOou U
mokupyroiee (ctTp. 32).

PeniensupyeMblil Tpyzl CIOBalKUX YYEHBIX MO3BOJISIET YBHUJETh, UTO JINTEPATYpPHOE
Hacnenue A.C. IlymkuHa, «HECMOTps Ha OSCCTOPHBIA M JABHO MPHU3HAHHBIN CTaTyC
JUTEpPATypPHON KJIACCHKH, B CBOEM CJOBALIKOM BapUaHTE HE IMepecTaeT OylopaKUTh
Halle KyJabTypHO€ cOO0IIECTBO CO3HAHUEM YEro-TO HEOTOBOPEHHOT'O WM MO KpaitHei
Mepe He BIIOJHE BhIpaKeHHOTO» (CcTp. 34). OTH cioBa A. Dnuama o «EBrenun Oneru-
HE» BIIOJIHE ONPAaBJAHHO MOXXKHO OTHECTU U K PELENIUU BCEH PYCCKOM JIUTEPATYPHI.
OmryiieHre HEMoJHOThI MOCTUKEHUS OKa3bIBaeTCsl BeChbMa IMPOAYKTHUBHBIM, HOO CTH-
MYJIUpPYET AasbHeilllee IBHKEHUE U Pa3BUTHE COBPEMEHHOM pycUCTHKU B CIOBaKHUU.
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B.A. Boponaes Bsauy. Yuusieun, uepeii (Mockea, Poccus)

H ET Boponaes B.A. Her apyroii aBepwu... :

¥, O l'orosie M He TOJIBKO.
QESI;II‘)%M M.: Beaslii ropoa, 2019. 448 c., ua.

V. Umnyagin, priest (Moscow, Russia)

O lozorne
u He mMonkLKo Voropaev V.A. No Other Door... :

About Gogol and not Only. Moscow.
Bely Gorod, 2019. 448 p., ill.

Kuaura B.A. BoponaeBa — 3aMeuarenbHbld HAYYHBIH TPy, KOTOPBIN MPUOTKPHIBAET
JBEPh B MHUP OJHOTO M3 HauboJee U3BECTHBIX U, OTHOBPEMEHHO, 3araJJOYHbIX PYyCCKUX
nucareneii, Hukonas BacunseBuua ['oromns. 3aragouHoro, T. €. He MO3HAHHOIO, HE pac-
KPBITOTO BO BCEUM CBOEW TBOPUECKOW MOJHOTE. B TOM uUmcie u3-3a MACOJOTHYECKUX
BIIMSIHUM, BCIIEJICTBUE KOTOPHIX B MUHYBILIEM CTOJIETHH U3 XyI0’KECTBEHHOTO U ITyOIIn-
LUCTUYECKOTO HACJEAUsl OTEUYECTBEHHBIX KIACCHUKOB H3BIMAIOCh MPAKTUYECKU BCE,
YTO OBLIO CBA3AHO C UX PEIIUTHO3HBIMU MPEICTABICHUSIMH.

Mexy TeM UIMEHHO Yepe3 MPOU3BEICHUS ITUX JIOAEH, BHE 3aBUCUMOCTH OT UX OT-
HoureHus K L[epkBu 1 u3aepiKeK COOCTBEHHOTO JYXOBHOTO MyTH, B TO )K€ CAMOE BpEeMs
MIPOMCXOUIIO BO3BpAlICHHE B OOIIECTBEHHOE CO3HAHHME TPAJAWIMOHHBIX IIEHHOCTEH,
KOTOpBIE Ha MPOTSHKEHUH BEKOB (POPMUPYIOT HALIMOHATIBHYIO UIACHTUYHOCTH M HMeE-
10T OIpeJeNAIonlee BIUSIHUE HA )KU3Hb POCCUMCKOro colmyma. B dacTHocTH, HA 3TO
YKa3blBa€T OJIMH U3 CBUJACTEIEH 5SMOXM, OBIBIINK 3aKkiatoueHHBIH (COJOBEIKOTO
narepsi ocoboro HasHaueHus b.H. Illupses, xotopsiii B Hawame 1940-x IT. ciyxuin
YUUTEJIEM PYCCKOTO fA3bIKa M JUTEpaTypbl: «3a roj A0 BOWHBI B MpOrpaMmy
BBIITYCKHOT'O KJIacca JECATUIIETKH U NEIarornuyecKoro y4minia BKIYWIn “Boliny u
Mup”. He nmojuesxaB-11asi orjiameHuo HHCTPYKIH, TpeboBala “3a0CTpUTh BHUMAaHUE
yYallUXCs HAa TPOSAB-IICHUSX TIepoW3Ma M TaTpuoTh3Ma O(QUIEpOB MU coimaT’ ...
Uuranu Houamu, coOupasicb B KpYyXKHU. PBamum KHuUTY JApyr y JApyra Ha yac, Ha
nonuyaca. Cunee, OecrpeiennbHOe HEOO HaJ AYCTEPJIMIKUM MOJIEM OTKPBUIOCH TEM,
KTO BHUJIEJI B HEM JO TOTO JIUIIb COBETCKYIO MYTh M KOINOTh MHATUIETOK. HexHbIM
LIBETCHUEM OTHATOM Yy BECHBl 4YE€pEMyXHW [JIOXHYJ MNepBbld mnouenyi Harammwu...
HenonsTHOE, eme He OCO3HAaHHOE, HO BIIEKYIIEE, TOPMKE-CTBEHHOE TAaWHCTBO
JyXOBHOTO MPeoOpaxKeHus MPU3BIBAIIO K ce0e CO CMEPTHOTO OApa KHs3s1 AHApes. ..
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— B nauaine Bcero — Cnoso, u B CiioBe — bory»!.

HNmMeHHO 1yXOBHO-HpaBCTBEHHAs OJOIUIEKA TBOPUYECTBA, & HE TOJIBKO 0COOEHHOCTH
MOATUKHU WJIA COIMAJIbHASl HANPABIEHHOCTh COUMHEHUN COCTAaBIISIET OCHOBY PYCCKOM
CJIIOBECHOCTH, a TOBOPSI LIUPE — OTEUECTBEHHOM KYyJIBTYpbI, KOTOpasi, BCJIE] 3a €€ JIyY-
UIMMU [PEICTABUTENSIMU, HE MOXET ObITh 70 KOHIIA MTOHSATA BHE €BAHIEIBCKOTO KOH-
TekcTa. B 3Toil cBsA3u HazBaHue KHUTH «O [0rose u He TOJBKO...» IPEKPACHO MEepeaaeT
KaK TIIYOMHHBIN, TaK W BBICIIUN CMBICI €€ COJEPKaHMsI, KOTOPOE HE OTPAaHUYNBACTCS
aHAJIM30M TBOPYECTBA KOHKPETHOI'O aBTOPA, HO MOCBAIIEHO HEMPEXOSIIMM BOIIpOCcam
BHYTPCHHEH XHW3HU Jr000r0 4enoBeka. MubiMu crmoBam, kHura B.A. BopomaeBa He
TOJILKO 00 OTEIHHOM KIJIACCUKE, HO U O Ka)KJIOM M3 Hac, U O TOH JBepH, BOUISI B KOTO-
pPyI0 MBI 0OpeTaeM COOCTBEHHYIO IIEJIOCTHOCTD M TIOJTHOTY.

Takum BXOJOM, OTBEPraroIIUM yCEYEHHOE BOCHPHUSATHE KYJIbTYPHOIO HACIEIUS U
BOCHPUATHE JTUYHOCTH HamboJee BOLEPKOBICHHOIO, BEAYIIETO €/Ba JH HE MOHaIle-
CKMI 00pa3 >KM3HU COYMHUTENS, SIBJISETCS MPUCYILEE MY PEJIUIrHO3HOE MUPOBO33pe-
HUe. MUMO HEro yaiie BCero NpOXOAWIN KaK €ro COBPEMEHHHMKHU, TaK U MPOKUBAIOIINE
B OoJjiee MO3HME BpEMEHA MCTOPUKHU JIMTEPATypbl, BHICTABISABIINE aBTOpa caTHpUYe-
CKHMX M JIYXOBHBIX ITPOU3BEIECHUN TO OYHTOBIIMKOM, TO PEAKLIMOHEPOM, HO TOJIBKO HE
XPUCTOLEHTPUYHBIM MBICIUTENIEM, KAKOBBIM OH Ha CaMOM Jele sBisica. TeM oTrpaji-
HEe, YTO COBPEMEHHBIN MCCIIEIOBATENb U3Y4aeT pa3JIMUHbIE aCIEKThl JIUTEPATypPHOI
nesitrenpbHOoCTU U Ouorpaduu H.B. T'orons uepes npusmy IlpaBocnaBusi, BiusiHue KOTO-
pOTO Ha pa3BUTHE B3MISAOB MUCATEINSI HU C YEM HE COM3MEPUMO.

Jleny packphITHS €ro MCTMHHOTO 00pasa MOCBSUICHBI MepepaboTaHHbIE CTaTbu U
OYEPKU pa3HBIX JIET, KOTOPbIE JUIsl HYKJ HACTOSIIEr0 M3JaHusl JIONOJHEHbI C yYETOM
HOBBIX, B TOM YHUCJI€ apXMBHBIX MaTepuaioB. KHUTy MOXHO pa3lieluTh Ha HECKOJb-
KO YCJIOBHBIX YacTeH, KOTOPbIE UMEIOT TEMATHUECKYO HANpPaBIECHHOCTb U IO3BOJISIIOT
MIPOCJIEINUTD KU3Hb [ Oroist B XpOHOJIOTUYECKOM KITIOYE.

[lepBasi uyacTh MOCBSILIEHA XPECTOMATUHHBIM counHeHHsIM («/lemo, B3sAToe U3
nymd...: O Torone u ero rmasHo#l kuure», «Han uem cmesuics Toronb: O 1yxoBHOM
cMmbiciie komeanu “Pesuszop”», «Ilouemy napro nonpasuiics “Peuzop”», «I'paxaaHuH
3emau Pycckoit: “Tapac bynp6a” kak repoMdecKHil S1ocy), TAe JEUTMOTHBOM BBICTY-
naer «mno3sHaHue Poccum yepes3 pyCCKMN HALMOHAJIBHBIM XapakTep, 4eIOBEYECKYIO
JyIy BOOOIIE ¥ CBOKO COOCTBEHHYIO B 4aCTHOCTH» (CTp. 58)°.

[Ipu3BaHMeEM OTAEIBLHOM JIMYHOCTH B 3TOM B3aUMOCBSI3aHHOM IIPOLIECCE CTAHOBUTCS
BO3POXKJIEHHE COOCTBEHHOH IyIIH, KOTOPOE MPEICTaBIseT COO0M «OAHY W3 BBICIIUX
CIOCOOHOCTEM, 1TapOBaHHBIX YEJIOBEKY» M MOXKET «IOCIYKUTh MPUMEPOM HE TOJBKO
JUISl COOTE€YECTBEHHUKOB, HO U JIJI1 BCETO YEJIOBEUECTBa», B UeM, 110 MHeHHI0 B.A. Bo-
pomnaesa, «3akKJjroyajgach 0JHa U3 cBepx3anad “MepTBbix a1y » (cTp. 66).

Co cTpaHuI] 3TOT0 U APYruX MpousBeaeHui ['oronb npusbIBaeT YUTATENs HE Orpa-
HUYHMBATHCS POJIBI0 0€3y4acTHOTO CTAaTUCTA UM Oe3AyIIHOTO Habroaaresns, HO ObITh
AKTUBHBIM yYaCTHUKOM COIUMAIbHBIX U3MeHeHuH. [1omo0HOe OTHOIIEHHE K TPOUCXOSI-
ieMy omnpeenser 3ambicel «PeBru3opay, IpamMaTyprust KOTOporo HalleJIeHa Ha TO, YTO-
OBl «BOBJIEUb 3PUTEIS B CIIEKTAKIIb, 1aTh MOYYBCTBOBATh, YTO TOPO, 0003HAYCHHBIN B
KOMEJINH, CYIIECTBYET HE TJIe-TO, HO B TOW WJIM MHOW Mepe B ro0oM mecte Poccun, a
CTPacTH M MOPOKH YHHOBHUKOB €CTh B AyIe Kaxkaoro u3 Hacy (ctp. 105). Cpeactsom
JUISL BBIXOZIA U3 TyXOBHOTO IIJIEHA SIBJSIETCS CTPax, HO HE Mepe]] TOCY1apeBbIMU PEBU30-

' Hupsiee b.H. Heyracumas nammnaza. ConoBenkuid MOHacThIpb, 2012. C. 414-415.
2 Boponaes B.A. Het apyroii neepu...: O Toroine u He Tonbko. M., 2019. 31eck 1 1anee HOMepa CTpaHHIl
Ha [UTATHl U3 KHUTH JAI0TCS 10 yKa3aHHOMY U3aHUIO.
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pamu, a nepej BhICIIEH HHCTAHIMEHN, 0CO3HABas KOTOPYIO MUCATENb B3bIBAJ «K CTPAXy
Bboxuemy, Kk OUMIIIEHUIO COBECTH, KOTOPOW HE CTpalleH Oy1eT HUKAaKOW pPeBU30D, U J1axke
Crpamsslii cyn» (ctp. 112).

[IpumepoM nroziel ¢ OYHILIEHHOW COBECTBIO, TOTOBBIX YMEPETH 3a PyCCKy0 3eMIIIO U
[IpaBocnaBHy!O Bepy, IPEACTAIOT T'epor HauboJiee AMUYECKOro pousBeaeHus [oroms —
noBectu «Tapac Byns6a», KoTopas U B HAlllM JHU «IIPOOYKAaeT B cepAllax ynTareneit
n00pbIe UyBCTBA, B TOM YHCJIE MYXKECTBO U aTpuotu3m» (ctp. 134).

Pa3bopy nonemMuku ¢ COBpeMeHHUKAaMHU, B TJ1a3aX KOTOPBIX «UCTOJIKOBAHUE YE€3/IHO-
ro ropojia Kak “IyIieBHOTO Topoja’, a ero YNHOBHUKOB KaK BOTUIOMICHUSI OECUMHCTBY-
IOIMX B HEM CTPACTEH, CIEJTaHHOE B JyXe CBATOOTEUYECKON TPaAUILIMH, IBUJIOCH HEOXKHU-
JAHHOCTBIO <...> U BBI3BAJIO Hemnpusatue» (ctp. 115), mocBsieHbl CTaThU O TyXOBHOM
nyOnuiucTuke [oroias. OTa 4acTh KHUTM paccKa3blBaeT O MPOU3BEIACHUSX, MOCPE-
CTBOM KOTOPBIX aBTOP «BO BCEYCJBIIIAHWE BBICKA3aJl CBOM B3MIIA/bI HA Bepy, LlepKkoBb,
[IapCKYI0 BIacTh, Poccuro u cioBo nucarens» (ctp. 143—144).

[TpuBeneHHBIE CIIOBA B IEPBYIO OYEPEIb OTHOCATCS K « BHIOpaHHBIM MecTaM U3 repe-
IIACKH C IpY3bAMM». YKa3aHHOE COUYMHEHUE TPUMEYATEIBbHO TEM, UTO, CMEHUB KaHPO-
BYIO HaIllpaBJI€HHOCTh TBOPUECTBA, HO HE MEHASI COOCTBEHHBIX B3IVISOB IO CYIIECTBY,
nucaTellb BHIHEC «HA MOBEPXHOCTh HEMAJO JYyXOBHBIX BOMPOCOB M TAKMX TOHKOCTEH
OOIIECTBEHHOW M YaCTHOM >KM3HHU, O KOTOPBIX MHTEIUIUTECHLHUS TOTO BPEMEHH MOYTH
WJTA BOBCE HE 3aayMbIiBajack» (ctp. 139).

HenonnManue aBTOpCKOTrO 3aMbIciia BbI3BAJIO 3aMETHYIO KPUTHUKY KaK CO CTOPOHBI
CBETCKOTO, TaK M IIEpKOBHOTO COOOIIECTBA, IPECTaBUTENIN KOTOPOro ocyxaanu [oromns
3a HEONPEJIEJIEHHOCTh PEJIUTHO3HBIX MOHATHH, Ipeodiialanie AyLIIEBHOIO HaJl 1yXOB-
HBIM HavalioM, TOT/Ia KaK KOJUIETH-JIUTEPATOPHI MEHSIIN €My 3a 0TKa3 «OT Xy/10’KeCTBEH-
HOT'O TBOPYECTBA U CAMOHAJIEHHBIE NIONBITKYU IponoBegHn4ecTBa» (crp. 149—-150).

Kaxk yoenurensno nokassiBaeT B.A. Boponaesa, peub 1uia He 00 0TKa3e OT XyI0XKeC-
TBEHHOT'O TBOPYECTBA UM OT TBOpUYECTBa BooOIIe. Vcronb3ys HOBbIE alist ce0st hOopMBbI
CaMOBBIPa)XXEHUs, MHCATEIh CTPEMUJICS BO3BBICUTH 3eMHOE ObiTHe Poccuu, BepHYTbH
€My BbICLIEE PEIUTHO3HOE MpeHa3HaueHue U MoiHoTY. «loronesckas anonorus Poc-
CUU, YTBEPKJCHHE €€ MECCHAHCKOH pPOJIU B MUPE B KOHEYHOM HUTOTE OMUPAIOTCA HE
Ha BHEIIHHE OJIar0yCTPOMCTBA U MEXKIYHAPOIHBIM aBTOPUTET CTPAHbI, HE HA BOCHHYIO
MOIIIb (XOTSI U OHM BaXKHbI), @ INIABHBIM 00pa3oM Ha JYXOBHbIE YCTOU HAIIMOHAJIBLHOIO
xapaktepa. B3msa [oromns Ha Poccuto — 3To mpesk/ie BCero B3Il MPaBOCIaBHOTO XPHU-
CTHAHHMHA, CO3HAIOLIETO, YTO BCE MaTepuajbHble OOraTcTBa JOJKHBI OBITH IOAYUHEHBI
BBICIIICH 1I€JIM M HAIIpaBJIEHBI K HEW» (cTp. 153).

BomnpocaMm qyXOBHBIX OMCKOB MUCATENsl MOCBAIIEHBI JIBE OTAEIbHO CTOSIIUE CTa-
TbU, B KOTOpbIX paccMarpuBatorcs «llocnennsas knura Iorosst: K ucropuu cospanus
u nyonukauun “Pasmbinuienuii o boxxectBennoit Jlutyprun”» u «“Crnacu MeHs MOst
Otpana...”: Monutsa l'orons k npecatoir boropoauiie B ciaBsHCKOM (OJIBKIOPE U
JUTEPATyPHOM INpenaHum». [1o onieHke yueHOoro-JIuTepaTypoBeaa U KHUTa, 1 MOJIUTBA
MPEJCTABIISIIOT COOOM «IIPOIYKT HE CTOIBKO YMa, CKOJIBKO CepAeUHON Bephb» (cTp. 175).
YrnomsiHyTbIe TMPOU3BENCHUS SBISIOTCS CIEICTBHEM JUYHOIO PEIUTHO3HOTO OIBITA,
CBA3aHHOTO C €KEAHEBHBIM yUacTueM B boKeCTBEHHOM IUTYPIUH, a TAK)KE HHTEPECOM
lorons x ycTHOMY HapOAHOMY TBOPUECTBY, UTO IPOSICHSAET HEKOTOPBIE CYIIECTBEHHbIE
0COOCHHOCTH €T0 OATUKW» (cTp. 179).

Crnenyromiast 4aCTh KHUTM IOCBSIIEHA €111 OAHOW HE MEHEE BaXKHOU 110 CPABHEHUIO C
JUTYPru4eCcKUM TBOPUECTBOM COCTABIIAIONIECH LIEpKOBHOM XKM3HU nucarens. Peub naer
0 €ro MajJOMHHMYECKUX MOE3KaX U MHUCTHUYECKOW CBSI3U cO CBAThIMH MecTamu («Ily-
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temectBue ko ['poOy [ocnonnio», «bnarocnosenne Cesatoii [opel: pycckuit AgoH B
cynboe [orons», «“bnarogars BuAMMO TaM NpUCyTCcTBYeT : ONTHHA IyCThIHb B Cyb0€
Toromsi», «Y momei npenogodHoro Ceprus: T'oroas B Cesto-Tpowuikoit CeprueBoii
naBpey, «¥Y boroznannbix nemep: Ha ponune [orouns»), mpruobiieHne K KOTOPBIM ISt
lorons 6b1710 HacyIHOW HEOOXOAMMOCTBIO «KaK B JINTEPATYPHOM, TaK U B JIyXOBHOM
oTHomeHum» (cTp. 193).

CneuunanbHoe mMecTo B ucciaenoBanuu B.A. Boponaesa 3aHUMaroT cTaTtby, MOCBS-
LIEHHBIE MPEICMEPTHON 0O0JIE3HU U MpUUMHAM KOHYMHBI nucarens («“Jla Oyner Bois
TBos”: O mpuunHax cMmeptu ['orons», «“Ei, rpsau, ['ocnogu Nucyce!”: Konunna ['oro-
JIS1 KaK €ro 3aBellaHue NOTOMKaM»), KOTOPBIE €I1I€ B CBOE BPEMsI IOPOIUIN MHOXKECTBO
CIIyXOB U CErOJIHsI OCTaI0TCS MPEAMETOM HayuyHOl nuckyccuu. [1pu paspemenuu cyuie-
CTBYIOILIMX BOINPOCOB MOBBIIICHHBIN UHTEPEC MPEACTABISIOT, BO-IIEPBBIX, Pa3MbIILIIE-
Hud ['orosid 0 3HaU€HNUHM CTpaJaHUi B )KM3HU XpUCTHAHUHA, B YEM, [0 MHEHHUIO aBTOpa
HCCIIeI0BAHMS, JINTEPATOPY «IIOMOTAJIN TBOPEHUSI CBATHIX OTLOB M yuuTeneil LlepkBu»
(cTp. 284), a BO-BTOPBIX, CBUJETEIHCTBA OIU3KUX JIIOJIEH, C KOTOPBIMU MHCATETh HAXO-
JWIICS B MEPETHCKe UM B HEMIOCPEACTBEHHOM OOIICHHUU.

OnuuM U3 Takux coOeceTHUKOB OB €ro AyXOBHHUK — mporouepeid Mardeii Kon-
CTAaHTUHOBCKHH, pacckasy 0 KOTOPOM IMOCBsIIeHa oTaeiabHas rasa («/yxosHuk 'oro-
as»). B Hell aBTop paccmarpuBaeT ATanbl AYXOBHOW 3BoJroLMM [orois u 3arparuBaet
BOIIPOC, CBSI3aHHBIM C OOBUHEHUSIMU CBSILLIEHHUKA B TOM, YTO «OH Bo3jaraj Ha ['oromis
HEMOCUJIbHBIE ACKETUUYECKHUE MOABUTH, TPEOOBAJI OCTaBUTh JINTEPATYPHOE MOMPHILE U
HJTU B MOHACTBIPh U YTO, HAKOHELL, IOJBUTHYJI €0 Ha COXIKEHNUE BTOPOro ToMa “Mept-
BBIX Aym”» (ctp. 357).

[lanee, B KauecTBe MNPUIIOKEHUS K OCHOBHOMY MarepHaily, CIEAYIOT HECKOJIbKO
OYEPKOB, KOTOPBIE JOMOJHSIOT CBEACHUS YHUTATENs 00 OOIIEeCTBEHHO-TIOIUTUYECKOM
aTMoc(epe roroJIeBCKON AMOXHU U MPOSICHAIOT HEKOTOPbIe 0COOEHHOCTH MUCATEIBCKOTO
ymo3penus. Ctatbsi «Bac pa3BpaTuiio caMoBIacThe» MPEACTaBISIET COO0M OMBIT MPO-
yreHus ctuxorBopenust @.M. TioryeBa Ha coObiTus 14 nexadbps 1925 r., kotopoe npu
YKU3HU [103Ta HE MyOJIMKOBAJIOCh, HO CTAJIO KUBOW peakLuel Ha Lebli psiji HaCyIIHbIX
BOIPOCOB. OJMH U3 HUX — BONPOC O JYXOBHBIX MPUYMHAX PEBOJIOIUU. ABTOP KHUTH
paszbupaer ero Ha npumepe nod3un O.U. Totuera u A.C. [lymkuHa v IPUXOIUT K BBI-
BOJIaM, KOTOPBIE HE MOTEPSUIM CBOM aKTyaJbHOCTb U B HAILU JHHU.

Ouepk «llepkoBb OfHA» MOBECTBYET 00 OTHOWIEHUH [Orois K uU3BeCTHOMY OOTro-
cioBckomy mpousBeneHuo A.C. XoMsKOBa, 4eil MPaBOCIaBHBIN KaTeXU3UC MHUCATEITh
BBICOKO LIEHWI U JJa)Ke COOCTBEHHOPYYHO Mepenucan B OTACNbHYIO TeTpadb sl TOTO,
YTOOBI IMETh BO3MOXKHOCTh 00paIlaThCsa K HEMY B CBOEH MOBCEIHEBHOM KU3HU.

[Tyomuxanust «I1oaT 1 ape: 06 aapecare ctuxorBopenus A.C. Ilymkuna “C T'ome-
POM 10J1T0 Thl OeceloBajl OJUH... » PacCKpPhIBAET HEKOTOPbIE acIEeKThl BocHpusTHs [0-
rojeM Hacnenus [lymkuna B cBeTe OTHOLIEHHS TOATOB K CaMOoJepKaBUIO U 3HAUCHUIO
MOHApXU4YeCKOU BiacTu i Poccun.

3aBepiiaeT KHUTY cTaTbs «lOrosib Kak MbICIUTEIbY». B OoTIMYMEe OT BCTYIUIEHUS
«“Her npyroii neepu”: T'oroas u EBanrenuey, rue aBTop COOpHHKA MOIBOIUT HTOTH
MHOT'OJIETHUX MCCIIEOBaHUM, B 3MMJIOIE BBICKA3bIBAIOTCS MPEABAPUTEIBHBIE 3aMeya-
HUS, CBSI3aHHbBIE C UJIESIMU U [IPOPOUECTBAMU IUcATENs, O1arofgapsi KOTOPbIM OH «BILJIOT-
HYIO TIOJIONIET K OCHOBHBIM T€MaM PYCCKOM penurno3noi punocodumn» (ctp. 446). I1o-
CTaHOBKY NMpOOIEeMbl MOXXHO CYHTATh CBOEOOpa3HOIl 3cTadeToi, KOTOPYI0O MAaCTUTHIH
YUEHBIH [epeaeT HOBOMY IOKOJICHUIO (PUIIOJIOrOB, MPU3bIBAas UX K JaJbHEUIINM Ha-
YUYHBIM MOMCKaM M U3YUYEHHIO MecTa [oros B 1MTeparypHOM IMpoLecce, B CBETCKON U
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LepkoBHOU uctopuu Poccuun. B yacTHOCTH, 3TO KacaeTcs aHaiIM3a CTUIIA U A3blka «BbI-
OpaHHBIX MECT...», Ui 4ero, mo MHeHUI0 B.A. Bopomaesa, B akageMuueckoil cpene
JTOJIKHBI «TIOSIBUTHCSI HCCIIEIOBATENH, CIIOCOOHBIE COOTHECTH KHMUTY loromns ¢ Tpaau-
[HeH CBITOOTEUECKOH JIUTEPATyPhl M BBICOKHM CTHIIEM PYCCKOU (hHUIT0COPCKOM M0I3UN
XVIII-XIX BekoB (00pa3ibl KOTOPOIl oTyacTu yka3aHbl camuM [oronem B ctaThsax “O
JMpU3ME HAIIUX MO3TOB”, “B uem ke HakoHell CyIIeCTBO PYCCKOM MOA3UU U B UEM €€
0COOCHHOCTH” M HEOKOHYEHHOM TpakTaTe “YueOHasi KHUTa CIIOBECHOCTH ISl PYyCCKOTO
roHomectBa”)» (ctp. 160-161).

Ha mpotskeHun Bcero moBEeCTBOBAHMS Mbl BUJIUM, KaK IIAr 3a IIaroM, WTPUX 3a
HITPUXOM aBTOP M3JAHUS CO3/1ae€T MAJOU3BECTHBIN MOPTPET OJHOTO W3 Haubojee H3-
BECTHBIX pyccKHX nucareneid. Y onHoBpeMeHHO, OJJ0OHO pecTaBparopy, youpaer me-
HIarolIre BOCHPHUATHIO HaciaoeHus: ¢ oOpa3a [orons-apamarypra, l'orons-meicauTens,
Torons-6orocnoBa, MpeACTaBisis HCTUHHBIA 00pa3 ATOTO JIUTEpPaTopa U YeIoBeKa.

B 3akitouenue xorenoch Obl CKa3aTh, 4TO KHUra Biagumupa AnexceeBuda Bopo-
1aeBa HE TOJBKO BBLAAIOIINICS HAyYHBIM, HO TaK)K€ IPakJAaHCKUU M JTYXOBHBIN TPy,
pe3yabTaThl KOTOPOIO B PEANIUAX POCCUNCKON KU3HU U PYCCKOM KYJIBTYPbI HEPa3PBIBHO
CBSA3aHBI JIPYT C APYTOM U JIpYyT Oe3 Ipyra CylecTBOBATh HE MOTYT.

Csedenus 06 asmope:

Uepeit Bsaecnas YMuSTHH, priest Vyacheslav Umnyagin,
KaH. (WITOJ. HayK PhD

OTBETCTBEHHBII PEAAKTOP KHIDKHOM Cepuu Executive editor of the book series
«BocrnoMuHaHus CONOBEIKUX Y3HUKOBY Memories of Solovki prisoners»
(1923-1939) (1923-1939)
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Bapuc Ix. Ongna ucropusi. M.: UnocTpanka; A3oyka-ArTukyc, 2018. 320 c.

Annomayua: PoMan aHrmMHCKOro nucarens-uHTemiekryana Jxx. bapaca «Onna ucto-
pus» («The Only Story», 2018) npencrassier co00# rIyOOKHN Xy10KECTBEHHBIH aHAJIN3
SMOITMOHANIBHBIX TEPEKUBAHUN IeBATHaAIATUICTHErO cTyneHTa [loma PoGeptca. Jle-
TallbHO MPOCIICKUBAS PA3BUTHE W TIEPUIIETHH ATOU JIFOOBHU, €€ OOJIeBbIe TOUYKH M Pa30-
YapoBaHWE UH(PAHTUIBLHOTO FOHOTO T€POsl, aBTOP 3aTParuBacT U COLUAJIbHBIC POOISMbI
COBPEMECHHOCTH, BOJHOBaBIHE aHTIn4YaH B 1960-1970-¢ rT., a Takke AEMOHCTPHPYET
YUTATEII0 HPOHUYECKHH cpe3 OpUTAaHCKOW OOIIECTBEHHON MOpaid Ha IPUMEPE KUTEIeH
JIOHJIOHCKOTO TPeaMecThs — JlepeBHU, TJie HAYMHAETCs eicTBUE poMana. KHura remaru-
YECKH CBs3aHa ¢ npeniiecTByomuM pomaHoM Jlx. bapHca «IIpenquyBcTBUE KOHIAy, Ie
UCTOPHS ITO00HOM JTFOOBU 3aKTI0YEHA B €0 MOATEKCTE U TOJIBKO HAaMeUeHa, a TAK)Ke C Me-
MyapHo-(ritocodckum 3cce «Hedero 60aThCs», B KOTOPOM MOJHUMAIOTCS BOJIHYOILIUE
aBTOpa MPOOJIEMBI CTpaxa CMEpPTH, Bephl U HeBepus B bora, a Takke paccMaTpuBarOTCs
Tparmveckasi CylIHOCTb U allOKaIUIITHYHOCTh HICTHHHOH JIF00BH.

Knwoueswvie cnosa: ucTopus HIO6BH, OMOIIMOHAJIBHBIC MEPCKUBAHUA, TYPreHEBCKaA
Tpaaunus, 06H_IGCTBCHHBI€ HpaBbl, Tparcanusa JTIO0BH

T'N. Belova (Moscow, Russia)
Barnes J. The Only Story. M.: Inostranka, Azbuka-Atticus, 2018. 320 p.

Abstract: The latest novel by English writer J. Barnes “The Only Story” presents a
profound artistic analysis of thoughts, sincere emotions and feelings of its main hero Paul
Roberts being in love with a middle-aged married woman. Describing the maturity of their
love within its phases, its burns and final bitter disappointment, the author also takes into
consideration the social problems the Englishmen were uneasy about in the 1960s—1970s,
and artistically exposes the ironic cut of the British moral precepts of London suburbs’
residents. The novel is thematically connected with the preceding J. Barnes’ book “The
Sense of an Ending”, where the similar theme of love is just outlined but enclosed in the
subtext, and his essay “Nothing to be Frightened of”’, where the problems of fear of death,
belief and disbelief are raised as well as the tragical and apocalyptic essence of the true
love is skillfully depicted.

Key words: love story, Turgenev’s tradition, manners and customs, tragedy of love
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B 2018 . B MockBe B niepeBojie Ha PyCCKHUH SA3BIK BBIIEJ HOBBIM pOMaH OJHOTO U3
HanboJee U3BECTHBIX COBPEMEHHBIX aHIUiCcKuX nucareneit Jx. bapuca «Onna ucto-
pust» (Julian Barnes «The Only Story», 2018). Ilo cioBam aBTOpa, 3TO MPOU3BEIACHUE
«BBIPOCIIO» U3 €T0 MpemecTBytomero pomana «lIpeguysctBue koHma» («The Sense of
an Endingy», 2011), koTopblil 0611 y1ocTOEH IpecTUkHOM bykepoBckoii mpemun. B aTom
MPOU3BEJCHUH, PA3MBIILISAS B paHHEH IOHOCTH O TpUpOJie II0OBH, KOTOPOH caMH TO-
POCTKH €111e He UCTIBITAJIH, Tepoii-pacckazyrk DHTOHU Ya30cTep numeT: «M3 kimaccuue-
CKOM JIUTEpaTypbl Mbl 3HAJIU, YTO JIFOOOBb HEOT/IEIUMA OT CTPAIaHUs, U C TOTOBHOCTBIO
HAy4YWIHCh ObI CTpajaTh, Oyab Yy Hac adeMepHas, XOTh TUIIOTETHYECKas MepPCIEeKTUBA
ar00Bm»' (cTp. 25). OgHAKO HAa MPAKTUKE €0 MepBast JTI00OBb K JACBYIIKE, KaK U JTF000Bb
€ro TaJJaHTJIMBOTrO Apyra Aapuana @UHHA K €e MaTepH, TECHO CBsI3aBIlIasi 3TH YETbIPE
CyAbOBbI, 3aKaHYMBAETCS] TPArMUECKHU, MPOCHUPYs CBOM KPOBaBbI OTCBET U Ha CYIbObI
OCTAaBIIMXCS B )KUBBIX TepoeB. J[pamarndeckue KOIM3UM JI00BU AlpraHa THIaTeIbHO
CKPBITBl aBTOPOM B IMOJITEKCTE MPOU3BEACHUS: repOi-I10BECTBOBATENb, MBITAsCh BOC-
CTAHOBUTDH MPUYUHY CaMOYOHUICTBa JIpyra, MpujiaraeT HeMauao CUIl U CMEKaJIKu, coOu-
pasi <110 Kpoxam» yCKOJIb3aloLIUe AETaIH, U B KOHIIE KOHIIOB IEPEKNUBAET CUIIbHENIIEE
MOTPSICEHUE U HEMPEXOAAIINE YIPbI3EHHS COBECTH, OOHAPYKUB B caMOyOuiicTBe Ipyra
CBOIO HEIMTOCPEACTBEHHYIO BUHY.

Ta sxe Tema MCKpEHHEH B3aMMHOH JIOOBHU ACBATHAALATHIETHETO CTYIEHTA K BO3-
pacTHOM 3aMy»XHEH >KEHIIHWHE, OCTaBIIAsICS B MEPBOM IIPOU3BEIACHUU «3a KaJIPOM»,
NOJIy4nJia CBOE JETAJbHOE XYyJ0KECTBEHHOE Pa3BUTHE M BCECTOPOHHEE OCBEIICHUE
B peniersupyemom pomane J[x. bapuca «Omgna uctopusi» («The Only Story», 2018),
IIPU 3TOM SIBHO NeEpeKiuKasch ¢ nosecThio «llepBas noboBb» Typrenera, KoToporo
JIx. bapac He 0e3 OCHOBaHMSI HAa3bIBAET «OJAHUM M3 BEIUYAHIINX MPO3aUKOB, MHCAB-
HIMX 0 JI0OBU»? (CTp. 7), e ApaMaTudeckasl FOHOIIECKas II0OOBb CaMOTo aBTOpa K Jie-
BYILIKE, TOJTIOOUBLIEH €ro OTIa, ONpeaAesinia, N0 MHEHUIO aHIJIMMCKOTO MHcaTess, BCIO
ero JainbHeumyro xu3Hb. Kak u y camoro TypreneBa, HeoxxuianHas 1100086 [1oma Po-
OepTca K copoKaJeTHEel 3aMy>KHEH KEeHIIHHE, C KOTOPOI OHU YIUBUTEIILHO COBIAIH IO
MICUXOTHITY, 10 €r0 MHEHUIO, «HAKJIA/IbIBAE€T OTIIEYATOK HA BCIO NAJIbHEHUIIYIO KU3Hb. ..
an00 Kak mpuMep, TU00 Kak KOHTpIpumep» (cTp. 8).

Ja u cam niepeBoj Ha3zBaHus pomaHa «The Only Story» Ha pyccKuit I3bIK BBITJISAIAT
HE COBCEM TOYHBIM: €r0 UCTUHHBIM CMBICIT BBIpaXKaeTCsl TUTYIbHOU popmynoit «Enun-
CTBEHHasl JTI00OBB», KOTOPYIO, Kak cuuTaeT bapHc, Kaxablii U3 HacC MPOHOCUT uepes
BCIO HU3Hb, U B CTAPOCTH OHA 00OTPEBACT UEJIOBEKA U XPAHUT €r0, KaK TaJIHCMaH.

B xonme pomana yxe cocrapuBimiics repoi-pacckazuuk I[lon Pobepre, nmepecma-
TpUBas CBOM 3aMMCH, OOHAPYKMBAET M03a0BITYIO IUTATY O CyIIHOCTH JI00BU: «Ilo-MO0-
eMy, BCsiKasi JII00OBb, CUACTIIMBAs PAaBHO KaK W HecyacTHas, — HacTosIiee OeacTBHe,
Korja el ormaembest Bechy» (cTp. 308). OH He moraabiBaeTCs, YTO ATa PEIUIMKA Tep-
coHaxka nmbechl TypreneBa «Mecsiil B AepeBHe» PakuTuHa, 0e3HaIEKHO BIIOOJIEHHOTO
B ee IaBHyI0 reponHio. OOmyMbIBast 3TO BhICKa3bIBaHME, repoil bapHca mpUXoauT K
IPYCTHOMY BBIBOY, YTO CaMOil JIFOOBU «HENb3s 1aTh ONPEAEICHNUE; MOXKHO TOJBKO 3a-
neJariieTh €€ B pacckazaHHOM ucrtopum» (ctp. 309).

Heo0xomumMo 0TMETUTh, YTO pElEH3UPYEMBIi pOMaH HaclleyeT He TOJBKO YUCTO
TYpreHEBCKYIO TPaJULUI0 U300pakeHus J00BU, HO BMECTE C TEM UPOHUUYECKOE H30-
Opa’keHHEe COIMalbHBIX HPAaBOB. B HeM mpaBIMBO MOKa3aHbl HEKOTOPHIE ACMEKTHI U

! 3nech U nanee CTpaHMIBl YKa3aHbl B CKOOKax.
2 3nech u ganee mutupyetcs mo: Baprce Joe. Onna ucropus. M.: Unoctpanka; A3Gyka-Artukyc, 2018;
CTpPaHHIIbI YKa3aHbI B CKOOKaX.
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peanuu OpUTAHCKON OOIIECTBEHHOW JKU3HU Ha MpHUMEpPEe IBYX MOKOJICHUN aHTIMYaH.
Onno — B3pamenHoe BTopoit MUpOBOI BOMHOM — B pOMaHe XapaKTepU3yeTCsl KaK «I10-
KOJIEHHE W3 OTpabOTaHHOTO MaTepualia», MpeICTaBIsAmolIee cO00M «IyXOBHBIN Oa-
aact» (ctp. 49). K HeMy nmpuHaaiekaT BO3pacTHBIE IEPCOHAXKH, IEPEKUBIINE BONHY:
raBHas repouHs pomana Cpro3eH Makiiayj, ee mbronui My 1 oapyra Jl»xoaH, a Tak-
e MX MoTulIIne Ha BoliHe Oparhs u npouune. J[pyroe — 3to nokosnenue [lona PoGeprca
U €T0 Jpy3€H, POAMBIIUXCS YK€ MOCIEe OKOHYaHUs BTOpoil MUpPOBOW BOWHBI, KpaiiHE
MH(AHTWIBHBIX U BECbMa JAJIEKUX OT IOHUMAaHUS TPAarn4eCKUX KU3HEHHBIX KOJIU3UH.

JIx. bapHc moapoOGHO H3JaraeT UCTOPUIO0 MUCKPEHHEH TporarenbHON JTI0OBU CBOUX
Pa3HOBO3PACTHBIX I'€pOEB, KOTOpasi TMOHET, 3a/1aBJIeHHAs] BOMHCTBYIOIIUM MEIIAHCKUM
JUIIEMEPUEM OKPYKAIOIIMX MX XuUTeyled JlepeBHH, ycTapesol CEMEHHOW MOpajbio,
JIOMAIITHUM HaCUJIUEM, aJIKOTOJIM3MOM, OTKPOBEHHBIM CHOOM3MOM U JBOMHBIMU CTaH-
IapTamMu, MPUHSATHIMU B aHTIIUKWCKOM OOIIECTBE, OTKPHITO OTBEpPraBIIEM B TO BpEMs
0100HY10 MOJIEIb TOBEACHHUS.

Ywurarenro ¢ OONBIION J0JCH MPOHUHM TPEICTABICH COIMAIBHBIA Cpe3 OpUTAHCKON
KHM3HU JIOHJOHCKOTO npeamectbs 1960—1970-x rr., 3aTpOHYThI MOIUTHYECKUE TPOOIEMBI,
BOJIHOBABILIME aHIIMYaH B T€ rofibl: pacnaj bputanckoil umnepuu, «CoBeTcKas yrpos3ay,
HAJIOTOBOE OpeMs, KWJIMIIHBINA KPU3UC, BIMsHUE MPodcoro30B U T. A. B pomane mpen-
CTaBJIEHBI TAK)KE HEKOTOPBIE KYJIBTYPOJIOIMUECKHUE aCIIEKThI, CB3aHHBIE C BPEMSIIPEPO-
BOKJICHUEM aHIVIMICKUX 0ObIBaTENEH: X BOCTOPT OT MOSBJICHHSI Ha TEJIEBUICHUU «MbLIb-
HBIX OIEpP», MOTOJIOBHOE YBIICUEHUE Pa3ra/IbIBAHUEM KPOCCBOPIOB KaK TUITMYHO OpUTaH-
ckast (hopma focyra, pacpocTpaHeHHast B IPEIMECThE UTPa B TEHHUC WK TOIb(] U T. 1.

['maBubie repou Ilon u Cpro3eH, NO3HAKOMUBIIMCH HA TEHHUCHOM KOpTE, BIIOCIE.-
CTBUU OBLIN U3THAHBI K3 MECTHOTO TEHHHUCHOTO KITy0a «BBUY U3BECTHBIX. .. BOMUIOIMINUX
oOctosTenseTB» (cTp. 105), Kak MPOHUYECKU 3aMeUaeT repoi-pacckazvymk, mogo0Ho u3-
rHaHHBIM U3 Pas Anamy u EBe. OnHako oHHU, B OTJIMYUE OT JIPYTUX OOBIBATEJEH, YaCTO
e31aT B JIOHI0H mocnymaTh CuM(OHUYECKYI0 MY3bIKY, MHOTO YHUTAIOT, IOCTOSIHHO pas3-
TOBapUBAIOT APYT C IPyTOM Ha caMble KMBOTpPEHEIIyie TeMbl. FIX 6eCIOKOAT U THETYT
HEKOTOphIe (PUI0CO(CKHE BOMPOCHI OBITHS, B TOM YHCJIE MPOOJIEMBI KU3HU U CMEPTH,
BOJIHYET TeMa SMOIMOHATBHON PAaCKPEMOUIEHHOCTH, Ha KOTOPYIO 00IIECTBOM TOTO Bpe-
MEHH HaKJIa/bIBaJIOCh Taly, a TaK)Ke MPUMETHI HA3pPEBAIOIIEH CEKCYaTbHOM PEBOIIOINH.

B non0opke 3TUX TeM CIBIIIHBI SIBHBIE OT3BYKH M3BECTHOTO (hUII0COPCKO-MEMYap-
Horo acce [Ix. bapuca «Heuero 6ostees» («Nothing to be Frightened of», 2008), B ko-
TOPOM aBTOP Pa3MbIIUISAET O CTOJb CBOWCTBEHHOM JIFOASIM CTpaxe CMEpPTH, OTHOLIEHUHU
K HEeW BEepyIOUIMX U HEBEPYIOIIMX, CTPOSl CBOE MOBECTBOBAHUE IO KaHBE MEMYapHOIO
pOMaHa, OJTHOBPEMEHHO IIUPOKO MPHUBIEKas AJI 00CYX ACHUS M aHallh3a BHICKA3bIBa-
HUS, THEBHUKH, MEMYaphl, MUCbMa U MPOU3BEICHUS BhIIaromuxcs ¢puinocodos, muca-
Tene u kommno3utopoB (Moutens, OparbeB [onkyp, Crennans, ®nobepa, Poccunu,
[ocrakoBuya u ap.). HeciyuyaiiHo B KpUTHKE 3TH TPU MPOU3BEACHHS — JIBAa €T0 pOMaHa
U 3CCEe — pacCMaTpPHUBAIOTCS KaK CBOeOOpa3Hasi TPHWIOTHS O JIFOOBU M CMEPTH, Jpoce U
Tanaroce: Beap JI715 aBTOpa caMa IpUpo/ia JIFoOBU HEOT/AEIMMA OT TpareJuK — OHa «pas-
pyLIUTEIbHA, allOKATUITHYHA, HHAYe 3TO He 11000BbY (cTp. 118).
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N3 si3p1Kka B A3BLIK: AHTOJI0TUSI COBPEMEHHOM JIMTEepaTypbl
HAIMOHAJBHBIX MEHBIIUMHCTB U UMMHUIPaHTOB B Cii0BeHHH /
Iz jezika v jezik: antologija sodobne manjSinske

in priseljenske knjiZevnosti v Sloveniji. JIro0as11a, 2014. 816 c.

Annomayus: B peneH3nu moapoOHO paccMaTpUBAETCs YHUKAIBLHOE U IIEPBOE B CBO-
eM pone n3nanue B CIIOBEHHH, B KOTOPOE BOILIH TEKCTH 34 aBTOPOB-MMMHUTPAHTOB U
MpEeACTaBUTENICH HAIMOHAIBHBIX MEHBIIMHCTB, MUIIYIUX HA CBOUX POMHBIX SI3BIKAX,
B YAaCTHOCTH HAa BEHTEPCKOM, HTATBSIHCKOM, I[BITAHCKOM, CIIOBAI[KOM, MAaKEIOHCKOM,
OOCHHIICKOM, XOPBAaTCKOM, CEPOCKOM ¥ aHTIHICKOM. COCTaBUTENN aHTOJOTHUU TaKKe
MOHSLIN BAXKHYIO TUCKYCCHIO O BKIIOUEHHOCTH STOI0 MAPTUHATBHOTO IJIACTa XyA0XKE-
CTBEHHBIX TEKCTOB B OOIIHII TOK CIIOBEHCKOU JIUTEPATYPHI.

Knioueswble cnosa: COBpEMCHHAA CJIIOBCHCKAd JIUTEpaTypa, UMMHUIPAHTCKAA JIUTCPaA-
Typa, JuTeparypa HaHMOHAJIbHBIX MCHBIIIUHCTB, ,ZIBOI71H3$I HallMOHAJIbHasA U KYJIbTYpHasd
NICHTUYHOCTD

A.N. Krasovec (Moscow, Russia)

From Language to Language: Anthology of Contemporary Literature of National
Minorities and Immigrants in Slovenia / 1z jezika v jezik: antologija sodobne
manjSinske in priseljenske knjiZevnosti v Sloveniji. Ljubljana, 2014. 816 p.

Abstract: The review of the book “Anthology of Contemporary Literature of National
Minorities and Immigrants in Slovenia” (2014) examines in detail the unique and first
of its kind edition in Slovenia, which includes the texts of 34 authors-immigrants and
representatives of national minorities, writing in their native languages, in particular in
Hungarian, Italian, Romani, Slovak, Macedonian, Bosnian, Croatian, Serbian and En-
glish. The authors of the anthology also raised important discussions about the inclusion
of this marginal layer of literary texts in the general current of Slovenian literature.

Key words: contemporary Slovenian literature, immigrant literature, national minori-
ty literature, dual national and cultural identity

«W3 s13bIKa B I3BIK. AHTOJIOTHS] COBPEMEHHOM JIUTEPATYPbI HAIIMOHATIBHBIX MCHBIIIMHCTB
¥ uMMHUTpaHTOB B CIIOBEHHM» BBINUIA B M3/1aTesibeTBe «Drustvo slovenskih pisateljev»
(«O0m1ecTBO CIOBEHCKUX nucatenei») B 2014 1. u npeacTaBiseT co00i MepBYIO TaAKOTO
pona antonoruto B CIIOBEHHUH, KOTOpas Mpe/iaraecT YUTATENI0 OA00PKY JTUTEPATYPHBIX
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TEKCTOB aBTOPOB, KUBYIIMX B CIIOBEHMH U MULIYLIMX HA CBOMX POAHBIX fA3bIKAX, T. €. HA
He cnoeeHckoM sA3blke. V3 00NbIIOro Yncia pacCMOTPEHHBIX aBTOPOB (0Koso 90) B KHUTY
ObUIM BKJIFOUEHBI MPOU3BEACHUS 34 TUTEPaTOPOB, OTHOCSIIMX ce€0sl KaK K aBTOXTOHHBIM
HAIlMOHAJIbHBIM MEHBIINHCTBAM, TaK U K I'PYINIIaM HUMMUTPAHTOB, KOTOPHIE IIUILYT B TOM
YKCJIE WU TOJIBKO HAa CBOUX POJHBIX SI3bIKAX, B YACTHOCTH HAa BEHI'€PCKOM, UTAJIbSHCKOM,
I[BITAHCKOM, CJIOBALIKOM, MAKEeIOHCKOM, OOCHHUIICKOM, XOPBaTCKOM, CEpOCKOM M aHIIIMH-
cKoM s13pIkax. HazBanue antonoruu «M3 s3pika B A3bIK» NPU3BAHO NOAUYEPKHYTh 3aMBICET
COCTaBUTEJEH aHTOJIOTHUH, @ UMEHHO, [IEPEXO0]] JINTEPATYPHBIX TEKCTOB U3 OJIHOTO SI3bIKA B
JPYToil MOCPeCTBOM MEPEBO/Ia, TOCKOJIBKY B aHTOJIOTUHM HapaBHE C MPOU3BEICHUSIMU Ha
OpPUTHMHAJIBHBIX S3bIKaX MPEACTABICHbI X IEPEBO/IbI HA CIIOBEHCKUM, TEM CaMbIM IIPAKTH-
YECKU U CUMBOJIMYECKU CTABUTCS AKIIEHT HA TOM, YTO BCE JIECATH A3bIKOB a0COJIFOTHO paB-
HOIIPABHBI U YTO HapaBHE C JIUTEPATYPOIl HA CIOBEHCKOM sA3bIKe B CJIOBEHMH CO3/AIOTCS
Kau€CTBEHHBIE Xy 0)KECTBEHHBIE TEKCTHI M HA APYTUX SA3bIKaX. [ TaBHBIM PeIaKTOPOM BBI-
cryrmuna Jlnaus Jlumroscka (1971) — moatecca, mucaTesbHALA, JOKTOP (DUITOTOTUYECKUX
Hayk, poauBIiascs B Makenonuu u ¢ 2001 1. npoxkuBarorias B JlroOmsiHe. JIluMKkoBCcKa —
aBTOp IIATH MOATUYECKUX COOPHUKOB M poMaHOB «CKpbiTast kamepa» («Skrita kameray,
2004) u «Pe3epBHast xu3Hb» («Rezervno zivljenjen, 2012), ee nponsBeaeHus NepeBeICHbI
Ha MHOTME MHOCTPAHHBIE SI3bIKU M YIOCTOCHBI HECKOJIBKUX Harpa (B 4aCTHOCTH, IPEMHUH
EBpomneiickoro coro3a 3a nuteparypy B 2013 1n); nucareiabHMLIAa TaKXKe NEPEBOIUT XyI0-
YKECTBEHHbIE TEKCThI C CJIOBEHCKOIO M PYMBIHCKOIO Ha MakenoHCKui. Ee ydactue B uc-
CJIE/IOBATENILCKOM TpoeKTe «JIuTepaTypHbIil U KylIbTypHBIH 00pa3 nepecenenues B Cio-
BeHUN» B MHCcTUTYyTE croBeHCKoW aMurpanuu CioBeHCKON AKaJeMUHM HAayK U UCKYCCTB
1oJ1 pykoBoacTBOM AokTopa Suu XKutnuk CepaduH pHuBeso ee K uaee Co3JaHus JaHHON
AHTOJIOTMH, MOSABJIEHUIO KOTOPOH TakKe MOCIOCOOCTBOBAIM PYKOBOAUTEIN MEX TyHAPOI-
HOTO JIuTeparypHoro ¢ectuBans Vilenica, Kaxplil T0J] IPEICTABIAIONINE Ha Cy/ ITyOnu-
KM aHTOJIOTHIO MPOM3BEIEHUI Majo U3BECTHBIX aBTOPOB. [laHHOE M3/1aHUE CTaJI0 TAK¥Ke
BO3MOXKHO Onarozapst npoekTy OOlecTBa CIOBEHCKUX MUcaTesed, MOoIyduBIIEMY MOJ-
JIep>KKy cO CTOpoHbI MuHHUCTEpCTBa KyabTyphl Pecnyomuku Crnosenus B 2012 1. Jlunuu
JIMMKOBCKE MPUHAIICKUT U OOIIMPHOE BBEJACHHUE K M3JIaHUIO, IJI€ OHA PACCKA3bIBAET O
TOM, KaK IPOXo/iuiia paboTa Hajl aHTOJIOTHEH, O MOJI0KEHUH aBTOPOB-UMMMIPAHTOB U JIU-
TEPATOPOB — MPEACTABUTENEH HALIMOHAIBHBIX MEHBIIMHCTB B CIIOBEHUH, NIEPEJAET CYTh
MOJIEMUKH BHYTPH CJIOBEHCKOW MHTEJUIEKTYaJbHON 3JIUTHI O TOM, KTO MOXKET CUMTAThCS
CJIOBEHCKUM IHCATEJIEM, a TaKkKe MPUBOJUT aHAJIU3 MOTHBHO-TEMATHUECKUX U JINTepa-
TYPHO-3CTETUUECKUX OCOOCHHOCTEH CaMMX XY[0KECTBEHHBIX TEKCTOB. B penakiimoHHoi
KOJUIETMH aHTOJIOTMU HapaBHE C [VIaBHBIM PEAAKTOPOM paboTaliu CEMb COPEIaKTOPOB, OT-
BEYABIIIMX 32 OTJEIbHBIC s3bIKH: JpuKa J[koHCOH JleOenbsik (aHTIMICKUIN sA3bIK), MBaH
AnTny (cepOckuii s3bIK), Anpanka Maruy 3ynaHund (XopBaTckuii s3b1K), Memer bekpuy
(6ocHmiickmit s13b1k), Const LlexkoBa CrosiHOCKa (MakeOHCKUH 513bIK), JIalioc benie (Ben-
repckuii s1361K) 1 Mapuo Credde (MTaTbIHCKUH S3bIK).

ABTOpPBI M UX NPOMU3BENEHUS MPEACTABIECHBI B aHTOJIOTUU IO XPOHOJOTMYECKOMY
MPUHIMUITY: HAUUHASI C CAMOI'0 CTaplIero aBTopa — nucareiabHulbl Banepun Cxkpunbsp
Tep3 (1928) no camoro momomoro — no3ta [letepa I1ama (1998). M36panHbBIM TEKcTaM
WIK OTPBIBKAM U3 MX MPOU3BEACHUN MPEALICCTBYIOT KOPOTKHE Ombmmorpaduueckue
CIpaBKH. 3ajaueil COCTaBUTENEH KHUTH ObLJIO 3HAKOMCTBO CJIOBEHCKOTO YMUTATENS CO
CBOETO pOJia HEBUJUMBIM, CKPBITHIM, MaprUHAJIBHBIM IUIACTOM JIUTEPATYPBI, KOTOPAs
co3naercs Ha Tepputopur CIOBEHHH MO OOJbIIEH YaCTH €€ TpakJaHaMH, HO KOTO-
pasi OKa3bIBAa€TCs HE BKJIIOYEHHON B COBPEMEHHBIW JIMTEPATypHBbIA mpouecc. JJanHoe
U3JlaHhe — IMOMBITKA BBIBECTH ATY JIUTEPATYPy U3 COCTOSHUS aHOHUMHOCTH U HEIpH-
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CYTCTBUS B CIIOBEHCKOM KYJIBTYpPHOM IpocTpaHCTBe. ClenyeT, OHAKO, OTMETUTh, YTO
Cpelnu BKJIIOUEHHBIX B HEE aBTOPOB €CTh U TaKue, Kak 00JajjaTeslb MHOKECTBA Harpas,
T05T, NPO3auK, JUTEPaTypHBIl KpUTHK U dccerct Mocun Octu (1945, CapaeBo), ¢
1990 r. xuBymuii B C10BEHNHU U MEpeleANnid K HATMCAaHUIO JINTEPaTyPHBIX TEKCTOB
Ha CJIOBEHCKOM SI3bIKE (B aHTOJIOI'MU NIPUBEIEHBI €r0 CTUXOTBOPEHUs U3 cOopHuKa «Ile-
yath ComomoHa» («Salomonov pecat», 1995) — mocnenHsisi ero KHUTa, HalMCaHHAS
Ha OOCHHUICKOM S3BIKE; B IIeJIOM M3 33 MO3THYEeCKUX cOOpHHKOB OCTH 22 HamMCaHbI
M0-CJIOBEHCKH). B uncie ycrnemno QpyHKIMOHUPYIOHIINX B CJIOBEHCKOM IMPOCTPAHCTBE
aBTOPOB, YbM MPOU3BEICHNS BOIILIM B aHTOJIOTHIO, — TUCATEIbHUIA-ApaMaTypr U mpe-
nojaBaTenb AKaJeMHUH TeaTrpa, paauo, KHHO U TeneBuaeHus B Jlroonsaue XXanuna Mup-
yeBcka (1967, Ckonbe), a TakkKe aMepUKaHCKasi MUcaTebHULIA U [IepeBOIUMIIAa DpHUKa
Jlxoncon [lebenwpsak (1961, Can dpaHIMCKO), KOTOpas MHUIIET CBOM POMaHBI MMO-aH-
[IIMKACKU, HO C MPEUMYIIECTBEHHON OpUEHTAlUeld Ha CIIOBEHCKOIO YUTATEINs U JaxKe
apigercs wieHoM OO1ecTBa CIIOBEHCKUX MUCATENIEH.

HauOonbiiee 4ncio aBTOPOB aHTOJIOTMH COCTABIISIIOT MEPECENEHIIbI U3 PeCIyOsInK
osiBIIel FOrocnaBum, okazapmirecs: B CIIOBEHHH BO BpEMEHA CYIIECTBOBAHHUS OOIIETO
roCyAapCcTBa; 3HAYUTENIbHBIN MPOLEHT COCTABIIAIOT U T€, KTO MPUOBLI CIO/a MOCJE €ro
pacmana. Cpenu Hux Banepust Ckpunbsp Tep3 (1928, 3aropre na Case), koTopas siB-
JIAETCS MO POXKACHUIO CIOBEHKOH, HO ¢ 1954 mo 1992 r. sxuna B CapaeBo B bocHuu u
I'epuerosune, a 3arem BepHysnachk B Cinoenuto. [lucarenpHuna nposesia CBOU JIy4ylIne
TBOpueckue roapl B CapaeBo, nepei/is K HallMCaHUIO MpO3bl Ha cepO0-XOpBaTCKO-00-
CHUINCKOM $3bIKE, U CETO/IHs OHa MPOIOJKACT MUCATh Ha HEM. AHTOJIOTHIO OTKPBIBAECT
OTPBIBOK U3 ee pomaHa «Ha cBoeil GiaropogHoii 3emsie», HOBECTBYIOLIETO O CpeHe-
BekoBOl bocuuu B 1392 1. u coObITusAX, nmpousomenmux cuycrd 600 — B 1992 ., B
[EHTPE €€ BHUMaHUs Hambojee OCTpble dK3UCTEHIMAIbHbIE BOMPOCHI: Bepa, BOIHA,
CEMbsl, pOJIb KEHIIMHBI, A1eTH. FIMeHHO BbIxoanam U3 bocHuu u I'eplieroBuHel npuHa-
JEKUT HAauOOJbILIee YUCIIO MyONUKalUil B aHTOJIOTUHU, BCETO TaKUX aBTOPOB JEBATH:
MOJT, paMarypr, OUH U3 CaMbIX KPYMHBIX JETCKUX nucateneil B bocuuu u I'epiiero-
Bune — Vcmer bexpuu (1943, Bans-Jlyka), yxe Hassanubli Mocun Octu (1945, Ca-
paeBo), mostecca Cenanga Cmaitnu (1957, Butes), most Kenvko Ileposuu (1961, Bu-
coko), mpo3ank Muomupa llleruna (1962, Cpedpenuna), nmost JAyman [Hladug (1963,
JIro6nsaa), moat Pane Byukosan (1967, Bepuua), nucarens bexum CeiipanoBuu (1972,
bpuxko), noxyunBmuii B 2008 1. 3a cBoil poman «Hwurae, HeoTkyna» Harpaxy Memm
CenuMoBHYa, KOTOpasi MPUCYXKIAETCA 3a Jy4lInii poman B UepHoropuu, XopBaTHH,
Cepb6un, bocuuu u I'epuerosune. Cpenu IUTEpaToOpoOB, MUILYIIUX M10-CEPOCKU, B aH-
TOJIOTHH NPUHSIA yuacThe nucareis Mopnan Ctaspos (1936, Bopoo mpu JIuMUTPOB-
rpazae), moat, npo3auk bpanko badosuu (1965, benrpanm), ycneninas mucaresbHUIA,
JpaMaTypr, CLIEHapUCTKa, 00J1a1aTeIbHUIIAa MHOTOUHCICHHBIX Harpasj 3a CBO pabory,
JOTIEHT AKaJIeMUH TeaTpa, pajJuo, KUHO U TesneBuaeHus B Jlroonsue Ana Jlacuu (1972,
benrpan) u nucarens MBan Antnu (1981, Aroguna). B uncine xopBaTcKux IuTepa-
TOpPOB TakXke (UI'YypHPYIOT YeThIpe UMEHH: Io3Tecca, nepeBoqunna SAnpanka Maruy
3ynanuny (1950, Konpuruuna), nost Ope [dpnvenan (1953, Komnerunust), most u
npo3auk 3natko Kpaneuu (1962, Ce. Maptun Ha Mype) u mo3tecca U mucarelIbHUIA
Harama Kynbenuk (1982, Kytuna). Cpean aBTOPOB XyJ0KECTBEHHBIX TEKCTOB Ha Ma-
KEJTOHCKOM SI3bIKE YK€ YIOMSHYTasi HaMu mucarenb-apamarypr JKanuna MupueBcka
(1967, Cxonbe), a Taxxke nodTecchl Cons Iexoa CtostHOCKa (1977, Kpanb, CioBeHUS)
u bucrtpa Kymbapocka (1984, Crpyra).
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HamumonaneHubie MeHbIIMHCTBA B CIIOBEHHMU B AHTOJOTHM MPEACTABISIIOT YETHIPE
BEHIEPCKUX U YEThIPE UTAJbSIHCKUX aBTOpa. Tak, B U37jaHUE BOLUIH CTUXOTBOPHbIE TEK-
CThI BeHrepckux modToB Jlaiioca benre (1956, I'eatepoBibl, Cnoenus), FOauT Uyka
3aropen (1967, I'enrepoBiiel, CiOBeHHsI; M3BECTHA TAaKXKe KaK MEPEBOIUHK), TOKTOPA
stHosoruu Ansbepra Xanaca (1969, I'opubu Jlakom, CioBeHus1) 1 caMoro MoJioi0ro
aBTopa B kHure — [letepa Ilana (1998, Mypcka Co6ota, CrioBenust). Cpenu TuTeparo-
POB, IUIIYLIUX M10-UTAJIBSIHCKY, B U3JaHUHU BbICTYNMIN nucareiab @panko FOpu (1956,
Komep, CnioBenust), nucarens u modt Anéma Lypasuu (1960, Konep, CrioBenust), mpo-
3auk Mapko Anosutonuo (1964, Konep, CiioBeHus), npo3auk u apamarypr MapTuHa
I'am603 (1977, Konep, Cnosenust). [IpenctaBiasiTe TuTeparypy HallMOHAIBHBIX MEHB-
IIMHCTB JIOJDKHBI OBUTA TaK)KE€ OTPBIBKM W3 IBITAaHCKUX cka3ok Paitko IllaitHoBHua
(1948, KoueBne, C1OBeHHS), HO aBTOP OTKa3aJCs MPUHITH y4acTHE B aHTOJIOTHH.

Bomenire B aHTOMOTUIO TEKCTHI JINTEPATOPOB, MUIIYLIUX MMO-aHTIMHUCKH, TPUHAT-
nexat Tpem auteparopam n3 CHIA: mostecce Crrozann Kupamu-Mocc (1937, Uuka-
ro), MUcaTeto, aBTopy poManoB Puky Xaprmry (1959), nucarensuure Dpuke J[>KOHCOH
Hebenbsik (1961, Can @panuucko) u aBropy u3 Hurepuu nposanky Kunrcnu Anasop
Manyske (1971, Ymyaum). Ha cioBairikoM si3pike B ClioBEHUH MUILET MO3TEcca, Uca-
TeJbHUIIA, IepeBOAUMIIA, HcchenoBaTeapanma Ctanuciaasa Penap (1960, bpatucnasa),
B QHTOJIOTHIO BOILET OTPBIBOK M3 ee pomaHa «CioBeHka B kBajapare» («Slovenka na
kvadrat», 2009), nons3ytouierocss 60JabLI0N MOMYASPHOCTHIO U MOCIYKUBILIETO OCHO-
BOU 711 ONHOMMEHHOM Te€aTpaJibHOM MOCTaHOBKH.

OOwmupHBIA MaTepuas aHTOJIOTMU JAEMOHCTPHPYET MHOrooOpasue JIUTepaTypHOTO
naHaamadTa, NpeACTaBIsSIONIEr0 TBOPYECTBO HAIIMOHAIBHBIX MEHBIIMHCTB U UMMHU-
rpanToB B CIIOBEHMH PA3IMYHBIX MOKOJEHUH, KOTOpbIE pabOTalOT B Pa3HBIX JKaHpax
(mos3us, mpo3a, Apama). Haubompiiee 4ucio aBTOPOB MPUHAMICKHUT K MOKOJICHHIO,
ponuBiieMycs B 1960-e 1., yeM o0yciioBlIeHa 0c00asi CTHIIMCTUKA UX TBOPUECTBA, HC-
IBITABIIETO BIUSHUE MOCTMOJIEPHU3MA C MPUCYIIUMH €My (pparMeHTapHOCTHIO MUPA,
WHTEPTEKCTYabHOCTBIO, MEPEOLEHKON JIUTEPaTypHOH TpajuLUu M CHEelH(PUUeCcKOi
uMaroyioruei joma u gyxxectu'. B 1ienom, npobiaemMa HISHTHYHOCTH, JBOWHOM / TH-
OpUIHON HMJEHTUYHOCTU W CYIIECTBOBAHUS MEXIY HECKOJIbKMMH MUPaMHU U KYJIbTY-
pamu, CONpsDKEHHAsi ¢ TeMaMH JIPYroro / 4y»koro, 0€3JOMHOCTH, 3aHUMAeT npeoda-
JTAlollee MECTO B TBOPYECTBE MuUcaTeNeH-UMMUTPAHTOB. OCOOEHHO MPOHMKHOBEHHO
9TU TE€MbI 3BydYarT y JIUTEPATOPOB MOJOJOTO U CPEIHEro MOKOJEHHUS, B YaCTHOCTH, B
npo3andyeckoMm Tekcre «ColHie noj mianoM TeMHOTh» Kunrenn Anazopa Manyake,
B npame «Iloka nurge» Anbl Jlacuu, B LeHTpe KOTOpPOH *u3Hb 28-1eTHEH npezicTa-
BUTEILHUILIBI «ITOTEPSIHHOTO MOKOJIEHUS», TOKUHYBIIEH CBOIO POJUHY U OKa3aBIIEHCs
B JIPYTOM MHpE, OJIMILETBOPSIONIEH coO00i mporecc GeMUHU3aIUU MUTpaAuil. DTy Ke
TEMaTHUKY, TECHO CBSI3aHHYIO C IPOOJIIEMON JTMYHOIO KpU3Hca Kak CIEACTBUS KpU3Hca
m100aIbHOTO, MPOAOIIKAIOT TeKCTh MapTunbl 'am603, Conu IlexoBsl CtossHockH, Ha-
tamyn Kyrmbenuk u ap. OTpsiBok u3 pomaHa bekuma Ceitpanosuua «bosnee kpacuBoe
mecto» («Ljepsi kraj», 2010) mpeaaraer emie 0JJHO MPOYTESHUE IMUTPAHTCKON CYIbOBI,
paccKa3uuK TOBOPUT: « S 4yBCTBYIO ce0sl Kak 4elOBEK, KOTOPBII XOTelN KOTJa-To Halu-
CaTh UCTOPHIO, HO Yy HETO HE IMOJYyYMJIOCh, IIOCKOJIBKY MCTOPHS B3sija KOHTPOJIb Hal
JCHCTBUTEILHOCTHION .

' Dimkovska L. 1z jezika v jezik. Spremna beseda // 1z jezika v jezik: antologija sodobne manjsinske in
priseljenske knjizevnosti v Sloveniji. Ljubljana, 2014. S. 12.

2 Serajnovié B. Lepsi konec // 1z jezika v jezik: antologija... S. 412. ITepeBo/I CO CTOBEHCKOTO 3/1€Ch H
nanee Haur. — A.K.
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K coxanenuio, HaM NPUXOJUTCS COMIACUTHCA C KPUTUUECKUMH 3aMEUaHUSIMU B
aJpec aHTOJIOTUH TE€X PEIEH3EHTOB, KOTOPHIE YIIPEKAIOT COCTABUTENICH B HEYJAUHO BbI-
OpaHHOM MPUHIIUIIE PACHOJIOKEHUSI MaTepHaa — BHICTPAUBAaHUM €r0 B XPOHOJIOTHYE-
CKOM IOPSIJIKE MO 1aTaM POXKJECHUS aBTOPOB, UTO HE JAET MPE/ICTaBICHUS O FPyInax Ha-
IMOHAJIHHBIX MEHBITUHCTB, 0COOCHHOCTSAX UX MOJIOKEHUS (HapUMeEp, O MPEKMYPCKHUX
BEHIpax), O CBSI3aHHOM € 3TUM crenuuuecKkoi TeMaTuke, Tak ke Kak U 0 Pa3IuYHbIX
rpynmnax MMMHUTPAHTCKUX JIUTEPATOPOB, Ubs MO3ULIUS B CIIOBEHCKOM KYJIBTYPHOM IIPO-
CTPAHCTBE TaK)Ke 00YyCIIOBIIEHA UX OCOOBIM COIMAIBHO-TIOJTUTUYECKUM U KYJIbTYPHBIM
OokrpayHmoM. Tak, B CBOCH peleH3UH Ha aHTOJIOTHIO JTUTEPaTypHBIA KpUTUK AHs Pa-
JAJbSI] CIIPABEIIMBO OTMEUAET OTHOCUTEIBHO HEPABHO3HAYHYIO CUTYAIMIO, B KOTOPO
CYIIECTBYIOT TPEICTABICHHBIE aBTOPHI, YKa3aHHE HA ATO SIBISETCS MPUHIMUITHAIBLHO
Ba)KHBIM, a CBEJICHHE BCEX aBTOPOB K KATETOPUU JUCKPUMHUHUPOBAHHBIX BBITVISIUT KaK
MHHUMYM HEKOPpPEKTHbIM: «He moagaioTcss HUKaKoMy CpaBHEHHIO, CKaKeM, MPUMEP
aBTOPa, KOTOPHIA BOCXMIIAETCS CIOBEHCKUMH MPUPOIHBIMH OOTAaTCTBAMU, WM TOTO,
KTO B CTApOCTH (TOCJIe TOTO, KaK OH YK€ MOCTPOMJ MHUCATENbCKYI0 WK mpodeccop-
CKYIO Kapbepy B pOJHOU cTpane) mpuexai B CIOBEHHIO IO COOCTBEHHOMY KEJIaHUIO,
1 TIOJIOKEHUE TeX, KTO B CIIOBEHHH OKa3aJics KaKk BOCHHBIA OCKEeHEIl, OB BRIHYK/ICH
MUTPHUPOBATH MO APYTUM MPUYMHAM, — U 3TO HE OBLIO MX CBOOOJHBIM pEIICHUEM, WU
e oHu npuoOsTu B CrnoBeHuto Bo BpemeHa KOrocmasuu. J[axke ecnu Mbl GepeM HHO-
CTPaHHBIN S3BIK B KAYECTBE OTIPABHOW TOUKHU U CBA3BIBAEM ITOJIOKEHUE ITUX aBTOPOB
JUIIb C BOIPOCOM HMX MyOIMKYyeMOCTH, KaKeTCsl, MBI clieflaju Obl ropasno OoJiblie,
ecnu OBl XOTsI OBl MOCTAPATUCH TPOSICHUTH PA3TMYHbBIC CUTYAIIMH H UCXOIHOE TOJI0XKE-
HUE UHOS3BIYHBIX aBTOPOBY'.

W3nanve aHTOIOTHH, OJHAKO, TIOJHSIO Ba)KHYIO MPOOJIEMy paBHOIPABUS aBTOPOB,
MIPEACTABISIONIUX HAITMOHAIbHBIE MEHBIIMHCTBA M MMMUTPALIUIO ¥ TTUIIYIIIUX HA HHO-
CTpPaHHBIX SI3bIKaX, YTO MPU3HAHO MOKa TOJbKO OOIIECTBOM CIOBEHCKUX IHUCATENEH.
JInaus JIuMKOBCKa MOAYEPKHUBAET, YTO MHUHHUCTEPCTBO KYJIBTYPHl B MOCJIEIHHUE TOJbI
W3MEHUJIO CBOIO MOJIUTHKY U MEPECcTano JAaBaTh CTATyC JEATENsl KyJIbTYpbl aBTOpaM,
KOTOpBI€ HE MUIIYT MO-CIOBEHCKH, MTPEAOCTABIISII UM JIMIIb CTAaTyC MEePEeBOIINKA CII0-
BEHCKOH nuTeparypsl. Peub uaet o mpaBax BceX JIMII, KOTOPbIE MPOKUBAIOT HA TEPPH-
topun CIOBEHUH, MIATIAT T€ K€ HAJIOTH, JCNAI0T OTYMCICHUS B (DOH] MEHCHOHHOTO
Y WHBAJUIHOTO CTPAXOBaHUSA M TaKMM 00pa3oM ydyacTBYIOT B (DpMHAHCHPOBAHUHU BCEX
CEKTOPOB, CYyIIECTBYIOIIMX Onarogaps rocyaapcTBeHHoMmy Oromxkery. [lucarenbckue
CTUTICH/IUH, CPEACTBA HAa TaK Ha3bIBAEMYIO MOOMIIBHOCTH (BO3MEIIEHUE ITyTEBBIX pac-
XOZIOB), OTUUTAYUBAEMBbIE PE3UICHIINH ISl TUCATENICH BBIACISIOTCS U3 TOCYIapCTBEHHO-
ro Oro/KeTa, HO Ha HUX UMEIOT MPAaBO JIUIIb T€ aBTOPBI, KOTOPHIE MUIITYT MO-CIIOBEHCKHU.
Taxoro xe poia mpoOiieMa BOZHUKAET B OTHOIIEHUH JIUTEPATYPHBIX HArpaa, KOTOPbIE, B
OTJIMYKE OT MPEMUH B 00JIACTH TeaTpa, BCE €IIIe HEe MPUCYKIAIOTCS HHOS3BIYHBIM aBTO-
pam. OJIHaKO caMOM CYIIIECTBEHHOM MPerpaaou Jisl paccMaTpuBaeMO KaTerOpuu aBTO-
POB BCE €IIle 0CTACTCSl OTPAHUYCHHBIN JOCTYI K MyOIUKAIUSM: BO3MOXHOCTh U3aHUS
TEKCTOB B KPYITHBIX CIIOBEHCKHMX JIMTEPATYPHBIX KypHAJIaX JIMIIb B PyOpUKaX «HHO-
CTpaHHBIE aBTOPBI», OTCYTCTBUE KaKUX-TUOO U3IATEIbCKUX CEPUI I SIMHUTPAHTCKOM
U UMMUTPAHTCKOM JTUTEPATYPHI, a TAKXKE JTUTEPATYyphl HAIIMOHAIBHBIX MECHBIIHHCTB.
EnuncTBEeHHOE HCKITIOUEGHHE TIPEACTaBIAeT coOoii )xypHan «[lapannenn» («Paraleley),
KOTOpBIN, Hapany ¢ ¢pectuBasnem «Cocen TBoero Opara» («Sosed tvojega bratay), yxe

"' Radaljac A. Zgolj iz jezika v jezik? 1z jezika v jezik, Antologija sodobne manjsinske in priseljenske
knjizevnosti v Sloveniji. Ljubljana: Drustvo slovenskih pisateljev, 2014 // LUD Literatura. 07.11.2014.
www.ludliteratura.si/kritika-komentar/zgolj-iz-jezika-v-jezik/ (mara o6pamenus: 15.11.2019).
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Oosee TpuaLaTH JIeT paboTaeT Hajl Pa3BUTHEM MEXKYJIBTYPHOTO TUAIOra, HO CIIOBEH-
LIbl B OTHOUIEHUU UX JIEATEIbHOCTH 3a4acTyI0 IPOSBIIAIOT JUIIb TEPIUMOCTD, B PE3YJib-
TaTe 4ero MojgoOHOro poja AesTeIbHOCTh MOPOH 000padrBaeTCsl NapaKyJIbTyPHOCTbBIO
Y TIPEJICTABIISICT JIMIIb JIEMEHT KYJIbTYPHOU TOJICPAHTHOCTH .

[1yOnukanust aHTOJIOTMM OXKMBHWJIA YPE3BBIYAHO BAXKHYIO JAMCKYCCHIO O TOM, KTO
y4acTBYET B CO3/IaHHUU KYJIBTYPHOTO NMPOCTPAHCTBA U HE JIOJDKEH OCTaBaThCs Ha €ro
nepudepun, OTKpbIBask MEPCIEKTUBHI IS JaIbHEHIINX UCCIeI0OBaHHH, CII0COOCTBYIO-
LIUX MHTErpaluu cep KyJIbTYpHOTO U S3BIKOBOTO MOrpaHuubs. biarogapst stomy u3-
JTAaHHUIO CTAJI U3BECTHBI HOBBIE JIUTEPATypHbIE UMEHA, CPEIN KOTOPhIX Mapko AnoJuio-
Huo, Ana Jlacuu, Ilerep I1an u Pux Xapmi.
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A.I llewxken (Poccus, Mockea)

CepOckuii pycuct bodan Yypuu
(13.12.1968-13.09.2019)

A.G. Sheshken (Moscow, Russia)

Serbian Russian Boban Curié¢
(12.13.1968-09.13.2019)

B benrpane B Bozpacte 51 roa CKOPOIOCTHKHO CKOHYAJICS U3BECTHBIN CEPOCKHM yue-
HBIH, KPYIIHBIMA CIIELUAIUCT 110 UCTOPUU PYCCKOM IUTepaTypsl XX B. SKCTPAOPAUHAPHBIN
npodeccop Puonorunueckoro (dakynsrera benrpanckoro ynusepcutera bodan Uypud.
[Ipu3Hanue B npodeccuoHanbHON cpesie eMy NMPHHECIH HOBAaTOPCKUE TPYIbl IO M3yde-
HUIO PYCCKO-CEPOCKHMX JIMTEPATYPHBIX U KYJIBTYPHBIX CBS3€H, B MEPBYIO O4Yepellb IO JIU-
Tepatype pycckoil amurpauuu B Cepoun 1920-1930-x rr., ee BK1aay B HAyKy U KYJIBTYpy
cepOCKoro Hapoza.

b. YUypuu npuHaaiexan K IOKOJIEHUIO YYEHBIX-PYCUCTOB, KOTOpPbIE BCTYIIMJIM HA Ha-
yuHOe nonpuiie B cepeaune 1990-x rr. 3To BpeMst HallOJIHEHO IpaMaTH4eCKUMH COOBbI-
tusimu 1 B Cepbun, u B Poccun. Pacnian FOrocmasuu u CCCP, arpeccuss HATO u 6oMm-
OaHIMPOBKHU rOPOIOB HETIOKOPHBIX CEPOOB MPOUCXOAUIN HA (POHE CMEHBI COLIMATIBHOTO
CTpOs M KaTacTpopuueckoro HepopuHaHCUpOBaHME HaykKu M oOpazoBanus. [lagenue
npectuka Poccun u pycckoro si3blka B MUpe cka3ajoch U Ha CepOum: pycckuil s3bIk
CTaJl MEHbIIIE [IPENOJABAaThCA B IIKOJIE, YTO MOBJIEKJIO COKpAIIEHUE YUCia CTYyJEHTOB,
KeJaromux ero uzydarb. Cutyanus ycyryomisiach €CTECTBEHHON CMEHOW MOKOJIEHUM:
YXOIWIIN U3 XKU3HU YUEHbIE CTapIIEro BO3pacTa, C UX OTPOMHBIM OIBITOM, 3HAHUSMU U
MEKyHApOJHbIM aBTOpUTETOM. BO3HUKIIA peasibHas yrpo3a MOTEPATHh HallMOHAJIbHbIE
HayyHbI€ IIKOJbI, B TOM YHCIIE€ PYCUCTHKY. B mpeymHoxeHue noctmxeHuil benrpan-
CKOM IIKOJIBI JINTEPATypOBEAUECKOM PYCUCTUKH U COXPAHEHUE €€ TPaauLUil BHEC CBOM
JUYHBIA BECOMBIN BKiIaa npodeccop b. Uypwuu.

bobGan Yypuu poauics B 1968 1. B HeOombmom cepOckom roponae Uynpus, rae oH
3aKOHYMJI IIIKOJy, 3aT€M IOCTYIUJ Ha OTAEJICHHE CIABUCTUKU (PUIOJIOTHYECKOro ¢a-
KynpreTa benrpanckoro yHuBepcuteTa, n30paB cBoei Oynyiel cCreraibHOCThIO pyc-
CKMH sI3bIK U nuTeparypy. OH ObUI OHUM U3 JIYUIIHUX CTYAEHTOB CBOETO Kypca, CTaj
UHTEPECOBAThCSI PYCCKON CIOBECHOCTHIO XX B. M YCIEIIHO 3alllUTHII AUIIJIOMHYIO pa-
6oty nox HazBaHueM «bubieiickue MOTHBBI B pacckaszax “B mycteine” u “Poguna”
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JIpBa Jlynua» (1993). Yuace B maructparype b. Uypuu npucTynui K UCCIEA0BAHUIO
TEMBI, CBA3aHHOM ¢ pycckoil amurparnueii B FOrociaBuu, cTaB OAHUM U3 NEPBLIX cepO-
CKHMX YYEHBIX, KTO 3aHSJICA CUCTEMAaTHYECKUM U3YyYEHUEM MECTa PYCCKOM JIUTEPATYPhI
B ME)XBOCHHBIX MEPUOINYECKUX M3JAHUAX a TAKKE OJHUM M3 CAMBIX aBTOPUTETHBIX
CHELMAJIMCTOB 10 U3YUYEHHUI0 pycckoi amurpanuu B Cepbun. Ero nuccepranus Ha 3Ba-
Hue Mmaructpa ¢unonoruu, 3amuiienHas B 2000 1., Obla MOCBSAIIEHA aHAIN3Y MPH-
CYTCTBHS PYCCKOM KJIACCHUYECKOM U COBPEMEHHOM JIUTEPaTyphbl HA CTPAHMULAX I'a3€Thl
neBoro HampasieHnus: «Pycckast nmuteparypa B Oenrpazackoit razere “Ilpama” 1917—
1941». JlokTopckas quccepraiys Takke Obljia CBsi3aHa ¢ JJUTEpaTypoi pyCcCKOTO 3apy-
6exbs («Pomansl bopuca CaBunkoBa (B. Ponmuna)y, 2013). C 1995 . boban Uypuu
ctan paborarh Ha Kadeape claBUCTHKH (Pprmomorndeckoro ¢axyinpreTa benrpaackoro
YHHUBEpPCUTETA, PO MyTh OT IpernojaBaTelis 10 SKCTPaopAUHAPHOTO npodeccopa.
OO6nacTh ero npemnoaaBaTeIbCKON JEATEIbHOCTH OblIa BeChbMa LIMPOKOW, OXBAThIBAS
JEKIMHU U CEMUHAPCKUE 3aHATHS IO UCTOPUU PYCCKOM JuTeparypsl, ucropun Poccun,
PYCCKO-CEpOCKUM JUTEPAaTYpPHBIM M KYJIBTYPHBIM CBSI3iM, B TOM 4Hclie O ()eHOMEHE
PYCCKO SMUTpanuu U pycckoit asmurpanuu B CepOun.

3a ronpl pabotsl b. Uypuu nposiBui ce0st Kak OIMH U3 CaMbIX aKTHBHBIX MOIYJISpPHU-
3aTOPOB PYCCKOM KYJIBTYpPBI, YTO OH Ji€JaJl TBOPYECKH, HE XKaJlesd HU CHJI, HU BPEMEHHU.
He Tonbko cepOckue, HO M pyCCKUE CTYCHTHI BCIIOMUHAIOT €T0 HHTEPECHBIE 3KCKYPCUHU
0 MaMsATHBIM MecTaM benrpana, cBI3aHHBIM ¢ PyCCKUMHU 3MUrpaHTaMu. HensMeHHbIM
yCIIEXOM I0JIb30BAJINCH €r0 MyOnnyHble Jekuun B yausepurere «Konapaiy. Heyromumo
MPEICTABISUT OH CepOCKYI0 (DMIIONIOTHYECKYIO HAyKy Ha MEKIYHApOIHBIX KOHTPECCax,
KOH(epeHIUAX U Mpe3eHTalUsIX y ce0sl B cTpaHe U 3a pyOesxoMm, pexkze Bcero B Poccun.
B 2016 r. cocrosnacek npe3eHTaius ero KHUru o «pycckoM benrpazae» B lome pycckoro
3apy0Oexbs uMeHn Anekcanapa Comxkenulisina B Mockse, 3ateMm B Huknem Hosropore,
I OH TaKe BhICTYIAJI C JIEKIIMEH B KauecTBe pUIIaieHHoro npogeccopa. Kpome toro
b. Uypuu akTUBHO ydacTBOBaj B paboTe MexXIyHapOAHOIO CIaBUCTUYECKOTO IIEHTpa
¢unonoruueckoro (hakyapTeTa U B Pa3HbIX MEXIYHAPOAHBIX MPOEKTaX, HOMYJISIPU3UPY-
IOLUX PYCCKYIO KynbTypy («Kombl pycckoit KyneTypbl», «Jluteparypa u BU3ayiabHOE HUC-
KyCCTBO: PYCCKO-CEepOCKHI Tuaor), COTpyaHn4an ¢ «PycckuM 1oMoM» — IETPOM pyc-
CKOM KynbTyphl B benrpane (kpymiblil cton «benrpaackuil cbe3 pycckux nucarenei u
YKYPHAJIMCTOB B UICTOPUU PYCCKOU U cepOCKoi KyabTypb», 2003).

Hayunoe nacneaue npodeccopa b. Uypuua cocrtaiser moHorpapus «W3 xu3Hu
pycckoro benrpama», omyOnukoBanHast B 2011 r. Ha cepOckom, a B 2015 . Ha pyc-
CKOM $I3bIKE, U CTaThH, MIOCBSIICHHbIE PA3HbIM aCEKTaM U aBTOpaM PyCCKOil IuTepary-
pbl XX B. VI3 HUX clenyeT BbIICIUTh cTaThu O TBOpuecTBe A. Ilnmaronosa, JI. JIynna,
. Xapmca, b. CaBunkosa (Ponmmuna) u ap. Monorpadust b. Uypuua 6a3upyercs Ha
n3yueHnu nepuoauku 1920-1930-x rT.: razeT u KypHaiaoB Ha cepOCKOM (IIEHTpabHas
razera «llonutuka», nureparypHsiii xypHan «CpICKH KEBWKEBHM ITIaCHUK», benrpan
U Ap.) ¥ pyCCKOM sA3bIKax (raszersl pycckoil amurpanuu «Hosoe Bpems» u np.). CBou
MHOTOJIETHHE HAOIIOEHUS U BBIBOJIbI O KYJIbTYPHOM aKTUBHOCTHU pycckux B CepbOum,
UX YCWINAX II0 MONYJISPU3AaLHUKA PYyCCKOM JINTEPATyphl, OTHOILIEHUH K MX JNEATEIbHO-
CTH cepOCKON CpeJlbl aBTOp OCHOBBIBAJ Ha KOHKPETHOM, MOAYAC YK€ TPYIHOAOCTYII-
HOM Marepuasie. B 3ToM raBHas uccienoBareiabckas HEHHOCTh ero paboTsl. borarcTtso
(akTHyeckoro Marepuanga U MIyOOKMH aHATUTHUYECKHH MOAXO0A MpHU ero o0oOLIeHUH
TOBOPAT O TOM, YTO HAIIMOHAJIbHASI HAyKa JIMIIMJIACh YYEHOTr0, KOTOPBIH 00aaas mu-
POKOM 3pyAulIMel, He3aypsIHbIM JapOBaHUEM U pabOTOCIIOCOOHOCTHIO U HAXOAWIICS B
pacuBeTe TBOPUECKUX CHII. Y TpaTa IOMCTHUHE HEBOCIIOJHUMA.
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Bripaxkaem rirybokne co00Je3HOBaHUS ceMbe, OTU3KUM, APYy3bsiM U Koiieram boba-
Ha Yypuua. CBemniast eMmy namsTh!

Ilpogeccop kagpeopwr crasancrou unonoeuu A.I. [llewken
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